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П Р Е Д И С Л О В И Е

ПРЕДИСЛОВИЕ
Мы начинаем действовать, когда начинается война или происходит стихийное бедствие. Наша работа в ка-
честве специалистов, участвующих в гуманитарных операциях, состоит в том, чтобы оказать помощь людям и 
защитить их в наиболее травмирующие моменты их жизни, когда они испуганы, потеряны, не уверены в своем 
будущем и лишились практически всего. Будь то в Индонезии после цунами или в Демократической Респуб-
лике Конго в разгар военных действий, жизнь простых женщин и мужчин, девочек и мальчиков полностью 
нарушилась и изменилась навсегда. И мы находимся там для того, чтобы облегчить их бремя, принимая меры 
к тому, чтобы они получили все самое необходимое. Наша обязанность — относиться к этим людям с уваже-
нием, помогать им вновь обрести уверенность в себе и чувство собственного достоинства, которые люди 
нередко теряют в кризисных ситуациях. Но, прежде всего, мы не должны усугублять их тяжелое положение, 
служить причиной дополнительного стресса или подвергать их новым угрозам.

В стремлении быстро обеспечить поддержку, организовать материально-техническое снабжение, скоорди-
нировать действия с коллегами, удовлетворить просьбы и ответить на вопросы штаб-квартиры, мы иногда 
упускаем из виду тех, кому мы должны помогать. Мы предлагаем защиту и распределяем гуманитарную по-
мощь, но можем забыть о том, что женщины, девочки, мальчики и мужчины подчас имеют разные потребнос-
ти, сталкиваются с разными угрозами и имеют разные навыки и устремления. Игнорирование этого фактора 
может привести к тому, что наша помощь будет направлена не совсем туда, где она нужна. Это может привести 
к расточительству и нанести вред. 

Настоящее пособие дает реальные и практические ориентиры по выявлению разных потребностей женщин, 
девочек, мальчиков и мужчин, а также ситуаций, в которых они оказываются, и принятию соответствующих 
действий; иными словами, оно является руководством по учету гендерных факторов в условиях гуманитар-
ных кризисов. В нем не говорится о добавлении новых задач и обязанностей к и без того тяжелой работе. 
В нем речь идет лишь о надлежащей, отвечающей здравому смыслу разработке и осуществлении программ. 

Понимание существующих гендерных различий, неравенства и разных возможностей женщин и мужчин 
способствует повышению эффективности оказываемой нами гуманитарной помощи. Мы должны работать 
сообща для обеспечения гендерного равенства — это общая обязанность всех участников гуманитарных 
операций.

Ян Эгеланд 

Координатор по оказанию чрезвычайной помощи 
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В ы Ра ж Е н И Е  П Р И з н ат Е Л ь н О С т И

ВыРажЕнИЕ ПРИзнатЕЛьнОСтИ
Настоящее пособие разработано широким кругом участников гуманитарных операций. Большой техничес-
кий вклад в его подготовку, инициатором которой стала Целевая группа МПК по учету гендерного фактора в 
гуманитарной деятельности, внесли система руководства тематическими группами МПК и многочисленные 
эксперты по гендерным вопросам. Со временем пособие будет улучшено за счет замечаний и предложений со 
стороны специалистов-практиков в этой области о том, как сделать его еще более практически применимым 
и легким в использовании.

Мы выражаем признательность следующим учреждениям и организациям, внесшим свой вклад в подготовку 
Пособия по гендерным проблемам МПК:

Американское кооперативное общество по повсеместному оказанию помощи (КЭР)
Африканский центр по гуманитарным действиям
Верховный комиссар Организации Объединенных Наций по делам беженцев (�ВКБ ООН)
Всемирная организация здравоохранения (ВОЗ)
Департамент Организации Объединенных Наций по экономическим и социальным вопросам (ДЭСВ)
Детский фонд Организации Объединенных Наций (�НИСЕФ)
Женская комиссия по делам женщин и детей-беженцев
Канцелярия Представителя �енерального секретаря по вопросу о внутренне перемещенных лицах 
Канцелярия Специального советника по гендерным вопросам и улучшению положения женщин (КСС�В)
Международная организация по миграции (МОМ)
Международная федерация обществ Красного Креста и Красного Полумесяца (����)����))
Международный комитет Красного Креста (МККК) 
Международный комитет спасения (МКС) 
Международный медицинский корпус (ММК)
Межучрежденческая сеть по вопросам образования в чрезвычайных ситуациях (����)����))
Мировая продовольственная программа (МПП)
Неправительственная организация «Мерлин»
Норвежский совет по делам беженцев (���)���))
Оксфордский комитет помощи голодающим (ОКП�)
Отдел по улучшению положения женщин (О�ПЖ)О�ПЖ))
Программа развития Организации Объединенных Наций (ПРООН) 
Продовольственная и сельскохозяйственная организация Объединенных Наций (ФАО) 
Служба Организации Объединенных Наций по вопросам разминирования (�НМАС)�НМАС))
�правление Верховного комиссара Организации Объединенных Наций по правам человека (�ВКПЧ ООН)
�правление по координации гуманитарных вопросов (�К�В) 
Фонд Организации Объединенных Наций для развития в интересах женщин (�НИФЕМ)
Фонд Организации Объединенных Наций по народонаселению (�НФПА)
Центры США по борьбе с болезнями и их профилактике 

МПК
Межучрежденческий постоянный комитет 
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Когда происходит стихийное бедствие или вспыхи-
вает конфликт, участники гуманитарных операций 
приступают к оперативным действиям, чтобы спасти 
жизни людей, удовлетворить их потребности в самом 
необходимом и защитить выживших. В этой лихора-
дочной деятельности по оказанию гуманитарной по-
мощи призыв «учитывать гендерную проблематику» 
часто пропускается мимо ушей или может показать-
ся неважным. Это не так. «�чет гендерной пробле-
матики» или рассмотрение своей деятельности «под 
гендерным углом» всего лишь означает осознание 
различий в потребностях, возможностях и участии 
женщин, девочек, мальчиков и мужчин. Если игно-
рировать эти различия в потребностях или не обра-
щать на них внимания, могут возникнуть серьезные 
последствия для защиты и выживания людей, ока-
завшихся в условиях гуманитарных кризисов.

В настоящем Пособии устанавливаются стандар-
ты учета гендерной проблематики с первых минут 
любой сложной по своей природе чрезвычайной 
ситуации или стихийного бедствия, с тем чтобы пре-
доставляемые гуманитарные услуги не увеличива-
ли риск для людей или не подвергали их риску по 
неосторожности, охватывали те группы населения, 
которым они предназначаются, и приносили макси-
мально положительные результаты.

Назначение

Цель настоящего Пособия, подготовленного чле-
нами Межучрежденческого постоянного комитета 
(МПК), — предоставить участникам полевых опера-
ций руководство по вопросам гендерного анализа, 
планирования и проведения мероприятий, с тем 
чтобы во всех аспектах гуманитарной деятельности 
гарантированно учитывались потребности, роли и 
возможности женщин, девочек, мальчиков и мужчин. 
В нем также содержатся контрольные перечни для 
содействия мониторингу осуществления программ 
обеспечения гендерного равенства. В руководящих 
принципах основной упор делается на основные 
межсекторальные вопросы и направления работы 
на ранних стадиях реагирования при чрезвычайных 
ситуациях. Пособие также является полезным инст-
рументом для обеспечения того, чтобы гендерные 
вопросы включались в оценку потребностей, пла-
нирование при непредвиденных ситуациях и оцен-
ку действий. Оно может использоваться в качестве 
инструмента учета гендерного фактора в деятель-

ности в рамках секторов�тематических групп. При 
правильном использовании настоящее Пособие по-
может достичь конечной цели — обеспечения защи-
ты и поощрения прав человека при осуществлении 
гуманитарной деятельности, а также цели обеспече-
ния гендерного равенства.

Раздел �� д�л�е�� ����� �з��е�� ��е�� ���а�ел��� � е���� д�л�е�� ����� �з��е�� ��е�� ���а�ел��� � е�� д�л�е�� ����� �з��е�� ��е�� ���а�ел��� � е�� 
��е��х�д��� пр��е������ ����е����� � к���кре������ �е-
�а���е�к��� �ла�а�� Раздела В. 

Круг пользователей 

Настоящее Пособие адресовано специалистам-
практикам, участвующим в полевых операциях при 
чрезвычайных ситуациях гуманитарного характера, 
возникающих в результате какого-либо конфликта 
или стихийного бедствия. В частности, оно предна-
значено для специалистов, работающих в конкрет-
ных секторах�тематических группах. Этот документ 
будет полезен также координаторам гуманитарной 
помощи и другим сотрудникам руководящего звена, 
поскольку в нем содержится руководство по анали-
зу ситуации с гендерной точки зрения, проведению 
мероприятий с учетом гендерного фактора и оцен-
ке их эффективности. Кроме того, Пособие поможет 
донорам в обеспечении подотчетности участников 
гуманитарных операций по вопросам учета гендер-
ного фактора во всех аспектах их работы и содейст-
вия равенству. 

Уп��ре�л�е��е � П������ ��ра�е���е «�е��щ����, де-
���к�, �ал����к� � ��������» ���������� к ��л�д�� 
� п���л�� люд�� ��а раз���х ��ад��х �х ��з��е������� 
ц�кла.

Структура 

Пособие содержит два раздела:

Раздел А: Основополагающие принципы

Данный раздел состоит из четырех глав, охватыва-
ющих основные принципы, мандаты, определения 
терминов и механизмы обеспечения гендерного 
равенства.

В главе «Основы гендерного равенства в условиях 
чрезвычайных ситуаций» описывается всеобъем-
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лющий механизм разработки программ гуманитар-
ных операций с учетом гендерного равенства. В ней 
содержатся определения терминов и разъясняется 
важность обеспечения гендерного равенства в кри-
зисных ситуациях. 

В главе «Международно-правовая основа деятель-
ности по защите» дается информация о мандатах, 
основанных на нормах права в области прав чело-
века, гуманитарного и беженского права.

В главе «Координация мер обеспечения гендерно-
го равенства в чрезвычайных ситуациях» дается 
описание элементов эффективной координации и 
создания сетей, действующих в интересах женщин, 
в условиях чрезвычайных ситуаций. 

В главе «Участие в гуманитарной деятельности» 
рассматривается важность обеспечения равного 

участия женщин, девочек, мальчиков и мужчин во 
всех аспектах гуманитарной деятельности, даются 
стандарты такого участия и приводятся взятые из 
практики примеры того, как обеспечить такое учас-
тие в условиях кризиса. 

Раздел В: Направления работы

В данном разделе содержатся руководства для де-
ятельности в рамках секторов и тематических групп. 
Эти главы были подготовлены соответствующими 
группами МПК в его штаб-квартире в качестве прак-
тического инструмента для обеспечения разработки 
и осуществления программ с учетом гендерного ра-
венства и мониторинга их осуществления на местах 
по каждому отдельному сектору. Каждая глава раз-
делена на следующие части: 

Введение Краткий обзор гендерных вопросов, связанных с данным сектором

Гендерный анализ Перечень вопросов, на которые необходимо обращать внимание или которые 
следует задавать, чтобы программы разрабатывались и осуществлялись с уче-
том разных потребностей женщин, девочек, мальчиков и мужчин.

Меры Конкретные меры по обеспечению разработки и осуществления программ с 
учетом гендерного равенства.

Контрольный перечень Контрольный перечень для мониторинга разработки программ с учетом 
гендерного равенства. Данные перечни взяты из разделов каждой главы, ка-
сающихся конкретных мер, и представляют собой полезный инструмент для 
напоминания участникам деятельности по секторам о ключевых аспектах, 
обеспечивающих разработку программ с учетом гендерного равенства. Кроме 
того, данные перечни наряду с примерами показателей, приведенными в гла-
ве по общим вопросам, могут служить основой для разработки сотрудниками 
проекта соответствующих показателей для оценки прогресса в области учета 
гендерного фактора в гуманитарной деятельности.

Источники Каждую главу завершает список дополнительных источников для изучения.
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ЧТО ТАКОЕ «ГЕНДЕР»?

Термин «гендер» относится к социальным разли-
чиям между женщинами и мужчинами на про-
тяжении всего их жизненного цикла; социаль-

ные различия усваиваются через обучение и, будучи 
глубоко укоренившимися в каждой культуре, тем не 
менее меняются со временем и широко варьируют-
ся как внутри, так и между культурами. Понятие «ген-
дер» определяет роли, власть и ресурсы, которыми 
обладают женщины и мужчины в любой культуре. 
Исторически внимание к гендерным отношениям 
обусловливалось необходимостью удовлетворения 
потребностей женщин и решения их проблем, по-
скольку женщины, как правило, находятся в более 
неблагоприятном положении, чем мужчины. Тем не 
менее в гуманитарных кругах все шире признается 
необходимость больше знать о том, с чем сталкива-
ются мужчины и мальчики в кризисных ситуациях. 

Путаница по поводу понятия «гендер». � многих 
людей термин «гендер» вызывает конкретные ассо-
циации. Некоторые полагают, что гендер относится 
исключительно к женщинам. Другие считают, что 

он связан с вопросами репродуктивного здоровья 
или гендерного насилия. Путаница в терминологии 
вкупе с определенным сопротивлением со сторо-
ны как отдельных лиц, так и организаций привели 
к произвольному анализу и спонтанным действиям. 
Некоторые утверждают, что рассмотрение пробле-
мы гендерного неравенства при разработке раз-
личных программ сродни социальной инженерии 
и идет вразрез с культурными нормами различных 
обществ. Лица, проводящие гендерный анализ, от-
мечают, однако, что за тем, что принимается в качес-
тве «культурной нормы», может скрываться упорное 
желание сохранить привилегированное положение 
мужчин и что сами женщины могут иначе, чем муж-
чины, воспринимать свои потребности и права.

Гендерное равенство, или равенство между жен-
щинами и мужчинами, означает наличие у женщин и 
мужчин всех возрастов, независимо от сексуальной 
ориентации, равных прав и равного доступа к соци-
ально значимым товарам, возможностям, ресурсам 
и вознаграждениям. Равенство не означает, что жен-
щины и мужчины одинаковы, однако имеющиеся у 
них права, возможности и шансы в жизни не регули-
руются и не ограничиваются их полом от рождения. 
Защита прав человека и обеспечение гендерного ра-
венства должны рассматриваться как самое главное 
в обязанности участников гуманитарной деятельнос-
ти защищать тех, кто пострадал в результате чрезвы-
чайных ситуаций, и оказывать им помощь. 

Для достижения цели гендерного равенства необ-
ходимы две основные стратегии, а именно учет ген-
дерного фактора и целенаправленные действия на 
основе гендерного анализа, а также ряд программ, 
которые в совокупности представляют собой про-
грамму обеспечения гендерного равенства. (См. 
схему по вопросам разработки программ с учетом 
гендерного равенства на стр. 4.)

Кто несет ответственность за решение 
гендерных проблем?

В�е ��. Наша ра���а как �пец�ал�����-прак��к��, 
ра���ающ�х ��а �е��ах, р�к���д��елей �р�пп �л� л�ц, 
�предел�ющ�х п�л���к�, ������� � ��е�пе�е���� ����, 
����� пред���а�л�е��е ��а�� п���щ�� � защ��а � ра�-
���й ��епе��� �д��ле���р�л� п��ре�������� ��е�� ��а�е-
ле����, ����� �х пра�а ��л� защ�ще��� � ����� �е, к�� 
� ��а���л��шей �ере п���радал �� кр�з��а, п�л��ал� 
��е��х�д���ю �� п�ддер�к�. В�е �� � ���е�е за э��. 

Кто несет ответственность за решение 
гендерных проблем?

В�е ��. Наша ра���а как �пец�ал�����-прак��к��, 
ра���ающ�х ��а �е��ах, р�к���д��елей �р�пп �л� л�ц, 
�предел�ющ�х п�л���к�, ������� � ��е�пе�е���� ����, 
����� пред���а�л�е��е ��а�� п���щ�� � защ��а � ра�-
���й ��епе��� �д��ле���р�л� п��ре�������� ��е�� ��а�е-
ле����, ����� �х пра�а ��л� защ�ще��� � ����� �е, к�� 
� ��а���л��шей �ере п���радал �� кр�з��а, п�л��ал� 
��е��х�д���ю �� п�ддер�к�. В�е �� � ���е�е за э��. 

ОСнОВы  
гЕнДЕРнОгО 

РаВЕнСтВа 
В уСЛОВИях 

чРЕзВычайных 
СИтуацИй
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В 1997 году в системе 
Организации Объеди-
ненных Наций была 
принята стратегия уче-
та гендерного фактора 

как средства обеспечения гендерного равенства. 
Это краткое отражение той мысли, что влияние 
любых стратегий и программ на женщин и мужчин 
должно приниматься во внимание на каждой стадии 
программного цикла — от планирования до осу-
ществления и оценки. В кризисных ситуациях учет 
гендерного фактора уже на начальной стадии:

дает возможность более точно понять ситуацию;

позволяет более целенаправленно удовлетво-
рять потребности и приоритетные запросы на-
селения, исходя из того, каким образом кризис 
затронул женщин, девочек, мальчиков и муж-
чин;

обеспечивает охват всего населения, затронутого 
кризисом, и учет всех его потребностей и уязви-
мых моментов;

упрощает разработку более подходящих и эф-
фективных мер реагирования.

•

•

•

•

СХЕМА РАЗРАБОТКИ ПРОГРАММ С УЧЕТОМ ГЕНДЕРНОГО РАВЕНСТВА

поощрение и защита на равной основе прав  
человеКа женщин, девочеК, мальчиКов и мужчин 

и обеспечение гендерного равенства

гендерный анализ предоставляет информацию  
для планирования, осуществления и оценки программ

с
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программы расши
рения прав и возможностей 

женщин и девочек

основанный на соблюде
нии прав человека подход  

к разработке программ

разработка программ 
борьбы с гендерным  

насилием

разработка программ 
борьбы с сексуальной эксплуата

цией и надругательствами

гендерный баланс 
в гуманитарных 

учреждениях
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учет гендерного 
фактора
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Целенаправленные 
действия на основе 
 гендерного анализа

Учет гендерного 
фактора
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�ендерный анализ 
должен давать лицам, 
предоставляющим гу-
манитарную защиту и 
помощь, информацию 

о конкретных потребностях отдельных людей или 
групп из числа пострадавшего населения, которым 
требуется целевая помощь. Во многих случаях эти 
действия направлены на женщин и девочек, одна-
ко существует целый ряд ситуаций, когда требуется 
применять меры в отношении мальчиков или муж-
чин, например, когда мальчики становятся объекта-
ми вербовки в ходе вооруженного конфликта или 
когда они не могут прокормить себя из-за отсутст-
вия навыков приготовления пищи. В некоторых об-
стоятельствах специфические потребности женщин 
и девочек могут быть удовлетворены наилучшим 
образом путем принятия целенаправленных мер. 
На практике для достижения одинаковых резуль-
татов может требоваться иное отношение к девоч-
кам и женщинам, другими словами, необходимо 
выровнять правила игры, с тем чтобы женщины 
смогли воспользоваться равными возможностями. 
Этот принцип лежит в основе таких мер, как, напри-
мер, предоставление специальных стипендий для 
стимулирования семей к тому, чтобы они отдавали 

девочек в школу, или предоставление женщинам и 
девочкам особой защиты от гендерного насилия. 
Целенаправленные действия не должны ущемлять 
или изолировать женщин и девочек; они должны 
компенсировать негативные последствия гендер-
ного неравенства, такого как длительное лишение 
женщин права на образование или медицинское 
обслуживание. Это — важный аспект, поскольку во 
многих случаях женщины и девочки находятся в бо-
лее неблагоприятном по сравнению с мальчиками 
и мужчинами положении, будучи исключенными 
из публичного процесса принятия решений или 
имея ограниченный доступ к социальным услугам 
и помощи. Целенаправленные действия должны 
способствовать расширению прав и возможностей 
женщин и наращиванию их потенциала, с тем чтобы 
они могли стать равными партнерами с мужчинами 
в деятельности по урегулированию конфликта, ре-
шению проблем, возникших в результате перемеще-
ния населения, оказанию помощи в восстановлении 
жилья и возвращении беженцев и внутренне пере-
мещенных лиц и построению прочного мира и безо-
пасности. Каждый сектор должен определить кон-
кретные действия, которые могут способствовать 
обеспечению гендерного равенства и поддержке 
возможности женщин реализовать их права.

Целенаправленные 
действия на основе  
гендерного анализа

Программы расши
рения прав и возможностей 

женщин и девочек

Какая бы стратегия  
ни применялась для 
достижения цели ра-
венства прав человека 
в отношении женщин, 

девочек, мальчиков и мужчин, этот подход должен в 
конечном счете привести к расширению прав и воз-
можностей женщин и девочек. «Расширение прав 
и возможностей» — слишком часто используемое 
выражение, значение которого для многих остается 
неясным. По существу, «расширение прав и возмож-
ностей» подразумевает некоторый сдвиг в правовых 
взаимоотношениях, которые обусловливают низкий 
социальный статус определенной социальной груп-
пы или систематическое проявление несправедли-
вости в отношении этой группы. Это понятие также 
подразумевает, что подчиненная сторона располага-
ет ресурсами и средствами для требования предо-
ставления ей таких прав и изменения угнетенного 
положения. «Расширение прав и возможностей» не 
является чем-то, что может быть предоставлено, 

как, например, экстренная продовольственная по-
мощь или жилье. Оно предполагает стратегию со-
циальных перемен в отношении рассматриваемой 
группы. Например, применительно к женщинам, 
лишенным прав и возможностей в силу неравного 
распределения ресурсов и прав между мужчинами 
и женщинами, расширение прав и возможностей 
может включать усилия, направленные на обеспе-
чение опоры на собственные силы и контроля над 
ресурсами. Для лиц, занимающихся гуманитарной 
деятельностью, которые нередко участвуют в крат-
ковременных акциях по оказанию срочной помощи, 
весьма сложно представить себе, каким образом 
можно повлиять на долгосрочный процесс расшире-
ния прав и возможностей. Тем не менее существуют 
многочисленные меры краткосрочного вмешатель-
ства, которые могут способствовать расширению 
прав и возможностей в долгосрочной перспективе, 
и чтобы убедиться в этом, целесообразно провести 
различие между утилитарными и стратегическими 
потребностями женщин и девочек.
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утилитарные и стратегичесКие потребности

Же��щ����, де���к�, �ал����к� � �������� ��ею� ��ю���������е, «���л��ар���е» п��ре������� �����а����, ����е����� � 
��л����х ���а����ар����� кр�з��а. У ���х �ак�е е���� ��лее д�л���р�����е «��ра�е���е�к�е» п��ре�������, ���за�����е � ��е-
��х�д�������ю �з�е��е���� ����х ��з��е�����х �������ел����� � ���ще���ле���� пра� �ел��ека. утилитарные п��ре������� 
�е��щ��� ����� �клю�а��� п��ре�������, ���за�����е � �х р�л��ю п� за���е � �ле��ах �е����, п��ре������� � п�ще, ��л��е, ��де 
� �ез�па�������. Од��ак� к стратегическим п��ре�������� ���������� п��ре������� � ��л��ше� к����р�ле ��ад ������е��-
���й ��з����ю, п�л��е���� пра� ��а ���ще����, ��а���� � п�л����е�к�й ��з��� дл� ���е�е���� �клада � пр������е реше���й 
��а ����дар���е������ �р����е, а �ак�е п��ре�������� � �ез�па����х �е��ах ���е д��а, ��апр��ер, � пр�ю�ах дл� �е��щ���, 
пред���а�л�ющ�х защ��� �� ��а��л�� � �е���е. У��л��ар���е п��ре������� ���за��� �ла����� ��раз�� � ��ю���������� 
положением �е��щ��� � �������. с�ра�е���е�к�е п��ре������� ка�аю��� �х позиции � �����ше���� др�� др��а; п� ��ще���� 
�ак�е п��ре������� п�драз��е�аю� ���ра��е���е �е��дер����� ��ера�е�����а. У��л��ар��а� п��ре�������� де���к� � п�л��е���� 
��раз��а���� ���е� ����� реал�з��а��а ��ра�е���е�к�, е�л� �ак�е ��раз��а���е �клю�ае� пр��ра��� ����е����, ������а��-
���ю ��а пра�ах �ел��ека, ра�ш�р�ющ�ю ее ��р�з����� � п�з��л�ющ�ю ей ра���а�р��а��� ��з��������� ��з���, ��л�����й 
�� ��й, ��� пред�пределе��а ее п�л��. У��л��ар��а� п��ре�������� �е��щ���� � �ед�ц����к�� ���л����а���� ���е� ����� 
�д��ле���ре��а ��ра�е���е�к�, е�л� ���а �клю�ае� д����п к �ед�ц����к�� ��л��а�, дающ�� ей ��л��ш�й к����р�л�� ��ад 
ее реше������ � р��де���� де�ей. В ��л����х рад�кал�����х пере�е�� � ��з��� людей, п��ер� �ред��� к ��ще�����а���ю 
� �з�е��е���� ��ц�ал�����х р�лей (��апр��ер, к��да �е��щ���� �ер�� ��а �е�� ед����л�����ю ���е����е��������� за �е���ю) ��-
�а����ар���е �ер� ����� л��� �д��ле���р���� п��ре������� людей, ��� �крепл�е� �рад�ц�������е �е��дер���е р�л�, л��� 
�п���������а��� д�����е���ю ��лее ����к��� �р����� �е��дер����� ра�е�����а, к��да э�� ��з������, �д��ле���р�� ��ра�е-
���е�к�е п��ре������� � �з�е��е���� �����ше���й �е�д� п�ла��.

Основанный на соб-
людении прав чело-
века подход явля-
ется руководящим 
принципом и лежит 

в основе всех этапов (оценка проблемы, анализ, 
планирование, осуществление, мониторинг, оценка 
и отчетность) и секторов (образование, продоволь-
ствие, здравоохранение, средства существования 
и т. д.) программ в гуманитарной сфере. При таком 
подходе для анализа неравенства и несправедли-
вости и для разработки стратегий, программ и мер 
во всех областях деятельности в целях устранения 
препятствий на пути к осуществлению прав челове-

ка используются международно-правовые нормы 
в области прав человека. В рамках этого подхода 
определяются правообладатели и их права и со-
ответствующие носители обязательств (лица, име-
ющие обязательства по выполнению положений 
правовых документов) и их обязательства, а так-
же прилагаются усилия к укреплению способности 
правообладателей претендовать на свои права и 
способности носителей обязательств удовлетво-
рять такие претензии. При основанном на соблюде-
нии прав человека подходе также делается упор на 
принципы участия женщин в общественной жизни 
и расширения их прав и возможностей, а также на 
ответственность за нарушение их прав.

Основанный на соблю
дении прав человека подход  

к разработке программ

�ендерное насилие 
— это серьезная и не-
сущая угрозу жизни 
проблема в области 
прав человека, защи-

ты личности и гендерных отношений, которая созда-
ет беспрецедентные вызовы в контексте гуманитар-
ных операций. В конфликтных ситуациях гендерное 
насилие в отношении женщин, девочек, мальчиков 
и мужчин возрастает. Такие нарушения создают ба-
рьеры на пути осуществления прав и обеспечения 
гендерного равенства. Разработанные МПК Руко�
водящие положения в отношении мер по борьбе с 
гендерным насилием в условиях гуманитарных опе�

раций: акцент на предотвращение и реагирование 
на сексуальное насилие в чрезвычайных ситуациях 
служат для участников гуманитарной деятельности 
на местах руководством по планированию, органи-
зации и координации комплекса минимальных меж-
секторальных мер, направленных на предотвраще-
ние гендерного насилия и реагирование на такое 
насилие на раннем этапе чрезвычайной ситуации. 
Настоящее Пособие по гендерным проблемам не по-
вторяет эти инструкции, а усиливает акцент на том, 
что все программы обеспечения гендерного равен-
ства должны включать усилия по борьбе с гендер-
ным насилием. См. Приложение 2 соответствующих 
Руководящих принципов по гендерному равенству. 

Разработка программ 
борьбы с гендерным  

насилием
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Сексуальная эксплу-
атация и сексуаль-
ные надругательства 
представляют собой 
формы гендерного 
насилия, которые 

в широких масштабах отмечаются в условиях гу-
манитарных кризисов. Хотя такие действия могут 
быть совершены кем угодно, сам термин «сексу-
альная эксплуатация и сексуальные надругатель-
ства» используется применительно к связанным с 
сексуальной эксплуатацией и сексуальными над-
ругательствами правонарушениям, совершаемым 
персоналом наших организаций, включая как граж-
данских сотрудников, так и военнослужащих объ-

единенных сил по поддержанию мира. В 2002 году 
МПК принял шесть основополагающих принципов, 
касающихся сексуальной эксплуатации и сексуаль-
ных надругательств, которые включены в бюллетень 
�енерального секретаря Организации Объединен-
ных Наций «Специальные меры по защите от сексу-
альной эксплуатации и сексуальных надругательств» 
(�������2003�13). Соблюдение этих принципов явля-�������2003�13). Соблюдение этих принципов явля-�����2003�13). Соблюдение этих принципов явля-����2003�13). Соблюдение этих принципов явля-�2003�13). Соблюдение этих принципов явля-
ется обязательным для всех наших сотрудников. В 
рамках организаций, как входящих, так и не входя-
щих в систему Организации Объединенных Наций, 
в настоящее время принимаются меры по решению 
проблемы сексуальной эксплуатации и сексуальных 
надругательств, поэтому в настоящем Пособии МПК 
по гендерным проблемам они не рассматриваются.

Разработка про
грамм борьбы с сексуальной 

эксплуатацией и сексуальными 
надругательствами

Термин «гендерный  
баланс», хотя и широко 
используется, часто по-
нимается неправиль-
но. �ендерный баланс 
— это вопрос, связан-

ный с людскими ресурсами, который относится к 
сравнительной численности женщин и мужчин, ра-
ботающих в учреждениях (включая международный 
персонал и местных сотрудников) или в программах, 
которые осуществляются или поддерживаются дан-
ными учреждениями, таких как программы распре-
деления продуктов питания. 
Достижение равного соотношения женщин и муж-
чин не означает, что работники (женщины или муж-
чины) непременно будут знать о гендерных последс-
твиях осуществляемых ими программ и стратегий. 
Иными словами, простое увеличение числа женщин 
в комнате не обязательно ведет к более серьезному 
учету гендерного фактора в разрабатываемых про-
граммах и не означает, что мужчин гендерные аспек-
ты не касаются.
Однако нет сомнений в том, что равное соотношение 
женщин и мужчин на всех уровнях рабочей структу-
ры создает больше возможностей для обсуждения и 
анализа различного влияния стратегий и программ 
на женщин и мужчин. 
В полевых условиях ключевое значение имеет нали-
чие в команде мужчин и женщин как из числа между-

народного персонала, так и нанятых на местах. Они 
способны внести дополнительный вклад в работу 
за счет различий во взглядах, ценностях и образе 
мышления, а также за счет других факторов соци-
ально-культурного характера. Кроме того, они могут 
иметь разные возможности доступа к женщинам и 
мужчинам из разных групп населения, будь то груп-
пы внутренне перемещенных лиц, местные лидеры 
или национальные власти, и по-разному вести диа-
лог с ними. Например, в некоторых ситуациях хоро-
шо подготовленный мужчина может лучше подойти 
для разговора с местным полевым командиром, в то 
время как имеющая соответствующую подготовку 
женщина более подойдет для беседы с женщиной, 
ставшей жертвой сексуального насилия. 

Кроме того, сбалансированная в гендерном отно-
шении команда часто добивается более широкого 
охвата всех слоев получающего помощь населения. 
Например, в Афганистане, где мужчины-иностранцы 
или мужчины, не являющиеся кровными родствен-
никами, не могут контактировать с местными жен-
щинами, работающие в гуманитарных учреждениях 
женщины смогли установить контакт не только с аф-
ганскими женщинами, но и с лидерами-мужчинами.
�ендерный баланс — это не только шаг в направле-
нии достижения гендерного равенства, но и исклю-
чительно важная стратегия создания эффективных 
и действенных механизмов разработки и осуществ-
ления программ.

Гендерный баланс  
в гуманитарных  

учреждениях
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ПОЧЕМУ В КРИЗИСНыХ СИТУАцИЯХ 
ВАЖЕН ГЕНДЕРНый фАКТОР?
Войны, стихийные бедствия и связанные с ними 
кризисные ситуации оказывают абсолютно разное 
воздействие на женщин, девочек, мальчиков и муж-
чин. Они сталкиваются с различными рисками и в 
силу этого становятся жертвами различных обстоя-
тельств. Например, в 2005 году в результате цунами 
в ряде районов Индонезии и Шри-Ланки до 80 про-
центов погибших составили женщины. И наоборот, в 
ходе вооруженных конфликтов основными жертва-
ми чаще всего становятся молодые мужчины. 

Существует и другое понимание того, почему гендер-
ные вопросы играют роль в кризисных ситуациях:

1 . Женщины и мужчины по-разному реагируют 
на кризис. В попытках противостоять насилию, вы-
жить и помочь своим близким женщины и мужчины 
действуют по-разному. Это может показаться оче-
видным, но накопленный на сегодняшний день опыт 
свидетельствует о том, что такие гендерные аспекты 
часто упускаются из виду в кризисных ситуациях и не 
замечаются при планировании мер.

2. Гендерные роли меняются с возрастом и с те-
чением времени. Нередко предположения делаются 
исходя из стереотипных представлений о роли жен-
щин и мужчин. Мужчины подчас рассматриваются 
как виновники насилия, а женщины — как пассивные 
жертвы. Однако молодые мужчины часто становят-
ся жертвами, когда сталкиваются с принудительной 
вербовкой в вооруженные силы. При этом женщины 
в некоторых случаях могут оказаться в числе основ-
ных зачинщиков конфликта и сами участвовать в бо-
евых действиях в качестве комбатантов. В кризисных 
ситуациях мужчины часто с большим трудом приспо-
сабливаются к изменению своей гендерной идентич-
ности и утрате роли кормильца. В связи с этим они 
могут проявлять повышенную склонность к сексу-
альному насилию. Женщины, с другой стороны, час-
то преднамеренно подвергаются преследованиям, 
физическому и сексуальному насилию, однако они 
изо всех сил пытаются восстановить чувство собс-
твенного достоинства, продолжая выполнять свою 
роль по заботе о членах семьи или принимая на себя 
новые обязанности. Такое изменение «гендерных ро-
лей» может создать повышенную напряженность в 
отношениях между мужчинами и женщинами, когда 
кризис стихает или начинается повседневная жизнь 
в условиях лагеря.

3 . Изменение соотношения властных полно-
мочий. Эффективные гуманитарные меры долж-
ны учитывать не только различные потребности и 
возможности женщин и мужчин. В равной степени 
важны правовые взаимоотношения, которые влияют 
на соответствующие возможности обоих полов в по-
лучении поддержки. Женщины часто берут на себя 
новые роли и заполняют пустоту, оставленную муж-

изменение гендерных ролей

Же��щ����, ��з�ла�л�ющ�е д��аш���е х�з�й���а, �а�-
�� ��е ��ею� ��з��������� п�л��з��а����� ��л��а��, п�-
�к�л��к� ���������е� п���щ�� п� �х�д� за де����� �л� п� 
за�����ке ��д� � др��. Д��аш���е х�з�й���а, �� �ла�е 
к���р�х ��ах�д���� �д����к�е ��������, �а��� ��ею� 
�����е п��ре�������, п��к�л��к� �������� п�д�а� ��е 
��ею� ���������, �ха���а��� за �ал�ле������ де����� 
�л� ��п�л������ ра���� п� д���.

изменение гендерных ролей

Же��щ����, ��з�ла�л�ющ�е д��аш���е х�з�й���а, �а�-
�� ��е ��ею� ��з��������� п�л��з��а����� ��л��а��, п�-
�к�л��к� ���������е� п���щ�� п� �х�д� за де����� �л� п� 
за�����ке ��д� � др��. Д��аш���е х�з�й���а, �� �ла�е 
к���р�х ��ах�д���� �д����к�е ��������, �а��� ��ею� 
�����е п��ре�������, п��к�л��к� �������� п�д�а� ��е 
��ею� ���������, �ха���а��� за �ал�ле������ де����� 
�л� ��п�л������ ра���� п� д���.

праКтичесКие способы создания сбалансированной в гендерном отношении Команды

Ш�р�к�е ра�пр���ра��е���е ��ъ��ле���й � �ака�����х дл� пр��ле�е���� раз�����раз����� кр��а ка��д�да���.

К����р�л�� ��ад �е�, ����� ��е ��л� �л�шк�� �зк� �пец�ф�ц�р��а��� �ре���а���� к �р����ю к�ал�ф�кац�� � ��раз�-
�а���ю. 

В �л��а�х ��ед���а������й ���ле�������� �е��щ��� �л� ������� � ��ъ��ле���� � �ака����� ���е� �каз��а����� �лед�ющее: 
«П��щр�ю��� за��ле���� �� ���р���� к�ал�ф�ц�р��а�����х �е��щ���/�������». 

Вклю�е���е � �р�пп�, пр���д�щ�е ���е�ед��а����, как �е��щ���, �ак � �������.

Оце��ка ��ех ка��д�да��� п� �д���ак���� кр��ер���. 

О�каз �� предп�л��е����, ��� ��ек���р�е ��д� ра��� �л�шк�� �р�д��� �л� �па���� дл� �е��щ���. 

Ра�����ре���е ал���ер��а������х �ар�а����� ра���� дл� пре�д�ле���� ��ра����е���й к�л����р����� харак�ера, преп����-
��ющ�х пр�е�� ��а ра���� �е��щ���, �ак�х как ����е����а� ра���а � к��а��де �ра���е�/�е��ер. 

О�е�пе�е���е п�д�����к� ��е�� пер����ала п� �е��дер���� ��пр��а� � ��пр��а� к�л����р����� раз�����раз��. 

О�е�пе�е���е ��дел�����х п��еще���й (�а���зл�, �пал�����) дл� ������� � �е��щ���; пред���а�ле���е, �де э�� ���ще����-
��, ��з��������ей ���р�д���ца� дл� �х�да за де�����. 

Хра��е���е ��ех да�����х � пер����але � раз���ке п� п�л� � цел�х ��ле��е���� к����р�л�.

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•
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чинами. Мужчины могут оказаться не в состоянии 
играть свою традиционную роль кормильца семьи. 
Они могут испытывать унижение из-за неспособ-
ности защитить свою семью от опасности. �частники 
гуманитарной деятельности должны принимать во 
внимание эти аспекты для корректировки мер таким 
образом, чтобы они не наносили вреда женщинам 
или мужчинам и не усугубляли ситуацию. Крайне 
важно использовать предусматривающий участие 
общины подход с привлечением в равной мере 
женщин и мужчин к решению подобных проблем и 
к разработке и осуществлению мер, с тем чтобы тре-
буемое изменение соотношения властных полномо-
чий происходило приемлемым для данной культу-
ры образом. Хотя следует с уважением относиться к 
культурным нормам и религиозным верованиям, мы 
должны также иметь в виду, что некоторые нормы 
и верования могут наносить вред и что необходи-
мость учета культурных особенностей не перевеши-
вает мандат участников гуманитарной операции и 
правовые обязательства, которые они имеют перед 
всем пострадавшим населением.

4 . Женщины и мужчины предлагают к обсужде-
нию разные проблемы. При анализе ситуации тот, 
с кем вы консультируетесь, влияет не только на то, 
что вы слышите и как вы это понимаете, но и на то, 
какие у вас, скорее всего, будут варианты мер. Жен-
щины и мужчины часто придают большое значение 
совершенно разным проблемам и предлагают раз-
личные точки зрения на вопросы и пути их решения, 
привнося разный опыт. Они также имеют различные 
представления и опасения в отношении практики, 
приемлемой с точки зрения культуры. Четкой и точ-
ной картины происходящего нельзя получить, если 
будет опрошено 50 или менее процентов населения. 
Это может означать, что отсутствует половина необ-
ходимой информации.

женщины — важные члены Команды

Непра���ел�����е�����е �р�а���зац��, пр���д��ш�е 
��ац����ал�����е ���лед��а���е ����ац�� � ��азе������ 
����а�� � Аф�а�����а��е, ��е ����л� �ф�р��р��а��� ��е-
ша�����е �р�пп� дл� пр��еде���� э���� ���лед��а����, 
п��к�л��к� ��ра����е���� к�л����р����� харак�ера ��е 
д�п��кал� ����е�����х п�езд�к �е��щ��� � �������. В 
рез�л���а�е ��л� ��зда��� �р�пп�, п�л�������ю �������-
ш�е �з �������, �, �ак�� ��раз��, ��л� з��а���ел����� 
��ра����е��� к����ак�� � �е��щ���а��, ��е�ш��� ���ф�р-
�ац�ю � разл�����х �ерр���р��х. В ��а����щее �ре�� � 
х�де п��лед�ющ�х ���лед��а���й пр�ла�аю��� ���л�� 
к ра�ш�ре���ю к����ак��� � �е��щ���а��.

имеют ли значение соображения гендерного 
равенства в условиях гуманитарных операций?

Не является ли вопрос гендерного равенства из-
лишней роскошью в условиях, когда жизнь висит на 
волоске? Многие думают именно так. Однако в ре-
альности равенство — это ни роскошь, ни вопрос 
предоставления каких-либо привилегий женщинам 
по сравнению с мужчинами или наоборот. �ендерное 
равенство означает гарантирование того, что защита 
и помощь в чрезвычайных ситуациях планируются и 
осуществляются так, что это приносит равные выго-
ды мужчинам и женщинам, с учетом анализа их по-
требностей и возможностей.

Во многих случаях попытки учета в программах 
принципов равенства требуют активного участия и 
поддержки со стороны мужчин. В противном случае 
существующие риски могут иметь негативные по-
следствия. Например:

� женщин может появиться дополнительное бре-
мя ответственности, и они могут столкнуться с 
риском негативной реакции со стороны мужчин.
Критически важные проблемы, связанные с жиз-
нью и здоровьем, отойдут на второй план и будут 
низведены до уровня «женских проблем» (напри-
мер, информационно-просветительская работа 
по проблеме ВИЧ�СПИДа и использованию пре-
зервативов должна вестись как среди мужчин, 
так и женщин).
Мужчины могут не принимать участие женщин 
всерьез, и это может поставить женщин в более 
затруднительное положение. 
Могут быть неправильно поняты угрозы и риски, 
с которыми сталкиваются мужчины, и приняты 
неадекватные ответные меры. 

В связи с тем, что во время чрезвычайных ситуаций 
разрушаются традиционные семейные и клановые 

•

•

•

•

различия в рамКах отдельных групп

Не ��е �е��щ���� � �������� �д���ак���. с�ще����-
ю� разл���� � ��зра��е � ��ц�ал�����-эк�������е�к�� 
��а���е. Брак, ка����а� �л� ра���а� пр���адле�������� 
� �р��е���� ��раз��а���� — ��е э�� ���е� п��л����� ��а 
п��ре������� � ��з��������� � д�л���� пр�����а����� 
�� �����а���е пр� разра���ке � ���ще���ле���� пр�-
�ра��.

различия в рамКах отдельных групп

Не ��е �е��щ���� � �������� �д���ак���. с�ще����-
ю� разл���� � ��зра��е � ��ц�ал�����-эк�������е�к�� 
��а���е. Брак, ка����а� �л� ра���а� пр���адле�������� 
� �р��е���� ��раз��а���� — ��е э�� ���е� п��л����� ��а 
п��ре������� � ��з��������� � д�л���� пр�����а����� 
�� �����а���е пр� разра���ке � ���ще���ле���� пр�-
�ра��.
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структуры, мужчины могут утратить часть своего 
статуса и авторитета. Мужчины, которые традицион-
но являлись лидерами и оплотом власти, могут со-
противляться вмешательству со стороны женщин в 
такие мужские «сферы влияния», как обеспечение за-
щиты семьи, снабжение домохозяйства продуктами 
питания или участие в экономической деятельности. 
Понимание нюансов мужского характера в контексте 
каждой ситуации и получение поддержки со сторо-
ны мужчин при вовлечении женщин и молодежи в 
считающиеся традиционно мужскими виды деятель-
ности являются крайне важными факторами успеха и 
устойчивого эффекта гуманитарной помощи.

И наконец, обеспечение гендерного равенства — это 
важнейший шаг в направлении достижения устойчи-
вого развития. Кризисные ситуации глубоко затра-
гивают социальные и культурные структуры, меняя 
статус мужчин и женщин. Они подчас предоставля-
ют уникальную возможность для решения проблем 
дискриминации по признаку пола и нарушения прав 
человека. Если планировать гуманитарные меры без 
учета гендерного равенства, то не только повышает-
ся вероятность нанесения дополнительного вреда, 
но и может быть утрачен шанс оказать поддержку 
и содействие обеспечению гендерного равенства в 
вопросах зарабатывания средств на жизнь.

ЧТО ТАКОЕ ГЕНДЕРНый АНАЛИЗ? 
Гендерный анализ представляет собой изучение 
отношений между женщинами и мужчинами. В ходе 
такого анализа изучаются роли женщин и мужчин, 
их доступ к ресурсам и контроль над ними, а так-
же те ограничения, с которыми они сталкиваются 
в отношении друг друга. �ендерный анализ должен 
включаться в оценку гуманитарных потребностей, а 
также во все оценки по отдельным секторам или в 
ситуационный анализ. 

Задавайте нужные вопросы. При проведении 
оценки всегда задавайте вопросы для понимания 
возможных различий в жизненном опыте у женщин, 
девочек, мальчиков и мужчин.

Отводите женщинам, девочкам, мальчикам и 
мужчинам центральное место в вашей оценке. 
�ендерный анализ начинается с самых малых яче-
ек общества — домашних хозяйств, чтобы понять, 
каким образом участвует в жизни домохозяйства 
каждый член семьи, какую роль он играет и что ему 
необходимо для повышения своего благосостояния, 
безопасности и чувства собственного достоинства. 
Например, какие факторы влияют на доступ к ус-
лугам? Имеются ли различия в потреблении пищи 
между членами семьи мужского и женского пола? 
Кто получает ресурсы в свое распоряжение? Кто 
принимает решение об использовании ресурсов? 
�глубленное понимание этой динамики помогает 
обеспечить направление помощи по наиболее эф-
фективным каналам. 

Понимайте культурный контекст. �ендерный анализ 
также позволяет добиться углубленного понимания 
ролей обоих полов в культурном контексте. Напри-
мер, такое понятие, как глава семьи, может варьиро-
ваться. Если в такой роли выступает вдова или оди-
нокая мать, то это может влечь за собой серьезные 
проблемы с точки зрения доступа к товарам и услу-
гам. В некоторых случаях мужчины из числа членов 
семьи могут пытаться взять все под свой контроль. 
Анализ отношений и ролей помогает выявить уязви-
мые места, возможности негативной ответной реак-
ции, а также найти решения важнейших проблем.

Осуществляйте сотрудничество и координацию 
работы. Эффективный гендерный анализ в услови-
ях кризиса требует от работников на местах в любом 
секторе или области деятельности задаваться воп-
росом о том, каковы различия в воздействии ситуа-
ции на женщин и мужчин. Кроме того, работники на 
местах должны проверить, как осуществляемые ими 
программы удовлетворяют насущные утилитарные 
и более долгосрочные стратегические потребности 
женщин и мужчин. Необходимо также, чтобы различ-
ные участники гуманитарной деятельности обща-
лись друг с другом и обменивались информацией о 
гендерных различиях для обеспечения надлежащей 
координации программ.

гендерный анализ: основные моменты

1. В�е�да ����ере��й�е��� разл������ � ���пр����� 
пере������ � �е��щ��� � �������. 

2. Пр���д��е �це��к� � ��а���е� �е��щ���, де���ек, 
�ал����к�� � ������� как ��ех ��е��е, �ак � п� ��дел��-
������.

3. И�п�л��з�й�е э�� ���ф�р�ац�ю � ка�е���е �р�е����-
ра дл� разра���к� �аш�х пр��ра��.

основная идея

Ге��дер���й а��ал�з п�з��л�е� п�������, как�е �р�пп� ��а-
�еле���� за�р������ кр�з����, как��� �х п��ре������� 
� ��� ���� ����� �дела��� дл� �е�� �а��. У�е� �е��дер-
���х а�пек��� � �ашей ра���е �еде� к п���ше���ю ее 
ка�е���а, ����ерше�������а���ю ее �е��д�� � д�����е-
���ю л��ш�х рез�л���а���.

вопрос состоит лишь в правильной разработке и 
осуществлении программ.
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Никогда не исходите из предположений . �ендер-
ный анализ позволяет объяснить различное влияние 
на женщин, девочек, мальчиков и мужчин принима-
емых обществом решений в политической, эконо-
мической, социальной и культурной сферах, а также 
различную степень их участия в принятии таких ре-
шений. Знание того, кто принимает такие решения, 
помогает составить более точную картину ситуации 
и понять различия в потребностях разных групп на-
селения, затронутых кризисом.

Не надо «изобретать велосипед» . Существует мно-
жество источников информации как внутри гумани-
тарного сообщества, так и за его пределами, которые 
помогут вам понять гендерные аспекты любой сло-
жившейся ситуации. Читайте документы! �бедитесь, 
что вы пользуетесь надлежащими документами. Свя-
зывайтесь с экспертами. �бедитесь в том, что вы не 
планируете свою программу на основе неправиль-
ного или неполного гендерного анализа. 

Советуйтесь со всеми затронутыми кризисом 
группами населения. Систематически проводимый 
диалог с женщинами, девочками, мальчиками и муж-
чинами, как по отдельности, так и в рамках смешан-
ных групп, служит основой для разработки хороших 
программ гуманитарной помощи. В некоторых куль-
турах не принято, чтобы мужчины обсуждали опре-
деленные вопросы в присутствии женщин и наобо-
рот. Женщины могут подчиняться мужчинам в том, 
что касается определения приоритетов. В состоящих 
исключительно из женщин группах женщины могут 
более охотно говорить о том, какой подход к муж-
чинам лучше всего использовать, чтобы избежать 
негативной реакции с их стороны на повышение 
активности женщин. Девочки и мальчики подрост-
кового возраста могут иметь другие идеи, так же как 
и потребности, которые невозможно выявить, если 
вы консультируетесь только со взрослыми.

От анализа к действиям. Используйте полученную 
информацию в своих программах. В некоторых слу-
чаях это может означать существенные изменения 
или перераспределение ресурсов — и это нормаль-
но, поскольку в результате ваши программы ста-
новятся в большей степени ориентированными на 
потребности женщин, девочек, мальчиков и мужчин, 
затронутых кризисом. Слишком часто мы решаем 
проблемы, просто добавляя какой-либо отдельный 
проект «для души». Однако, как правило, следует 
включать в свои основные программы гендерные 
вопросы, адресуя конкретные инициативы опреде-
ленным группам населения, например, вдовам или 
молодым мужчинам.
Оценивайте ситуацию и вносите коррективы. Си-
туация на местах постоянно меняется, так же как ме-
няются риски, связанные с защитой людей, и потреб-
ности людей. С помощью регулярных консультаций 
с пострадавшими от кризиса людьми с привлечени-
ем их к совместной работе вы поймете, работает ли 
ваша программа. Корректируйте ваши программы 
для удовлетворения потребностей таких людей.

ПОЧЕМУ В КРИЗИСНыХ СИТУАцИЯХ 
ВАЖНУю РОЛь ИГРАюТ ДИффЕРЕНцИ
РОВАННыЕ ПО ПОЛУ ДАННыЕ?
Если мы не знаем, кто пострадал в результате кризиса 
(женщины или мужчины, девочки или мальчики) и кто 
из них подвергается наибольшему риску, то предо-
ставляемая нами помощь может пройти мимо цели. 
Данные о затронутом кризисом населении должны 
всегда даваться в разбивке по возрасту и полу, а так-
же по другим значимым признакам, таким как этни-
ческая принадлежность или вероисповедание.

Сбор данных, показывающих распределение за-
тронутого кризисом населения, включая домохо-
зяйства, возглавляемые одинокими родителями, по 
возрасту и полу, должен проводиться на регулярной 
основе. Наряду с этим должен вестись сбор диффе-
ренцированных по полу данных в отношении групп 
повышенного риска, таких как инвалиды, сироты и 
жертвы насилия, для обеспечения удовлетворения 
их потребностей с учетом их пола.

Кто относится К авторитетным лидерам?

В Дарф�ре ��а�����к� ���а����ар���й �перац�� пр� 
ра�пределе���� пр�д���л������� � ���ар�� к�����л��-
��р��ал���� � �е������� р�к���д��ел��� как � пар�-
��ера��. О��� ��х�д�л� �з ����, ��� п��лед���е, ��д��� 
л�дера��, п�л��з��ал���� п�ддер�к�й ��а�еле����. Те� 
��е �е��ее ���������е �е��дер����� а��ал�за пр��ел� к 
�����р�р��а���ю э��х л�дер�� �� ���р���� �е��щ���. с� 
�ре�е��е� � ����е�е ра�пределе���� ��ал� д�п��ка����� 
зл��п��ре�ле���� �� ���р���� ��ек���р�х р�к���д��е-
лей-�������, ��� � еще ��л��шей �ере за�л�ш�л� ��л�� 
�е��щ���.

Кто относится К авторитетным лидерам?

В Дарф�ре ��а�����к� ���а����ар���й �перац�� пр� 
ра�пределе���� пр�д���л������� � ���ар�� к�����л��-
��р��ал���� � �е������� р�к���д��ел��� как � пар�-
��ера��. О��� ��х�д�л� �з ����, ��� п��лед���е, ��д��� 
л�дера��, п�л��з��ал���� п�ддер�к�й ��а�еле����. Те� 
��е �е��ее ���������е �е��дер����� а��ал�за пр��ел� к 
�����р�р��а���ю э��х л�дер�� �� ���р���� �е��щ���. с� 
�ре�е��е� � ����е�е ра�пределе���� ��ал� д�п��ка����� 
зл��п��ре�ле���� �� ���р���� ��ек���р�х р�к���д��е-
лей-�������, ��� � еще ��л��шей �ере за�л�ш�л� ��л�� 
�е��щ���.

основная идея

с��р � а��ал�з да�����х � раз���ке п� ��зра��� � п�л� 
д�л�е�� пр���д������ ��а п����������й ������е дл� �це��к� 
�л������ �каз��ае��й ���а����ар���й п���щ� ��а ��а�е-
ле���е � цел��.
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Данные о тех, кто получает помощь в чрезвычайных 
ситуациях, также должны сообщаться в разбивке по 
возрасту и полу. Например, при подготовке отчетов 
о лицах, посещающих курсы профессиональной под-
готовки, или участвующих в деятельности в рамках 
проектов «продовольствие в оплату за труд», следу-
ет всегда указывать пол и возраст участников. Без 
такой разбивки невозможно установить, кто пользу-
ется такой помощью и распределяется ли она про-
порционально среди населения. Например, если 100 

процентов участников проектов «продовольствие в 
оплату за труд» составляют женщины, встает вопрос 
о том, почему в них не представлены мужчины. На-
дежные данные и надлежащий анализ — это основ-
ные факторы, способствующие выявлению маргина-
лизированных групп и причин этого. Такие данные не 
только играют важную роль в анализе гуманитарных 
потребностей, но и посылают четкий сигнал: учет все-
го населения означает, что каждый человек выявлен 
и признан и может осуществлять свои права. 

МЕХАНИЗМ РАЗРАБОТКИ ПРОГРАММ С УЧЕТОМ ГЕНДЕРНОГО РАВЕНСТВА 
Механизм разработки программ с учетом гендерного равенства является инструментом, который приме-
няется сотрудниками проектов, работающими на уровне секторов, для рассмотрения своих проектов или 
программ через призму гендерного равенства. Порядок этапов в рамках этого механизма может меняться 
в зависимости от ситуации. Суть же состоит в том, что все девять этапов данного механизма должны прини-
маться во внимание теми, кто предоставляет гуманитарную защиту и помощь, для подтверждения того, что 
оказываемые ими в чрезвычайных ситуациях услуги и поддержка отвечают потребностям женщин, девочек, 
мальчиков и мужчин и учитывают вызывающие их обеспокоенность проблемы на равной основе.

Ниже дается описание элементов этого механизма, а также некоторые примеры мероприятий и поддающихся 
измерению показателей для оценки степени учета гендерных факторов в деятельности в рамках определен-
ного сектора. �частники гуманитарных операций, работающие в различной обстановке, должны разрабаты-
вать планы действий на основе элементов данного механизма с конкретными и поддающимися измерению 
показателями. В целях разработки применимых для конкретной местной обстановки гендерных показателей, 
которые должны регулярно контролироваться и сообщаться, можно использовать контрольные перечни, 
приводимые в конце каждой главы. 

механизм разработКи программ с учетом гендерного равенства для применения 
участниКами деятельности в рамКах различных сеКторов

анализ гендерных различий.

планирование услуг, удовлетворяющих потребности всех групп.

обеспечение доступности услуг для женщин, девочек, мальчиков и мужчин.

обеспечение равноправного участия.

одинаковая подготовка для мужчин и женщин. 

решение проблемы гендерного насилия в рамках секторальных программ.

сбор, анализ и представление данных с разбивкой по возрасту и полу.

Целенаправленные действия на основе гендерного анализа.

Координация работы со всеми партнерами.

АДАПТАЦИЯ деятельности к обстановке и КОЛЛЕКТИВНЫЕ ДЕЙСТВИЯ — 

 вот что необходимо для обеспечения гендерного равенства.

механизм разработКи программ с учетом гендерного равенства для применения 
участниКами деятельности в рамКах различных сеКторов

анализ гендерных различий.

планирование услуг, удовлетворяющих потребности всех групп.

обеспечение доступности услуг для женщин, девочек, мальчиков и мужчин.

обеспечение равноправного участия.

одинаковая подготовка для мужчин и женщин. 

решение проблемы гендерного насилия в рамках секторальных программ.

сбор, анализ и представление данных с разбивкой по возрасту и полу.

Целенаправленные действия на основе гендерного анализа.

Координация работы со всеми партнерами.

АДАПТАЦИЯ деятельности к обстановке и КОЛЛЕКТИВНЫЕ ДЕЙСТВИЯ — 

 вот что необходимо для обеспечения гендерного равенства.
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Анализ . Проанализируйте влияние гуманитарного кризиса на женщин, девочек, мальчиков и мужчин. �досто-
верьтесь, например, что во всех оценках потребностей на этапах сбора информации и анализа учтены гендерные 
аспекты и что на этапах оценки потребностей, мониторинга и оценки результатов проводятся консультации с жен-
щинами, девочками, мальчиками и мужчинами.

примеры мероприятий примеры поКазателей работы

Дл� ���ф�р�ац��������� ��е�пе�е���� пр��ра��� п�д��-
���ле�� д�клад п� �е��дер����� а��ал�з�.

Д�клад п� �е��дер����� а��ал�з� дл� �кр��а И��р� п�д��-
���ле�� � фе�рале 2007 ��да. 

Пр��еде��� к�����л���ац�� � ра����� ���л�� �е��щ��� � 
������� дл� п�л��е���� ���ф�р�ац�� � п��ре�������х � 
��з���������х ��е�х �р�пп.

50 пр�це����� л�ц, � к���р��� пр��еде��� к�����л���ац�� 
п� ��пр��� ��зда���� кл����к� � Б�����, ����а�л�ю� �е��-
щ����.

Планирование услуг . Планируйте услуги, в равной степени удовлетворяющие потребности женщин и мужчин. 
Каждый сектор должен провести обзор своей работы и удостовериться в том, что женщины и мужчины могут в 
равной степени пользоваться услугами. Например, для женщин и мужчин предусмотрены отдельные уборные; 
часы занятий и распределение продуктов в рамках проектов «продовольствие в оплату за труд» установлены таким 
образом, что их могут посещать все, и т. д.

примеры мероприятий примеры поКазателей работы

Упак��а�����й � 50-к�л��ра�����е �ешк� р�� пере��-
пае��� � 25-к�л��ра�����е �ешк� дл� ��ле��е���� �х 
д���а�к� д� д��а. 

100 пр�це����� �ешк�� � р����, ра�пределе�����х � пр�-
����ц�� Бад�х�� � ����аре 2007 ��да, пере�пак��а��� � 
25-к�л��ра�����е �ешк�. 

Ме���е��� ра�п��а���е ра���� �ед�ц����к�х це���р�� дл� 
��е�пе�е���� д����па к ���� �������, п�зд��� ��з�ращаю-
щ�х�� � ра����. 

К а������ 2007 ��да 100 пр�це����� �ед�ц����к�х це���р�� � 
пр�����ц�� А�пара пр�дл�л� �ре�� ра���� ��а д�а �а�а.

Обеспечение доступа к услугам . �достоверьтесь в том, что женщины и мужчины имеют равный доступ к услугам. 
В рамках секторов должен постоянно проводиться мониторинг того, кто пользуется услугами, и консультации с 
членами общины для обеспечения всеобщего доступа к услугам. 

примеры мероприятий примеры поКазателей работы

Пр���д���� ����р�����е пр��ерк� дл� �це��к� д����п-
������ ��л�� дл� �е��щ���, де���ек, �ал����к�� � �������.

В 2006 ��д� пр��еде��� 6 ����р�����х пр��ер�к � д�-
шк�л������ ��ре�де���� Butterfly Garden � Г�л�. 

с�здаю��� д��к����������е �р�пп� � цел�х �це��к� д����п-
������ ��л�� дл� �е��щ���, де���ек, �ал����к�� � �������.

В пер��� к�ар�але 2008 ��да ��д�� ��зда��� 3 д��к����-
������е �р�пп� � ��а���е� �ал����к�� � ��зра��е 12–18 ле� 
�з К�����а.

Обеспечение участия . Обеспечьте, чтобы женщины, девочки, мальчики и мужчины в равной степени принимали 
участие в планировании, осуществлении, мониторинге и оценке гуманитарной помощи и чтобы женщины зани-
мали руководящие позиции. Если участие женщин в работе комитетов проблематично, необходимо разработать 
механизмы, обеспечивающие доведение их мнения до сведения комитетов.

примеры мероприятий примеры поКазателей работы

Ме�����й к����е� п� ��е�пе�е���ю ��л��е� ������� �з 
ра������ ���ла �е��щ��� � �������.

Же��щ���� ����а�л�ю� 50 пр�це����� �ле���� �е������� к���-
�е�а п� ��е�пе�е���ю ��л��е� � ла�ере «В» дл� �����ре����е 
пере�еще�����х л�ц � Аккарайпа���.

В ла�ере дл� �����ре����е пере�еще�����х л�ц за�еда���� 
пр���д���� �ак�� ��раз��, ����� �е��щ���� ���л� ��а�-
����а��� � ���х, ��е ���а�л�� де�ей �ез пр�����ра.

Пр�це��� за�еда���й к����е�а п� ��е�пе�е���ю ��л��е�, 
пр��еде�����х � ла�ере «В» дл� �����ре����е пере�еще�����х 
л�ц � Аккарайпа��� � 2007 ��д�.
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Профессиональная подготовка . Обеспечьте, чтобы профессиональной подготовкой или другими инициатива-
ми по созданию потенциала, осуществляемыми участниками деятельности в рамках секторов, в равной степени 
пользовались женщины и мужчины. �бедитесь, что женщины и мужчины имеют равные возможности для создания 
потенциала и профессиональной подготовки, включая возможности для работы или найма.

примеры мероприятий примеры поКазателей работы

П�д�����ка п� �каза���ю пер��й п���щ� пр���д���� дл� 
�д���ак����� ���ла �е��щ��� � �������.

50 пр�це����� пр��лаше�����х ��а к�р�� п� �каза���ю пер��й 
п���щ� � �к���ре 2008 ��да ����а�л�ю� �е��щ����.

В пр��ра��е ра�пределе���� пр�д���л������� за����� ра�-
���е ���л� �е��щ��� � �������.

50 пр�це����� л�ц, за�����х � пр��ра��е ра�пределе���� 
пр�д���л������� � Та��а, � 2005 ��д� ����а�л�л� �е��щ����.

Решение проблемы гендерного насилия . �бедитесь в том, что во всех секторах принимаются конкретные меры 
по предотвращению гендерного насилия и�или реагированию на него. В качестве инструмента для планирования 
и координации должны использоваться разработанные МПК Руководящие положения в отношении мер по борьбе с 
гендерным насилием в условиях гуманитарных операций.

примеры мероприятий примеры поКазателей работы

Ра�пределе���е ��епр�д���л�����е�����х ���ар�� ���ще��-
�л�е��� � ��лее ра����ее �ре��, � �е� ����� люд� ���л� 
�ез�па���� д��ра����� д���й за��е�л�. 

В ����аре 2006 ��да 100 пр�це����� ра�пределе���� ��епр�-
д���л�����е�����х ���ар�� � �кр��е К�л������� за�ершал���� 
д� 14:00 �а���.

В�кр�� �а����ар���-����е����е�к�х п��еще���й �р�а���з�е��� 
���еще���е дл� ��е�пе�е���� �ез�па������ пр�х�да к ����.

К ����арю 2007 ��да 100 пр�це����� �а����ар���-����е����е�-
к�х п��еще���й � ла�ере Кал�а ��ел� ���еш��ее ���еще���е.

Разбивка данных по возрасту и полу . Собирайте и анализируйте данные, касающиеся гуманитарной помощи, в 
разбивке по возрасту и полу, при этом различия в показателях должны также анализироваться и использоваться 
для определения профиля групп населения повышенного риска и для установления того, в какой степени их по-
требности удовлетворяются соответствующим сектором помощи.

примеры мероприятий примеры поКазателей работы

с��р да�����х п� пр��ра��е � раз���ке п� ��зра��� � п�л� 
���ще���л�е��� ��а ре��л�р���й ������е. 

100% к�ар�ал�����х ���е��� п� пр��ра��е ��е�пе�е���� 
�ред��� к ��ще�����а���ю за 2004 ��д ������а��� ��а да�����х 
� раз���к�й п� ��зра��� � п�л�. 

целенаправленные действия . Исходя из гендерного анализа, удостоверьтесь в том, что при необходимости при-
нимаются конкретные меры, адресованные женщинам, девочкам, мальчикам и мужчинам. В случае если какая-либо 
одна группа подвергается более высокому риску, чем другие, должны быть приняты особые меры по защите такой 
группы. Примерами могут служить безопасные приюты для женщин и меры по защите мальчиков от принудитель-
ной вербовки.

примеры мероприятий примеры поКазателей работы

Пр������ п�з�������е �ер� п� ��р���е � д��кр�����ац�ей � 
ра�пределе���� пр�д���л�����е�����х ре��р���.

В а�����е 2006 ��да 100 пр�це����� к�р��щ�х �а�ерей � ла-
�ере «А» � Хар��шейхе п�л��ал� д�п�л����ел�����е п��а���е.

О�е�пе�е���е де���ек �����е�����ющей �де�д�й � пред�е-
�а�� �а����ар�� � ����е���, � �е� ����� ���� ���л� п��еща��� 
шк�л� � � п�л���й �ере ��а�����а��� � кла�����х за������х.

В �ар�е 2007 ��да пред�е�� �а����ар�� � ����е��� ��л� 
ра�пределе��� �ред� 100 пр�це����� де���ек � ��зра��е 
6–18 ле� � рай���е Адрэ.

Координация работы . Создавайте сети, действующие в интересах женщин, для обеспечения координации и учета 
гендерного фактора во всех областях гуманитарной деятельности. �частники деятельности в рамках соответству-
ющих секторов должны активно создавать механизмы координации.

примеры мероприятий примеры поКазателей работы

У�а�����к� де��ел�������� � ра�ках �ек��р��/�е�а���е�к�х 
�р�пп ��а ре��л�р���й ������е пр�����аю� ��а���е � за�еда-
����х �е���ре�де���е�к�й �е��дер���й �е��.

В 2007 ��д� 100 пр�це����� ��а�����к�� �е�а���е�к�й �р�пп� 
п� ��е�пе�е���ю �ред��� к ��ще�����а���ю � Л��ер�� ��а��-
���ал� � за�еда����х �е���ре�де���е�к�й �е��дер���й �е��.

У�а�����к� де��ел�������� � ра�ках �ек��р��/�е�а���е�к�х 
�р�пп п���������� �предел�ю� к���кре����е п�каза�ел� п� 
пр�ек�� ��а ������е к����р�л������� пере����, пред��а�ле��-
����� � П������ п� �е��дер���� пр��ле�а� МПК.

100 пр�це����� ��а�����к�� �е�а���е�к�й �р�пп� п� ��е�-
пе�е���ю �ред��� к ��ще�����а���ю � Л��ер�� � ����х ��-
д���х д�кладах ����щ�л� � х�де ��п�л��е���� �е��дер���х 
п�каза�елей.
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Ключевые определения

П������е «защита» �х�а���ае� ��ю де��ел���������, ��апра�ле�����ю ��а ��е�пе�е���е ���люде���� � п�л���й �ере пра� ��-
дел�����х л�ц — �е��щ���, де���ек, �ал����к�� � ������� — ���ла���� ��к�е � д�х� �����е�����ющ�х ���д�� ���р� пра�а 
� ��ла��� пра� �ел��ека, ���а����ар����� пра�а � �е�е���к��� пра�а. Де��ел��������� п� защ��е ��апра�ле��а ��а ��зда���е 
�ак�й ����а����к�, � к���р�й пр���л�е��� ��а�е���е к д����������� �ел��ека, пред���ращаю��� к���кре����е ф�р�� зл�-
�п��ре�ле���й �л� �����аю��� �х пр���е ��е�а������е п��лед�����, а �ак�е �����а��а�л��аю��� ��л���� дл� д����й���й 
��з��� � п���щ��ю ��пла�� к��пе���ац�й, �����а����ле���� пра� � ��ц�ал�����й реа��л��ац��.

Тер���� «гендер» ���������� к ��ц�ал������ разл����� �е�д� �е��щ���а�� � �������а�� ��а пр����е���� ��е�� �х ��з��е��-
����� ц�кла; ��ц�ал�����е разл���� ���а��аю��� �ерез ����е���е �, ��д��� �л���к� �к�ре����ш����� � ка�д�й к�л����ре, 
�е� ��е �е��ее �е���ю��� �� �ре�е��е� � ш�р�к� �ар���р�ю��� как �����р�, �ак � �е�д� к�л����ра��. П������е «�е��дер», ��а-
р�д� � �ак��� п���������, как кла�� � ра�а, �предел�е� р�л�, �ла���� � ре��р��, к���р��� ��ладаю� �е��щ���� � �������� 
� лю��й к�л����ре. И���р��е�к� �����а���е к �е��дер���� �����ше����� ����л��л��ал���� ��е��х�д�������ю �д��ле���ре���� 
п��ре������ей �е��щ��� � реше���� �х пр��ле�, п��к�л��к� �е��щ����, как пра��л�, ��ах�д���� � ��лее ��е�ла��пр������� 
п�л��е����, �е� ��������. Те� ��е �е��ее � ���а����ар���х кр��ах ��е ш�ре пр�з��ае��� ��е��х�д������� ��л��ше з��а��� � 
���, � �е� ��алк��аю��� �������� � �ал����к� � кр�з�����х ����ац��х.

Гендерное равенство, �л� ра�е������ �е�д� �е��щ���а�� � �������а��, �з��а�ае� ��ал���е � �е��щ���, де���ек, �ал��-
��к�� � ������� ра����х пра� � ра������ д����па к ��ц�ал����� з��а����� ���ара�, ��з����������, ре��р�а� � ��з��а�ра�-
де�����. Ра�е������ ��е �з��а�ае�, ��� �е��щ���� � �������� �д���ак���, �д��ак� ��еющ�е�� � ���х пра�а, ��з��������� � 
ша���� � ��з��� ��е ре��л�р�ю��� � ��е ��ра������аю��� �х п�л�� �� р��де����.

Учет гендерного фактора — э�� пр�з��а����а� �� ��е� ��ре ��ра�е��� ��е�пе�е���� �е��дер����� ра�е�����а. Эк������-
�е�к�й � с�ц�ал�����й с��е� Ор�а���зац�� О�ъед���е�����х Нац�й �предел�л ��е� �е��дер����� фак��ра как пр�це�� �це��к� 
п��лед����й лю��х запла���р��а�����х дей����й, �клю�а� пр������е зак����да�ел�����а, п�л���к� �л� пр��ра��, дл� 
������� � �е��щ��� �� ��ех �ферах � ��а ��ех �р�����х. Э�� — ��ра�е��� ��е�а пр��ле� � ��з��е������� �п��а как �е��щ���, 
�ак � ������� � пр�це��е разра���к�, ���ще���ле����, �������р����а � �це��к� п�л���к� � пр��ра�� �� ��ех п�л����е�-
к�х, эк�������е�к�х � ��ц�ал�����х �ферах, � �е� ����� � ��������, � �е��щ���� п�л��ал� �� ���х ра����е ����д� � ����� 
��ера�е������ �е�д� ����� ��е ��л� закрепле��� ��а�е����.

Гендерный анализ пред��а�л�е� ����й �з��е���е �����ше���й �е�д� �е��щ���а�� � �������а�� � �х д����па к ре��р�а� 
� к����р�л� ��ад �����, а �ак�е �х р�лей � ��ра����е���й, � к���р��� ���� ��алк��аю��� � �����ше���� др�� др��а. Ге��дер���й 
а��ал�з д�л�е�� �клю�а����� � �це��к� ���а����ар���х п��ре������ей, а �ак�е �� ��е �це��к� п� ��дел������ �ек��ра� �л� � 
����ац�������й а��ал�з дл� ��е�пе�е���� ����, ����� ���а����ар���е �ер� ��е ������л�л� ��е�пра�едл������ � ��ера�е�����а, 
����л��ле�����х �е��дер���� фак��р��, � �де э�� ��з������, ��дей�����ал� ��е�пе�е���ю ��л��ше�� ра�е�����а � �пра�ед-
л������ � �е��дер���х �����ше����х.

Гендерный баланс — э�� ��пр��, ���за�����й � люд�к��� ре��р�а��, к���р�й ���������� к �ра�����ел�����й ���ле�������� 
�е��щ��� � �������, ра���ающ�х � ��ре�де����х (�клю�а� �е�д���ар�д���й пер����ал � �е�����х ���р�д���к�� ��а ��ех 
�р�����х, � ��� ���ле ��а р�к���д�щ�х д�л�������х) � � пр��ра��ах, к���р�е ���ще���л�ю��� �л� п�ддер���аю��� 
да������� ��ре�де������ (��апр��ер, пр��ра��� ра�пределе���� пр�д�к��� п��а����). Д�����е���е ра������ �������ше���� 
�е��щ��� � ������� �ред� пер����ала � ��зда���е ра���ей ����а����к�, �п��������ющей ��п�л��з��а���ю раз�����раз���й 
ра���ей ��л�, п���шае� ��щ�ю эффек���������� ��аш�х ��ра�е��й � пр��ра�� � п���шае� п��е��ц�ал ��ре�де���й � 
пла��е �л��ше���� ���л����а���� ��е�� ��а�еле���� � цел��.

Гендерное насилие — э�� ����ра�ел�����й �ер����, ���з��а�ающ�й лю��е ��а�����щее �щер� дей����е, ���ершае��е 
пр���� ��л� �ел��ека, к���р�е ������а��� ��а предп����ае��х ��ще����� (�е��дер���х) разл����х �е�д� �е��щ���а�� � 
�������а��. Харак�ер � �а�ш�а�� к���кре����х ��д�� �е��дер����� ��а��л�� �ар���р�ю��� �е�д� ��дел������� к�л����ра��, 
��ра��а�� � ре�����а��. Пр��ера�� �е��дер����� ��а��л�� ��л�ю��� �ек��ал�����е ��а��л�е, �клю�а� �ек��ал�����ю эк�пл�-
а�ац�ю/�ек��ал�����е ��адр��а�ел�����а � пр����д��ел�����ю пр������ц�ю; ��а��л�е � �е���е; ��р���л� люд����; ��а��л����-
�е�����е/ра�����е �рак�; па�����а� �рад�ц������а� прак��ка, �ака� как кале�ащ�е �перац�� ��а �е���к�х п�л���х �р�а��ах; 
пре���пле���� �е��� � переда�а �д�� п� ��а�лед����. 
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КОНТРОЛьНый ПЕРЕЧЕНь ДЛЯ ОцЕНКИ РАЗРАБОТКИ ПРОГРАММ  
С УЧЕТОМ ГЕНДЕРНОГО РАВЕНСТВА
Приведенный ниже контрольный перечень представляет собой полезный инструмент для напоминания 
участникам деятельности в рамках секторов о ключевых аспектах, обеспечивающих разработку программ с 
учетом гендерного равенства. Кроме того, сотрудники проектов должны разработать соответствующие пока-
затели для оценки прогресса в вопросах разработки программ с учетом гендерного равенства.

гендерный анализ

1. На э�апах ���ра � а��ал�за ���ф�р�ац�� �� ��ех �це��ках п��ре������ей ���е��� �е��дер���е а�пек��.

2. Пр��еде��� к�����л���ац�� � �е��щ���а��, де���ка��, �ал����ка�� � �������а�� (����е����� � п� ��дел��������) дл� 
������е���� пр��ле�, ��з��ающ�х � ���х ��е�п�к�е���������, р��к��, �� к���р�х �ре��е��� защ��а, ���е���й п� клю�е-
��� пр��ле�а� � п���� �х реше����.

�. с�зда��� � ф���кц�����р�ю� �еха���з�� п������������ ���е��а ���ф�р�ац�ей � ��а�еле���е�, за�р������� кр�з����.

гендерный баланс

1. На ре��л�р���й ������е ����раю��� � а��ал�з�р�ю��� д�ффере��ц�р��а�����е п� п�л� да�����е � �е�����х ���р�д���ках 
� �е�д���ар�д���� пер����але, к���р�е ра���аю� � ра�ках ���а����ар���х �перац�й, п� ка�д��� �ек��р�.

2. О��ще���л�е��� �������р���� �������ше���� �е��щ��� � ������� �ред� л�ц, за����ающ�х д�л�������, ���за�����е � пр�-
�����е� реше���й/р�к���д�щ�е д�л�������.

�. В ����а� �р�пп п� �це��ке п��ре������ей �х�д�� ра����е ���л� �е��щ��� � �������.

данные в разбивКе по возрасту и полу

1. На п��лед��а�ел�����й ������е �еде��� ���р � а��ал�з да�����х � раз���ке п� ��зра��� � п�л�.

2. Д�ффере��ц�р��а�����е п� п�л� да�����е ��а п����������й ������е �клю�аю��� � д�клад� � ������аю��� пр� разра���ке 
� ���ще���ле���� пр��ра��.
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Понятие «защита» охватывает всю деятель-
ность, направленную на обеспечение ува-
жения в полной мере прав отдельных лиц 

согласно букве и духу соответствующих сводов 
правовых норм (право в области прав человека, гу-
манитарное и беженское право) без какой-либо дис-
криминации. 

Ответственность за обеспечение защиты населения в 
первую очередь лежит на государстве. Однако участ-
ники правозащитной и гуманитарной деятельности 
также несут ответственность за обеспечение защи-
ты, при этом наши стратегии, программы и операции 
должны содействовать реализации равноправия 
женщин и девочек согласно соответствующим сво-
дам правовых норм. �ендерное равенство относится 
в первую очередь к правам человека, и учет гендер-
ного фактора во всех наших стратегиях, программах 
и операциях, направленных на обеспечение гендер-
ного равенства, является одним из важных аспектов 
нашей ответственности за защиту людей. 

Деятельность по защите подразделяется на три ши-
рокие категории:

меры реагирования — виды деятельности, осу-
ществляемые в контексте появляющихся или 
сложившихся форм злоупотреблений и направ-
ленные на предотвращение их повторного про-
явления, прекращение и�или смягчение их пря-
мых негативных последствий; 

коррективные меры — виды деятельности, 
направленные на восстановление достоинства 
женщин, девочек, мальчиков и мужчин и обес-
печение нормальных условий жизни с помощью 
эффективных средств правовой защиты и ком-
пенсации, включая поддержку надлежащего про-
цесса соблюдения законности и справедливости 
в отношении жертв при одновременной борьбе с 
безнаказанностью; и

•

•

создание надлежащей обстановки — деятель-
ность, направленная на создание или укрепление 
обстановки, способствующей полному уважению 
прав личности. 

Деятельность по защите может варьироваться в 
соответствии с мандатом и возможностями конк-
ретных организаций. Например, сотрудники право-
защитных организаций могут осуществлять защиту 
женщин и девочек путем мониторинга и расследо-
вания правонарушений, работая с национальными 
властями в вопросах инициирования судебных рас-
следований и добиваясь судебного преследования 
правонарушителей. Сотрудники гуманитарных ор-
ганизаций осуществляют защиту женщин, девочек, 
мальчиков и мужчин, обеспечивая доставку чрез-
вычайной помощи или укрепляя меры физической 
безопасности людей, затронутых конфликтом или 
стихийным бедствием. Особое значение имеет взаи-
модополняющий характер работы правозащитных 
и гуманитарных организаций, поскольку и те, и дру-
гие призваны защищать людей от нарушений прав 
человека и обеспечивать, чтобы они могли достойно 
жить в условиях безопасности. 

Вокруг цели обеспечения защиты людей иногда 
возникают противоречия. Например, в кризисных 
ситуациях или при стихийных бедствиях могут быть 
широко распространены нарушения прав человека. 
Некоторые из таких нарушений могут допускаться 
представителями государства, обладающими полно-
мочиями по предоставлению доступа к чрезвычай-
ной помощи в определенной местности. �частники 
гуманитарных операций могут столкнуться с необ-
ходимостью выбора между попытками предотвра-
тить такие нарушения и сохранением своих возмож-
ностей по доставке чрезвычайной помощи. Оба вида 
деятельности — предотвращение нарушений путем 
привлечения к ответственности правонарушителей 

•

МЕжДунаРОДнО-
ПРаВОВая ОСнОВа 

ДЕятЕЛьнОСтИ  
ПО защИтЕ 
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и доставка столь необходимых продовольствия и 
медикаментов — могут способствовать достижению 
цели защиты людей. Однако для одного работника 
может оказаться затруднительным осуществлять 
оба этих вида деятельности одновременно. Лица, 
занимающиеся гуманитарной деятельностью, могут 
предпочесть определять приоритетность принимае-
мых ими мер исходя из мандата и возможностей сво-
ей организации. Тем не менее они обязаны выпол-
нять свой долг по обеспечению защиты отдельных 
людей или групп населения от нарушений их прав 
человека, и участники гуманитарной деятельности 
не должны молчать по этому поводу. В такой ситуа-
ции разделение обязанностей с сотрудниками пра-
возащитных организаций может оказаться наиболее 
эффективным решением в плане обеспечения соб-
людения представителями государства, включая 
военнослужащих, своих обязательств в отношении 
прав человека; участники гуманитарной деятельнос-
ти при наличии у них подозрений или доказательств 
таких нарушений должны ставить об этом в извест-
ность правозащитников. Подобную информацию 
необходимо передавать по надлежащим каналам 
соответствующим сотрудникам или организации для 
принятия последующих мер, имея в виду, что особое 
внимание следует уделить защите жертв и свидете-
лей, включая защиту сведений об их личности и ин-
формации, которая может послужить угрозой для 
их безопасности. �частники гуманитарной деятель-
ности могут обеспечить официальным сотрудникам 
правозащитных организаций и другому персоналу, в 
обязанности которого входит обеспечение защиты 
людей, доступ в зоны кризиса и к пострадавшему на-
селению. Они также могут вести работу по оказанию 
влияния на ответственные органы в целях обеспе-
чения соблюдения норм, прав и обязанностей, ого-
воренных в международном праве, и уведомлять о 
возникающих проблемах, связанных с защитой, та-
кие политические органы, как Совет Безопасности. 

Сложившаяся в общине практика, включая культур-
ные или религиозные традиции, может предусмат-
ривать нарушения прав женщин и девочек и служить 
препятствием для обеспечения гендерного равенс-
тва. В таких ситуациях следует обращать внимание 
на тот факт, что нормы международного права ус-
танавливаются по итогам переговоров между госу-
дарствами, которые затем добровольно соглашаются 
взять на себя обязательство по их выполнению. Меж-
дународные договоры по правам человека, в том 
числе Международный пакт о гражданских и поли-
тических правах, Международный пакт об экономи-
ческих, социальных и культурных правах, Конвенция 
о ликвидации всех форм дискриминации в отноше-
нии женщин (КЛДОЖ) и Конвенция о правах ребенка 

(КПР) содержат минимально допустимые стандарты. 
Несмотря на необходимость учета социокультурных 
факторов, участники гуманитарной деятельности 
должны при любых обстоятельствах соблюдать эти 
стандарты и содействовать их соблюдению, а также 
вести работу со всеми сторонами, включая соответ-
ствующие государственные органы и общины, для 
обеспечения уважения, поощрения и соблюдения 
прав женщин и девочек. Сотрудники гуманитарных 
организаций никогда не должны закрывать глаза на 
нарушения прав человека, разрешать совершать та-
кие нарушения или способствовать этому.

Абсолютно необходимо, однако, чтобы участники 
правозащитной и гуманитарной деятельности ра-
ботали в тесном контакте с отдельными членами 
общин или группами в общинах для выявления и 
решения связанных с защитой проблем, с которыми 
сталкиваются женщины, девочки, мальчики и мужчи-
ны. В противном случае существует риск негативной 
ответной реакции, что может создать дополнитель-
ные проблемы в области защиты населения. 

Международно-правовая основа 

Международно-правовую основу деятельности по 
защите в первую очередь составляют три взаимо-
связанных и подкрепляющих друг друга свода норм 
договорного права: нормы международного права 
в области прав человека, нормы гуманитарного пра-
ва и нормы права в отношении беженцев. Междуна-
родное обычное право, проистекающее скорее из 
последовательной практики государств, чем из бук-
вы закона, также содержит целый ряд важных прав 
и запрещает, например, такие действия, как произ-
вольное задержание, внесудебные казни, рабство и 
пытки. 

МЕЖДУНАРОДНОЕ ПРАВО В ОБЛАСТИ 
ПРАВ ЧЕЛОВЕКА 

что такое права человека? 

Статья 1 Всеобщей декларации прав человека гласит: 
«Все люди рождаются свободными и равными в сво-
ем достоинстве и правах». Права человека, такие как 
право на жизнь, присущи любому человеку и неотде-
лимы от него просто в силу того, что он человек. От-
дельные лица и группы людей не могут добровольно 
отказаться от своих прав человека, и никто другой 
не может отнять у них эти права.

Права человека имеют правовую защиту в силу коди-
фикации в семи основополагающих международных 
договорах. Некоторые из этих договоров дополнены 
факультативными протоколами, касающимися конк-
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ретных вопросов. Многие региональные договоры 
также защищают и поощряют права человека. Эти 
правовые документы и национальное законода-
тельство, вместе взятые, предоставляют гарантии 
защиты против действий или бездействия, затраги-
вающих человеческое достоинство, основные сво-
боды и права. 

�осударства выражают согласие на принятие какого-
либо договора в качестве юридически обязательно-
го документа и на применение его положений на 
национальном уровне посредством акта ратифика-
ции или присоединения. Например, на настоящий 
момент Международный пакт о гражданских и по-
литических правах ратифицировали 156 государств, 
взяв, таким образом, на себя обязательство гаран-
тировать права в соответствии с этим Пактом всем 
лицам, находящимся в пределах их территории и 
под их юрисдикцией (даже если они не пребывают 
на территории данного государства). Данный пакт 
запрещает проводить какие-либо различия по при-
знаку пола и, в частности, обязывает государства 
гарантировать равное право женщин и мужчин на 
осуществление всех закрепленных в Пакте прав, 
включая: 

право на жизнь;

свободу от пыток или жестокого, бесчеловечно-
го или унижающего достоинство обращения или 
наказания;

свободу от рабства, подневольного состояния, 
принудительного или обязательного труда;

право на свободу и личную неприкосновенность 
и свободу от произвольного ареста или содержа-
ния под стражей;

право задержанных лиц на гуманное обращение 
и уважение достоинства;

равенство перед законом и право на равную за-
щиту закона;

право на справедливое разбирательство; 

свободу религии, самовыражения, собраний и 
ассоциаций. 

Международный пакт об экономических, социаль-
ных и культурных правах охраняет следующие пра-
ва, которые соответствуют секторам гуманитарной 
помощи:

право на образование;

право на надлежащий жизненный уровень, вклю-
чая питание, одежду и жилище;

право на наивысший достижимый уровень физи-
ческого и психического здоровья; и

право на труд и на благоприятные условия труда. 

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

В соответствии с нормами международного пра-
ва в области прав человека государства берут на 
себя обязательство уважать, защищать и соблюдать 
права человека. Обязательство уважать права че-
ловека предполагает, что государство в принципе 
воздерживается от прямого или косвенного вме-
шательства в осуществление того или иного права; 
обязательство защищать права человека означает 
предотвращение вмешательства третьих сторон в 
осуществление того или иного права; обязательство 
соблюдать права человека означает принятие мер к 
реализации соответствующего права, причем делать 
это постепенно в случае экономических, социальных 
и культурных прав. В целях выполнения данных обя-
зательств государства должны, в частности, принять 
надлежащие стратегии, пересмотреть национальное 
законодательство (путем внесения поправок в зако-
ны или путем их отмены) и обеспечить, чтобы законы 
соответствовали международным стандартам; обес-
печить наличие эффективной институциональной 
структуры (например, полиция, судебная система, 
тюрьмы и т. д.) для защиты и востребования прав и 
предоставления отдельным лицам и группам воз-
можности требовать правовой защиты при наруше-
нии их прав; осуществить программы по введению 
в действие тех или иных прав; а также, при необхо-
димости, обращаться за международной помощью и 
налаживать сотрудничество. 

права человека женщин 

Несмотря на то что международное право гаран-
тирует женщинам и мужчинам равные права в осу-
ществлении всех прав человека, женщины и девочки 
продолжают, как де-юре (по закону), так и де-факто 
(на практике), сталкиваться с неравенством практи-
чески в любом обществе. Кроме того, вооруженные 
конфликты и стихийные бедствия часто усиливают 
дискриминацию и неравенство, препятствуя про-
грессу в деле обеспечения гендерного равенства и 
полного осуществления женщинами прав человека. 
�уманитарная помощь и защита во время вооружен-
ных конфликтов и стихийных бедствий должны спо-
собствовать обеспечению равенства прав мужчин и 
женщин. Большое значение имеет также привлече-
ние мужчин и мальчиков к участию в качестве парт-
неров в усилиях по расширению прав и возможнос-
тей женщин и девочек и обеспечению гендерного 
равенства. 

Конвенция о ликвидации всех форм дискримина-
ции в отношении женщин (КЛДОЖ) была принята 
в 1979 году для усиления положений действующих 
международных документов, направленных на лик-
видацию дискриминации в отношении женщин и 
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обеспечение гендерного равенства. На данный мо-
мент ее ратифицировали 183 государства. Хотя она 
имеет больше оговорок, чем любой другой договор 
о правах человека, такое значительное число рати-
фикаций свидетельствует о том, что международное 
сообщество считает дискриминацию в отношении 
половины мирового населения неприемлемой и 
подлежащей ликвидации. В своей работе во время 
конфликтов и стихийных бедствий Организация 
Объединенных Наций и другие организации должны 
опираться на этот международно-правовой консен-
сус и содействовать его развитию. 

В данной Конвенции дискриминация в отношении 
женщин определяется как «любое различие, исклю-
чение или ограничение по признаку пола, которое 
направлено на ослабление или сводит на нет при-
знание, пользование или осуществление женщина-
ми, независимо от их семейного положения, на ос-
нове равноправия мужчин и женщин, прав человека 
и основных свобод в политической, экономической, 
социальной, культурной, гражданской или любой 
другой области». Она обязывает государства, среди 
прочего, включить принцип равноправия мужчин и 
женщин в свои национальные конституции и зако-
нодательство; принимать законодательные и другие 
меры, запрещающие всякую дискриминацию в от-
ношении женщин; обеспечить эффективную защиту 
женщин против любого акта дискриминации и пре-
доставить им возможности судебной защиты; при-
нять меры к изменению социальных и культурных 
моделей поведения, способствующих дискримина-
ции в отношении женщин; пресечь проституцию и 
торговлю женщинами; обеспечить равенство в по-
литической и общественной жизни, в законодатель-
стве о гражданстве, в области образования, в сфере 
занятости и в трудовых правах, доступе к медицин-
скому обслуживанию, финансам и социальному 
страхованию, в юридических вопросах и вопросах 
гражданской правоспособности и семейном зако-
нодательстве. Она разрешает государствам прини-
мать временные специальные меры, направленные 
на установление равенства. 

Хотя Конвенция о ликвидации всех форм дискри-
минации в отношении женщин не затрагивает про-
блему гендерного насилия, которое часто имеет 
место в кризисных ситуациях, Комитет по контролю 
за осуществлением данной Конвенции рассмотрел 
этот вопрос в своей Общей рекомендации № 19 и 
в судебной практике, заключив, что «определение 
дискриминации охватывает насилие в отношении 
женщин, то есть насилие, совершаемое над женщи-
ной в силу того, что она — женщина, или насилие, 
которое оказывает на женщин несоразмерное воз-
действие. Это включает в себя действия, которые 

причиняют ущерб или страдания физического, пси-
хического или полового характера, угрозу таких 
действий, принуждение и другие формы ущемления 
свободы». Международные уголовные трибуналы по 
бывшей �гославии и Руанде провели процессы по 
преступлениям, связанным с сексуальным насили-
ем, создав, таким образом, правовые прецеденты 
для защиты женщин и борьбы с безнаказанностью 
за нарушение их прав. В Римском статуте Междуна-
родного уголовного суда конкретно указывается, 
что при определенных обстоятельствах сексуальное 
насилие является международным преступлением. 

В дополнение к договорам о правах человека по-
пытки усилить защиту и поощрение прав человека 
женщин были предприняты в ряде резолюций Орга-
низации Объединенных Наций и на нескольких все-
мирных конференциях. К ним относится Всемирная 
конференция по правам человека, состоявшаяся 
в 1993 году, которая подтвердила универсальность 
прав женщин как прав человека, подчеркнула важ-
ность ликвидации насилия в отношении женщин и 
в особенности признала насилие в отношении жен-
щин, совершаемое в ходе вооруженных конфликтов, 
как нарушение норм права в области прав человека 
и гуманитарного права. Декларация о ликвидации 
насилия в отношении женщин 1993 года еще раз 
подчеркнула, что насилие в отношении женщин и 
девочек не только само по себе является грубейшим 
нарушением прав человека, но и служит серьезным 
препятствием на пути реализации многих других 
прав женщин и девочек. На Всемирной конферен-
ции по положению женщин, состоявшейся в 1995 
году в Пекине, были приняты стратегические цели, 
касающиеся изучения влияния вооруженных конф-
ликтов на женщин. 

Резолюция 1325 (2000) Совета Безопасности также 
подтвердила, что гражданское население, особенно 
женщины и дети, составляет подавляющее боль-
шинство тех, на ком негативно сказываются воору-
женные конфликты, и призвала принять меры по 
обеспечению более равноправного участия женщин 
во всех этапах мирных процессов. Кроме того, она 
призвала все стороны в вооруженных конфликтах в 
полной мере соблюдать международно-правовые 
нормы, применимые к правам и защите женщин и 
девочек как гражданских лиц, в частности четыре 
Женевских конвенции 1949 года и два дополнитель-
ных протокола к ним 1977 года, Конвенцию о статусе 
беженцев 1951 года и Протокол к ней 1967 года, до-
кументы по правам человека, включая Конвенцию 
о ликвидации всех форм дискриминации в отноше-
нии женщин и Факультативный протокол к ней 1999 
года, а также Конвенцию о правах ребенка и два 
факультативных протокола к ней 2000 года. Совет 
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Безопасности настоятельно призвал все стороны в 
вооруженных конфликтах учитывать соответству-
ющие положения Римского статута. Преступление 
геноцида, преступления против человечности и 
военные преступления подпадают под юрисдикцию 
Международного уголовного суда, который может 
признать отдельных лиц уголовно ответственными 
и подлежащими наказанию за совершение деяний, 
представляющих собой состав вышеуказанных пре-
ступлений. 

права человека ребенка 

Конвенция о правах ребенка (КПР) обеспечивает 
всеобъемлющую нормативно-правовую базу прав 
детей, а также механизмы привлечения к ответс-
твенности за их нарушения. В данной Конвенции 
признается право детей на свободу от грубого обра-
щения и отсутствия заботы, сексуальной эксплуата-
ции, торговли, похищения, пыток, лишения свободы 
и других форм жестокого обращения в любое время, 
и предусматриваются особые меры защиты во время 
вооруженных конфликтов. 

Римский статут Международного уголовного суда 
определяет «самые серьезные преступления, вызы-
вающие озабоченность международного сообщест-
ва», подпадающие под юрисдикцию Международно-
го уголовного суда, и классифицирует изнасилование 
и другие формы сексуального насилия, вербовку или 
использование детей младше 15 лет в вооруженных 
группах и нападения на школы как военные преступ-
ления. Кроме того, в Конвенции № 182 Международ-
ной организации труда говорится, что использование 
детей в качестве солдат является наихудшей формой 
детского труда, и запрещается принудительная или 
обязательная вербовка детей, не достигших 18 лет, 
для использования их в вооруженных конфликтах. 
Факультативный протокол к Конвенции о правах 
ребенка, касающийся участия детей в вооруженных 
конфликтах, устанавливает возрастное ограниче-
ние на уровне 18 лет для обязательной вербовки и 
участия в военных действиях. Этот Факультативный 
протокол также требует от государств-участников 
оказывать детям всю надлежащую помощь в целях 
восстановления их физического и психологического 
состояния, а также их социальной реинтеграции. 

Эти документы вместе с соответствующими поло-
жениями Женевских конвенций, Конвенции о пре-
дупреждении преступления геноцида и наказании 
за него, Конвенции о запрещении противопехотных 
мин 1997 года, Конвенции о статусе беженцев 1951 
года и Протокола о защите детей-беженцев 1967 
года, а также рядом резолюций Совета Безопаснос-
ти (1261, 1314, 1379, 1412, 1460, 1539, 1612) составляют 

прочную и всеобъемлющую базу нормативно-пра-
вовых инструментов, устанавливающих стандарты 
защиты детей, затронутых вооруженными конф-
ликтами и стихийными бедствиями. В дополнение к 
этому резолюция 1612 Совета Безопасности учреж-
дает механизм наблюдения со стороны Организации 
Объединенных Наций за использованием детей-сол-
дат и другими нарушениями в отношении детей, за-
тронутых вооруженным конфликтом. 

Фонд спасения детей (��v� ��� ���������) определил 
семь важнейших видов защиты, которые требуются 
детям в зонах бедствия или военных действий: 

защита от физического ущерба для здоровья;

защита от эксплуатации и гендерного насилия;

защита от социально-психологических стрессов;

защита от вербовки в вооруженные группировки;

защита от разлучения с семьей;

защита от злоупотреблений, связанных с насиль-
ственным перемещением;

защита от отказа детям в доступе к качественному 
образованию.

Потребности в защите и методы их удовлетворения 
могут быть различными для девочек и мальчиков. В 
связи с этим ключевую роль при разработке и осу-
ществлении соответствующих программ защиты де-
тей играет гендерный анализ.

Например, при разработке программ освобождения 
и реинтеграции детей, которые ранее использова-
лись или были набраны в вооруженные силы или 
завербованы вооруженными группировками, долж-
ны быть предусмотрены особые меры в отношении 
девочек. В период большинства вооруженных конф-
ликтов широкие масштабы приобретает гендерное 
насилие в отношении женщин и девочек. С большой 
вероятностью девочки, которые были набраны в 
вооруженные силы или завербованы вооруженны-
ми группировками или использовались ими, стали 
жертвами такого насилия. Возможно принуждение 
девочек к оказанию сексуальных услуг, что является 
значительно менее распространенной проблемой 
применительно к мальчикам. Девочки также могут 
выполнять и другие функции в вооруженных силах 
или группировках, например, действовать в качестве 
боевиков, быть поварами, дежурными или разведчи-
ками. Кейптаунские принципы и передовая практика 
предотвращения набора детей в вооруженные силы 
включают в определение понятия «дети-солдаты» 
девочек, набранных для целей оказания сексуальных 
услуг и насильственного брака, показывая, таким об-
разом, что усилия по демобилизации и социальной 
интеграции должны охватывать и детей, служивших 
в вооруженных силах без ношения оружия. 

•

•

•

•

•

•

•
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Как продемонстрировали события в Непале, девоч-
ки также могут участвовать в принятии решений и 
занимать руководящие позиции, что игнорируется 
или недооценивается по их возращении в родные 
общины. Кроме того, существует большая вероят-
ность того, что роль девочек игнорируется и они 
исключаются из деятельности по защите интересов 
и других инициатив, направленных на обеспечение 
возвращения детей к гражданской жизни. В связи с 
этим требуются упреждающие меры для обеспече-
ния полного учета и охвата девочек во всех аспектах 
работы по предотвращению набора, освобождению 
и реинтеграции, при этом предоставляемые услуги 
должны отвечать их конкретным потребностям в 
защите и помощи, в том числе потребностям бере-
менных девочек и матерей подросткового возраста, 
а также потребностям их детей. 

Решая эти и другие проблемы в области защиты де-
тей, �НИСЕФ использует такую гарантирующую за-
щиту среду в качестве концептуального механизма 
для понимания вопросов защиты и оказания помо-
щи в разработке программ. �арантирующая защиту 
среда — это такая среда, в которой каждый —от де-
тей, семей и работников здравоохранения до прави-
тельств и представителей частного сектора —дейст-
вует в соответствии со своими обязательствами по 
обеспечению защиты детей от жестокого обраще-
ния, насилия и эксплуатации. В рамках этого меха-
низма упор делается на восьми ключевых областях: 

воззрения, традиции, обычаи, поведение и прак-
тика;

приверженность правительств соблюдению прав 
на защиту;

открытая дискуссия и участие в решении проблем 
защиты детей;

законодательство в области защиты и обеспече-
ние его применения;

возможности по защите детей тех людей, которые 
находятся рядом с ними; 

навыки самостоятельности, знания и участие 
детей;

контроль и отчетность по вопросам защиты де-
тей; и

службы спасения и реинтеграции. 

Дети находятся в центре этой гарантирующей за-
щиту среды, поскольку играют активную роль как в 
собственной защите, так и в защите интересов дру-
гих детей. Создание гарантирующей защиту среды, 
учитывающей гендерный фактор, связано с мерами 
по предотвращению и�или смягчению прямых нега-
тивных последствий злоупотреблений, восстановле-

•

•

•

•

•

•

•

•

нию адекватных условий жизни и поощрению прав 
детей. 

МЕЖДУНАРОДНОЕ ГУМАНИТАРНОЕ 
ПРАВО 

Международное гуманитарное право — это свод 
международно-правовых норм, которые предо-
ставляют защиту лицам, не принимающим или пере-
ставшим принимать участие в военных действиях, то 
есть гражданским лицам, раненым, больным, лицам, 
потерпевшим кораблекрушение, и военнопленным, 
и которые регулируют средства и методы ведения 
военных действий. Оно применимо в отношении 
вооруженных конфликтов международного и не-
международного характера и обязательно для вы-
полнения государствами, враждующими вооружен-
ными группировками и войсками, участвующими в 
многосторонних операциях по поддержанию мира 
и принуждению к миру, если они участвуют в боевых 
действиях. В настоящее время основными инстру-
ментами международного гуманитарного права яв-
ляются четыре Женевские конвенции 1949 года и два 
дополнительных протокола к ним 1977 года, а также 
многочисленные конвенции, ограничивающие или 
запрещающие использование конкретных видов 
оружия. Международное гуманитарное право уста-
навливает механизмы обеспечения соблюдения его 
норм, предусматривает персональную уголовную 
ответственность лиц за совершенные ими правона-
рушения или отданные приказы о совершении таких 
правонарушений и требует от государств подвергать 
уголовному преследованию лиц, подозреваемых в 
серьезных правонарушениях.

Международное гуманитарное право предусматри-
вает двухуровневый режим защиты для женщин, а 
именно общую защиту, применимую в равной мере 
к женщинам и мужчинам независимо от того, явля-
ются ли они участниками боевых действий или граж-
данскими лицами, и особую дополнительную защи-
ту, представляющую собой попытку исходить при 
принятии мер из особых потребностей женщин. 

общая защита

Принцип недискриминации . Один из основных 
принципов международного гуманитарного пра-
ва состоит в том, что защита и устанавливаемые 
этим правом гарантии должны предоставляться 
без какой-либо дискриминации.

Принцип гуманного обращения . Согласно нор-
мам международного гуманитарного права от 
воюющих сторон требуется «гуманное обраще-

•

•
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ние» с гражданскими лицами, военнопленными 
и другими «выведенными из строя» лицами. Эти 
нормы, аналогичные нормам в области прав че-
ловека, устанавливают минимальные стандарты 
обращения, условия лишения свободы и осно-
вополагающие гарантии, которые стороны конф-
ликта должны предоставлять любому лицу, нахо-
дящемуся под их контролем. 

Принцип различия и защита гражданского на-
селения от последствий военных действий . 
Международное гуманитарное право требует от 
сторон вооруженного конфликта всегда прово-
дить различие между гражданским населением 
и комбатантами и направлять свои атаки только 
на комбатантов и военные объекты. Кроме того, 
согласно нормам этого права запрещаются не-
избирательные нападения, которые, хотя и не 
направлены против гражданского населения, 
могут поражать военные объекты и гражданских 
лиц или гражданские объекты без различия. Ряд 
норм международного гуманитарного права вы-
текает из общего принципа, гласящего, что граж-
данское население следует ограждать от влияния 
военных действий. 

Ограничения и запреты на использование 
конкретных видов оружия . �помянутый выше 
принцип различия запрещает сторонам конф-
ликта использовать оружие неизбирательного 
действия, не способное отличать комбатантов 
от гражданских лиц. Длительное воздействие 
оружия на гражданских лиц также является фак-
тором, который может привести к ограничению 
или запрету на использование определенных 
видов оружия, таких как противопехотные мины. 
Международным гуманитарным правом также 
запрещено использование оружия и методов 
ведения военных действий, способных нанести 
чрезмерные повреждения или причинить из-
лишние страдания. 

особая защита

Особый режим защиты для женщин в соответствии 
с международным гуманитарным правом связан, 
прежде всего, со специфическими медицинскими, 
гигиеническими и физиологическими потребнос-
тями женщин, а также их ролью матери. Целью этих 
особых мер является предоставление дополнитель-
ной защиты женщинам исходя из их особых меди-
цинских и физиологических потребностей и сооб-
ражений неприкосновенности частной жизни.

Защита от сексуального насилия . Международ-
ное гуманитарное право прямо защищает женщин 

•

•

•

от изнасилования в соответствии со статьей 27(2) 
четвертой Женевской конвенции, которая гласит: 
«Женщины будут специально охраняться от вся-
ких покушений на их честь, в частности от изнаси-
лования, принуждения к проституции или любой 
другой формы покушений на их нравственность». 
В связи с тем что слово «честь» не отражало в пол-
ной мере жестокость акта сексуального насилия, 
который является посягательством не только на 
благопристойность и целомудрие женщины, но и 
на ее физическое и психологическое состояние, в 
дополнительных протоколах этот термин заменен 
на термин «достоинство». Кроме того, хорошо из-
вестно, что в Женевских конвенциях сексуальное 
насилие подпадает под запрет в части жестокого 
обращения и пыток. 

Лишение женщин свободы . Международное 
гуманитарное право содержит конкретные поло-
жения в отношении лишенных свободы женщин, 
требуя для них отдельных помещений и сани-
тарно-гигиенических удобств (за исключением 
случаев, когда женщины и мужчины содержатся 
вместе как члены одной семьи) и оговаривая, что 
женщины должны находиться под непосредствен-
ным надзором женщин-охранников. Пол также 
рассматривается как значимый фактор при опре-
делении дисциплинарного наказания и трудовой 
повинности применительно к военнопленным. 

Беременные женщины и роженицы . Целый ряд 
положений относится к беременным, роженицам 
и матерям детей в возрасте до 7 лет. Интерниро-
ванным беременным и кормящим женщинам 
должно предоставляться дополнительное пита-
ние соразмерно их физиологическим потребнос-
тям, интернированные роженицы имеют право на 
помещение в медицинские учреждения, где они 
могут получить надлежащую медицинскую по-
мощь. Что касается физической безопасности, то 
сторонам вооруженного конфликта рекоменду-
ется вводить практику обеспечения физической 
безопасности беременных женщин путем созда-
ния охраняемых зон для беременных и матерей 
малолетних детей или путем заключения согла-
шений об эвакуации рожениц. 

Сохранение семейных связей . В основном с 
просьбами о предоставлении информации о чле-
нах своей семьи обращаются женщины, испыты-
вающие душевные страдания и экономические 
трудности из-за потери близких. Такие женщины 
часто не имеют четкого правового статуса по на-
циональному законодательству: они не призна-
ются по закону ни женами, ни вдовами, и могут 
не иметь права на получение пенсий или иных 

•
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пособий. В попытке решить подобные проблемы 
международное гуманитарное право стремится 
сохранить и восстановить единство семей, предот-
вращая разделения членов семьи против их воли 
и предусматривая меры, направленные на содейс-
твие восстановлению семейных связей посредс-
твом переписки и передачи информации.

МЕЖДУНАРОДНОЕ ПРАВО В ОТНОШЕНИИ 
БЕЖЕНцЕВ 
Международное право в отношении беженцев — 
это область права, связанная с правами и защитой 
беженцев. Основные принципы беженского права 
изложены в Конвенции о статусе беженцев 1951 года 
и в Протоколе к ней 1967 года, которые дают общее 
определение понятия «беженец» и гарантируют 
беженцам целый ряд прав, присущих их статусу. К 
другим важным правовым документам относятся 
региональные документы, касающиеся беженцев, 
�став �правления Верховного комиссара Организа-
ции Объединенных Наций по делам беженцев (�ВКБ 
ООН) и Заключения его Исполнительного комитета 
(Исполкома). 

Хотя в нормах международного права в отноше-
нии беженцев гендерные аспекты конкретно не 
упоминаются, общепризнано, что определение по-
нятия «беженец» при правильном его толковании 
включает гендерный фактор. Конвенция 1951 года 
определяет беженца как лицо, которое находится 
вне страны своей гражданской принадлежности 
или обычного местожительства и не может или не 
желает вернуться в нее в силу вполне обоснован-
ных опасений стать жертвой преследований по 
признаку расы, вероисповедания, гражданства, 
принадлежности к определенной социальной груп-
пе или политических убеждений. �ВКБ ООН в соот-
ветствии с его мандатом и некоторые региональные 
договоры используют расширенное определение, в 
которое также включены лица, бежавшие из своей 
страны, в связи с тем что их жизнь, безопасность и 
свобода были поставлены под угрозу в результате 
конфликта, широкого распространения насилия 
или событий, серьезно нарушающих обществен-
ный порядок. �ендерный фактор может как влиять 
на вид наносимого ущерба, так и определять его. 
Хотя женщинам, девочкам, мальчикам и мужчинам 
часто причиняется аналогичный ущерб, женщины и 
девочки нередко становятся основными объектами 
насилия и надругательства в силу их пола. Например, 
женщины и девочки могут с большей вероятностью 
подвергнуться изнасилованию и другим формам 
гендерного насилия, таким как насилие, связанное с 
приданым, принудительное планирование размера 

семьи, калечащие операции на женских половых ор-
ганах, насилие в семье и торговля женщинами. Такие 
действия, независимо от того, совершаются они го-
сударственным или негосударственным субъектом, 
могут служить основанием для ходатайства о предо-
ставлении статуса беженца. 

Ходатайства о предоставлении убежища могут так-
же основываться на таких дискриминационных ак-
тах, как судебное преследование, преследование 
на основании сексуальной ориентации и торговля 
людьми в целях принудительной проституции или 
сексуальной эксплуатации. В других случаях пресле-
дованию может подвергнуться человек, отказываю-
щийся придерживаться определяемых обществом и 
культурой ролей и морали. 

В Конвенции 1951 года беженцам — женщинам, де-
вочкам, мальчикам и мужчинам — гарантируется 
целый ряд прав и свобод и оговаривается обраще-
ние, на которое они имеют право в предоставившей 
убежище стране. К ним относятся: 

право просить убежище;

недопущение принудительного возвращения в 
страну, где жизни или свободе беженца может 
угрожать опасность (принцип невысылки);

право на отсутствие дискриминации;

право на получение документов и доступа к рабо-
те и образованию; и

право на свободу передвижения, на обращение в 
суды и исповедование своей религии. 

Кроме того, в Заключениях, принятых Исполни-
тельным комитетом �ВКБ ООН, сформулирован ряд 
принципов, которым должны следовать государства 
— члены Исполнительного комитета и �ВКБ ООН, и 
меры, которые они должны реализовать, для усиле-
ния защиты женщин и девочек из числа внутренне 
перемещенных лиц и беженцев. Некоторые заклю-
чения касаются непосредственно защиты женщин и 
девочек, другие — конкретных тем, таких как пре-
дотвращение сексуального и гендерного насилия и 
реагирование на такое насилие. 

Сотрудники правозащитных и гуманитарных органи-
заций, которые работают с беженцами и лицами, ищу-
щими убежища, играют важную роль в выявлении и 
предотвращении рисков, связанных с защитой от 
гендерного насилия, и реагировании на них. К таким 
мерам можно отнести обеспечение учета гендерно-
го фактора в процедурах предоставления убежища; 
гарантирование обращения и�или направления под-
вергшихся насилию лиц в соответствующие органы, 
будь то национальные учреждения, международные 
организации (такие, как �ВКБ ООН) или партнерские 
неправительственные организации; обеспечение 

•
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предоставления, в случае необходимости, консуль-
тационных и медицинских услуг; защита доказатель-
ной базы и сохранение конфиденциальности любой 
информации; обеспечение надлежащих последую-
щих мер по каждому делу со стороны соответству-
ющих органов, учреждений, опекунов и законных 
представителей. В особо серьезных случаях жен-
щинам и девочкам может потребоваться помощь в 
переселении внутри страны или переезде в третью 
страну для обеспечения их безопасности. 

РУКОВОДЯЩИЕ ПРИНцИПы ПО 
ВОПРОСУ О ПЕРЕМЕЩЕНИИ ЛИц 
ВНУТРИ СТРАНы 
Руководящие принципы по вопросу о перемещении 
лиц внутри страны служат важным руководством, 
касающимся защиты лиц, перемещенных внутри 
страны, для государств, Организации Объединен-
ных Наций и других правозащитных и гуманитарных 
организаций. Хотя эти Руководящие принципы сами 
по себе не имеют обязательной силы, они базируют-
ся на защитных мерах, предусмотренных нормами 
международного права в области прав человека, 
гуманитарного права и, по аналогии, права в отно-
шении беженцев, и отражают эти меры. Кроме того, 
многие страны включили их в свое национальное 
законодательство. 

Руководящие принципы предусматривают защиту 
от произвольного перемещения, создают основу для 
предоставления защиты и оказания помощи и уста-
навливают гарантии безопасного возращения, пере-
селения и реинтеграции. Они применимы к любому 
перемещенному внутри страны лицу без какой-либо 
дискриминации, в том числе по признаку пола или 
социального положения. В Руководящих принципах 
особое внимание уделяется гендерным проблемам, 
общим для всех ситуаций перемещения людей внут-
ри страны и, в частности, гарантируется:

свобода от насилия по признаку пола, включая 
изнасилования, принудительную проституцию и 
непристойные посягательства, а также свобода от 
рабства, включая продажу в целях насильствен-
ного брака, сексуальную эксплуатацию и прину-
дительный труд детей;

право на отсутствие дискриминации и равенство, 
в том числе в отношении занятости и участия в 
экономической деятельности;

право всестороннего и равноправного участия 
женщин из числа перемещенных лиц в планиро-
вании и распределении важнейших ресурсов, в 
программах обучения и профессиональной под-
готовки;

•

•

•

право на особое внимание к потребностям жен-
щин в области охраны репродуктивного здоро-
вья и психологической помощи;

право на защиту от вмешательства в семейную 
жизнь и на воссоединение семей; и

право женщин и девочек на получение удостове-
рений личности и других документов. 

ВЗАИМОДОПОЛНЯЕМОСТь НОРМ 
МЕЖДУНАРОДНОГО ПРАВА, 
ГУМАНИТАРНОГО ПРАВА И ПРАВА 
В ОТНОШЕНИИ БЕЖЕНцЕВ 

Международное право в области прав человека, гу-
манитарное право и право в отношении беженцев 
имеют общую цель, заключающуюся в предотвраще-
нии и облегчении страданий, а также в защите прав 
и свобод женщин, девочек, мальчиков и мужчин. В 
этом качестве они взаимно дополняют и усиливают 
друг друга, обеспечивая, таким образом, всеобъем-
лющую правовую основу защиты женщин, девочек, 
мальчиков и мужчин. 

Однако эти три свода правовых норм отличаются 
как по сфере своего применения, так и по охва-
ту. �уманитарное право применяется конкретно к 
вооруженным конфликтам, а беженское право — 
только к беженцам и лицам, ищущим убежища. Меж-
дународное право в области прав человека имеет 
более широкий охват и применимо ко всем людям 
как в мирное время, так и во время войны. 

Нормы права в области прав человека и гумани-
тарного права имеют внутренние ограничения, 
которые влияют на сферу их применения и толко-
вание. Статья 4 Международного пакта о граждан-
ских и политических правах, например, разрешает 
государствам во время чрезвычайного положения, 
при котором жизнь нации находится под угрозой, 
принимать меры в отступление от некоторых своих 
обязательств при выполнении следующих условий: 
чрезвычайное положение должно быть официаль-
но объявлено; данные меры должны применяться 
только в той степени, в какой это требуется остротой 
положения; они не должны быть несовместимыми с 
их другими обязательствами по международному 
праву или носить дискриминационный характер. 
Важно отметить, что статья 4 не допускает умаления 
государствами следующих прав: 

право на жизнь;

свобода от пыток или жестокого, бесчеловечно-
го или унижающего достоинство обращения или 
наказания;

•
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свобода от рабства, работорговли и подневоль-
ного состояния;

невозможность лишения свободы на основании 
неспособности выполнить какое-либо договор-
ное обязательство;

запрет на придание законам в рамках уголовного 
законодательства обратной силы;

признание правосубъектности любого лица;

право на свободу мысли, совести и религии.

�арантии, предоставляемые этими различными сво-
дами права, подкрепляют друг друга, что, в свою 
очередь, позволяет участникам правозащитной и 
гуманитарной деятельности предоставлять людям 
максимально возможную защиту. В некоторых ситуа-
циях они могут пересекаться, при этом необходимо 
определять способы их применения в целях обес-
печения наибольшей защиты затронутого кризисом 
населения. 

ПОДХОДы, ОСНОВАННыЕ НА 
СОБЛюДЕНИИ ПРАВ ЧЕЛОВЕКА 
И УЧАСТИИ ОБЩИНы 

Подход, основанный на соблюдении прав челове-
ка, состоит в использовании норм международного 
права в области прав человека для анализа проблем 
неравенства и несправедливости и для разработки 
стратегий, программ и мероприятий во всех облас-
тях работы в целях устранения этих препятствий на 
пути к осуществлению прав человека. В этом под-
ходе упор делается как на сам процесс, так и на его 
результаты. 

Основанный на соблюдении прав человека подход 
представляет собой механизм, базирующийся на 
гражданских, культурных, экономических, поли-
тических и социальных правах отдельных людей и 
групп населения, а также на обязательствах госу-
дарств по международному праву в области прав 
человека уважать, защищать и соблюдать эти права. 

В рамках этого подхода определяются, с одной сто-
роны, правообладатели (то есть женщины, девочки, 
мальчики и мужчины) и их права, а с другой — [юри-
дические или физические] лица, имеющие обяза-
тельства по выполнению положений правовых до-
кументов (то есть в первую очередь государство и 
его представители; однако такие лица имеются и на 
различных уровнях общества, в том числе на уровне 
домохозяйств и общин, а также на национальном и 
международном уровнях), и их обязательства. Дан-
ный подход направлен на наращивание потенциала 
правообладателей по отстаиванию своих прав и по-
тенциала имеющих обязательства лиц по удовлетво-

•

•

•

•

•

рению этих требований. В нем также делается упор 
на ответственность за нарушение прав человека. 

Такой механизм может применяться для улучшения 
разработки гуманитарных программ и для достиже-
ния целей деятельности по защите людей, заклады-
вая в основу предпринимаемых действий и целей 
нормы права и обеспечивая, чтобы стратегии и 
программы, осуществляемые участниками гумани-
тарной деятельности, включая организации системы 
Организации Объединенных Наций, неправительст-
венные организации (НПО) и другие организации, 
такие как Движение Красного креста и Красного по-
лумесяца, прямо способствовали реализации прав 
человека путем содействия правообладателям и 
лицам, имеющим обязательства по выполнению по-
ложений правовых документов.

Применение подхода, основанного на соблюдении 
прав человека, требует, чтобы принципы и стан-
дарты в области прав человека наряду с рекомен-
дациями договорных документов и механизмов в 
области прав человека служили ориентиром и ос-
новой для всех этапов (оценка проблемы, анализ, 
планирование, осуществление, мониторинг, оценка 
результатов и отчетность) и секторов гуманитарных 
программ.

Подход, основанный на соблюдении прав человека, 
поддерживает принципы участия отдельных лиц и 
общин и расширения их прав и возможностей как 
способствующие изменениям и позволяющие этим 
лицам и членам общин осуществлять свои права. С 
учетом неравноправия и дискриминации, с которы-
ми сталкиваются женщины и девочки, их участие в 
программах и расширение их прав и возможностей 
являются ключевым фактором в достижении реаль-
ного и устойчивого улучшения ситуации. 

Подход, основанный на соблюдении прав человека, 
предусматривает:

понимание международных принципов в области 
прав человека (таких, как равенство и отсутствие 
дискриминации, участие и вовлеченность, расши-
рение прав и возможностей и подотчетность) и 
стандартов и содержания прав человека, как они 
определены в договорных документах по правам 
человека;

знание обязательств в области прав человека, ко-
торые приняло на себя то или иное государство; 

оценку и анализ причин неосуществления прав, 
включая изучение основных препятствий и пре-
пятствий структурного характера;

работу в партнерстве со всеми членами общины 
для понимания приоритетов, потенциала и ре-
сурсов этой общины и их использования в целях 

•
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•
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расширения прав и возможностей такой общины 
и в рамках усилий, направленных на реализацию 
прав ее членов;
разработку в партнерстве с правообладателями 
и имеющими обязательства лицами стратегий и 
программ, направленных на наращивание потен-
циала правообладателей по отстаиванию соот-
ветствующих прав и потенциала имеющих обяза-
тельства лиц по выполнению своих обязательств, 
с особым вниманием к маргинализированным и 
уязвимым группам населения;
оценку достигнутого прогресса и результатов пу-
тем сопоставления с показателями осуществле-
ния прав человека; и
обеспечение того, чтобы стратегии и программы 
не нарушали непреднамеренно прав человека 
соответствующих лиц или общин. 

В кризисных ситуациях применение подхода, осно-
ванного на соблюдении прав человека, может на-
правлять в нужное русло и укреплять гуманитарные 
меры, касающиеся вопросов, которые непосредст-
венно не относятся к военным действиям. С другой 
стороны, оказание гуманитарной помощи может 
способствовать осуществлению таких прав, как пра-
во на жизнь и личную неприкосновенность, образо-
вание, питание, жилье и физическое и психическое 
здоровье. Ниже приводятся некоторые соображе-
ния по защите прав человека при предоставлении 
гуманитарной помощи.

Предоставление гуманитарной помощи должно 
базироваться на гуманитарных принципах, та-
ких как принципы гуманности, нейтралитета и 
беспристрастности, и принципах в области прав 
человека, как, например, равенство и отсутствие 
дискриминации по признаку расы, цвета кожи, 
пола, языка, религии, политических или иных 
убеждений, национального или социального про-
исхождения, имущественного положения, статуса 
по рождению или иного статуса.
�уманитарная помощь должна не только удовлет-
ворять базовые потребности, но и включать осу-
ществление прав человека.
�частники гуманитарной деятельности могут 
обеспечить, чтобы разрабатываемые и осущест-
вляемые ими программы гуманитарной помощи 
по небрежности или недосмотру не подвергали 
женщин и девочек большей опасности, связанной 
с возможностью грабежа, погрома, эксплуатации, 
изнасилования, изоляции, насильственного пере-
мещения на иное постоянное место жительства 
или коррупции. В связи с этим в основной методо-
логии и структуре программ гуманитарной помо-
щи должны учитываться соображения по защите 
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•

•

•

•

прав человека, основанные на нормах права и 
практике. 

�частники гуманитарной деятельности должны 
обеспечивать получение информации и участие 
тех людей, которым они стремятся помочь, а так-
же предоставлять возможности для расширения 
прав и возможностей женщин и девочек.

Приоритетность в системах распределения по-
мощи должна определяться исходя из потреб-
ностей, в том числе из особых потребностей 
женщин и девочек, и такие системы должны 
включать механизмы гарантированной доставки 
помощи детям, женщинам, пожилым людям, ли-
цам, перемещенным внутри страны, и т. д. В них 
также должны учитываться социальные факторы, 
которые могут поставить под угрозу получателей 
такой помощи. 

МЕРы ПО ОБЕСПЕЧЕНИю ПРИМЕНЕНИЯ 
ПОДХОДА, ОСНОВАННОГО НА СОБЛю
ДЕНИИ ПРАВ ЧЕЛОВЕКА, ПРИ РАЗРАБОТ
КЕ И ОСУЩЕСТВЛЕНИИ ПРОГРАММ С 
УЧЕТОМ ГЕНДЕРНОГО РАВЕНСТВА

Принятие стратегии обеспечения гендерного ра-
венства и соблюдения прав человека женщин по-
средством гуманитарной деятельности. 

Определение обязательств государств в отноше-
нии женщин и девочек. 

Разработка стратегии предоставления гуманитар-
ной помощи и защиты в определенных областях 
в целях заполнения оставленных государством 
пробелов. 

Оценка и анализ обстоятельств, которые не позво-
ляют женщинам и девочкам пользоваться своими 
правами человека, с применением подходов, ос-
нованных на участии общественности .

Общая оценка ситуации в области прав челове-
ка с уделением особого внимания гражданским, 
культурным, экономическим, политическим и со-
циальным правам женщин и девочек.

Определение законов, институтов, механизмов 
и процедур защиты прав человека женщин и де-
вочек.

Определение потенциала отдельных лиц и общин, 
местных органов власти, НПО и гражданского об-
щества по предотвращению рисков и проблем, 
связанных с защитой. 

Выявление недостатков в осуществляемых про-
граммах.

•

•

•
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Оценка и анализ обстоятельств, не позволяющих 
женщинам и девочкам иметь равные права с муж-
чинами и мальчиками и добиваться полного ра-
венства с ними . 

Изучение фактов дискриминации де-юре и де-
факто. 
Изучение культурных и социальных моделей по-
ведения и предрассудков. 
Изучение обычаев, традиций и другой практики.
Проведение дискуссий в фокус-группах с участи-
ем различных групп женщин, девочек, мальчиков 
и мужчин.

Разработка и осуществление, при участии женщин 
и девочек, гуманитарных стратегий и мер, учиты-
вающих гендерный фактор, которые отвечают 
потребностям женщин и девочек и способству-
ют наращиванию их потенциала по отстаиванию 
своих прав, а также потенциала правительства и 
других национальных субъектов по обеспечению 
таких прав. 

Разработка стратегий и программ, отражающих 
результаты вашего анализа. 
Обеспечение равного доступа к услугам для всех 
лиц и групп (отсутствие дискриминации в деятель-
ности по предоставлению помощи и защиты). 
Выявление отдельных лиц и групп населения с 
особыми потребностями, таких как женщины и 
девочки из маргинализированных групп, девоч-
ки, разлученные с семьями, матери подростково-
го возраста, девочки-солдаты и др.
Определение местных и национальных органов 
власти для установления партнерских отношений 
в области осуществления стратегий и программ.
Создание сетей и партнерств с местными общи-
нами и организациями гражданского общества, в 
частности с женскими организациями на уровне 
общин, для обеспечения защиты женщин и дево-
чек, а также их семей.
Создание обстановки, укрепляющей и расширя-
ющей права и возможности женщин и девочек 
посредством целенаправленных позитивных 
действий, программ образования, обмена знани-
ями и повышения квалификации, а также предо-
ставления информации о возможностях получе-
ния средств к существованию. 

Обеспечение непременного учета мнений жен-
щин при разработке и осуществлении программ 
или при вмешательстве с целью реагирования на 
различные риски, связанные с защитой . 

Создание механизма регулярных консультаций с 
женщинами и девочками. 

•

•

•
•
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Создание доступного для женщин механизма по-
дачи жалоб, с тем чтобы они могли официально 
заявить о своих проблемах.

Создание механизма координации и реагирова-
ния для обеспечения направления жалоб по над-
лежащим каналам и принятия мер. 

Предоставление информации по местным и на-
циональным каналам для исправления ситуации 
с нарушением прав человека.

Обеспечение надлежащей координации между 
различными участниками .

�частие в координационных совещаниях с со-
трудниками гуманитарных и правозащитных 
организаций. 

Создание партнерств с участием соответствующих 
правительственных чиновников, министерств и 
организаций гражданского общества, включая 
организации, оказывающие медицинскую и соци-
ально-психологическую помощь и юридические 
услуги, а также обеспечивающие профессиональ-
ную подготовку и повышение квалификации. 

Поддержание контактов с донорами и другими 
участвующими в гуманитарной и правозащитной 
деятельности организациями международного 
сообщества.

Организация регулярных встреч и�или создание 
механизмов, обеспечивающих контакты с постра-
давшими общинами и местными участниками. 

Содействие обеспечению подотчетности деятель-
ности по реализации прав человека и ответствен-
ности за их нарушения . 

Содействие укреплению национальных структур 
подотчетности и правовой защиты. 

Поддержание контактов с персоналом правоза-
щитных организаций в целях борьбы с безнака-
занностью. 

Обеспечение знания и понимания всеми сотруд-
никами и партнерами политики Организации 
Объединенных Наций в области защиты от сек-
суальной эксплуатации и сексуальных надруга-
тельств. 

Обеспечение привлечения к ответственности лю-
бых сотрудников, участвующих в гуманитарных 
операциях на местах, которые совершили акты 
сексуальной эксплуатации и сексуальных надру-
гательств. 

Сотрудничество с механизмом наблюдения Ор-
ганизации Объединенных Наций в отношении 
участия детей в вооруженных конфликтах. 

•
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КОНТРОЛьНый ПЕРЕЧЕНь ДЛЯ ОцЕНКИ РАЗРАБОТКИ И ОСУЩЕСТВЛЕНИЯ 
ПРОГРАММ С УЧЕТОМ ГЕНДЕРНОГО РАВЕНСТВА В цЕЛЯХ ЗАЩИТы
Приведенный ниже контрольный перечень основан на разделе по рекомендуемым мерам данной главы. Он 
представляет собой полезный инструмент для напоминания участникам деятельности в рамках различных 
секторов о ключевых аспектах, обеспечивающих разработку программ с учетом гендерного равенства. Кроме 
того, сотрудники проектов должны разработать соответствующие показатели для оценки прогресса в области 
разработки и осуществления программ с учетом гендерного равенства. См. примеры показателей в главе 
«Основы».

Контрольный перечень для оЦенКи разработКи и осуществления программ с учетом гендерного 
равенства в Целях защиты 

1. За�ерше��а ��е���р������� �це��ка п��ре������ей �е��щ���, де���ек, �ал����к�� � ������� � защ��е.

2. Пр��еде�� �е��дер���й а��ал�з ��ац����ал������� зак����да�ел�����а дл� ����ле���� пр��ел�� �, п� �ере ��е��х�д������, 
дл� п��щре���� реф�р�� э���� зак����да�ел�����а.

�. Пра�а �ел��ека, � ��� ���ле пра�а �е��щ��� � де���ек, ле�а� � ������е пр�����ае��х ���а����ар���х �ер � ���е��� 
�� ��ех ��ра�е���х � пр��ра�����х д�к��е���ах � д�к��е���ах п� пла���р��а���ю, �клю�а� ��щ�й пла�� дей����й � 
���а����ар���й ��ла���.

4. Ра����е ���л� �е��щ��� � ������� �з п���рада�ше�� ��а�еле���� �х�а�е��� �ер�пр������� п� ра�ш�ре���ю пра� � 
��з��������ей � п���щ��ю к�р��� п�д�����к� п� ��пр��а� пра�, �клю�а� �����е пра�а �е��щ��� � де���ек, заф�к-
��р��а�����е � �ак�х д�к��е���ах, как К����е��ц�� � л�к��дац�� ��ех ф�р� д��кр�����ац�� � �����ше���� �е��щ��� � 
рез�люц�� 1325 с��е�а Без�па�������, ��апр��ер, � п���щ��ю �е����ар�� ��а �р����е ��щ���. 

�. Же��щ���� � де���к� ��апр���ю ��а����ю� � �це��ке, ���ла���а���� � др���х пр�це��ах пр������� реше���й, а �ак�е 
� пр�це��ах разра���к�, ���ще���ле���� � �це��к� ��ра�е��й � пр��ра��.

6. В��едре�� �еха���з� к����р�л� � ���е������� � ��ар�ше����х пра� �ел��ека. 

�. с�зда�� �еха���з� дл� ����ще���� � ��ар�ше����х пра� �ел��ека, к���р�й ле�к� д����пе�� дл� п���рада�ше�� ��а�е-
ле���� � к���р�й �����е�����е� ������ п��ре�������� �е��щ��� � де���ек. 

8. На ре��л�р���й ������е пр���д���� а��ал�з �л������ ���а����ар���х пр��ра�� ��а пра�а �ел��ека, � �а�������� пра�а 
�е��щ��� � де�ей.

�. В х�де ��е�� пр�це��а �каза���� ���а����ар���й п���щ� ���а��а�л��аю��� � п�ддер���аю��� к����ак�� � �е������� � 
��ац����ал������� �р�а��а�� �ла��� � цел�х ���ра��е���� �л��ае� ��ера�е�����а � пр������� � пер��д п��ле ���х�й����� 
�ед����� �л� к���фл�к�а �ер п� защ��е � ра�ш�ре���ю пра� � ��з��������ей �е��щ��� � де���ек.

Контрольный перечень для оЦенКи разработКи и осуществления программ с учетом гендерного 
равенства в Целях защиты 

1. За�ерше��а ��е���р������� �це��ка п��ре������ей �е��щ���, де���ек, �ал����к�� � ������� � защ��е.

2. Пр��еде�� �е��дер���й а��ал�з ��ац����ал������� зак����да�ел�����а дл� ����ле���� пр��ел�� �, п� �ере ��е��х�д������, 
дл� п��щре���� реф�р�� э���� зак����да�ел�����а.

�. Пра�а �ел��ека, � ��� ���ле пра�а �е��щ��� � де���ек, ле�а� � ������е пр�����ае��х ���а����ар���х �ер � ���е��� 
�� ��ех ��ра�е���х � пр��ра�����х д�к��е���ах � д�к��е���ах п� пла���р��а���ю, �клю�а� ��щ�й пла�� дей����й � 
���а����ар���й ��ла���.

4. Ра����е ���л� �е��щ��� � ������� �з п���рада�ше�� ��а�еле���� �х�а�е��� �ер�пр������� п� ра�ш�ре���ю пра� � 
��з��������ей � п���щ��ю к�р��� п�д�����к� п� ��пр��а� пра�, �клю�а� �����е пра�а �е��щ��� � де���ек, заф�к-
��р��а�����е � �ак�х д�к��е���ах, как К����е��ц�� � л�к��дац�� ��ех ф�р� д��кр�����ац�� � �����ше���� �е��щ��� � 
рез�люц�� 1325 с��е�а Без�па�������, ��апр��ер, � п���щ��ю �е����ар�� ��а �р����е ��щ���. 

�. Же��щ���� � де���к� ��апр���ю ��а����ю� � �це��ке, ���ла���а���� � др���х пр�це��ах пр������� реше���й, а �ак�е 
� пр�це��ах разра���к�, ���ще���ле���� � �це��к� ��ра�е��й � пр��ра��.

6. В��едре�� �еха���з� к����р�л� � ���е������� � ��ар�ше����х пра� �ел��ека. 

�. с�зда�� �еха���з� дл� ����ще���� � ��ар�ше����х пра� �ел��ека, к���р�й ле�к� д����пе�� дл� п���рада�ше�� ��а�е-
ле���� � к���р�й �����е�����е� ������ п��ре�������� �е��щ��� � де���ек. 

8. На ре��л�р���й ������е пр���д���� а��ал�з �л������ ���а����ар���х пр��ра�� ��а пра�а �ел��ека, � �а�������� пра�а 
�е��щ��� � де�ей.

�. В х�де ��е�� пр�це��а �каза���� ���а����ар���й п���щ� ���а��а�л��аю��� � п�ддер���аю��� к����ак�� � �е������� � 
��ац����ал������� �р�а��а�� �ла��� � цел�х ���ра��е���� �л��ае� ��ера�е�����а � пр������� � пер��д п��ле ���х�й����� 
�ед����� �л� к���фл�к�а �ер п� защ��е � ра�ш�ре���ю пра� � ��з��������ей �е��щ��� � де���ек.
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возможные виды деятельности по защите 

1. меры реагирования 

Не�едле�����е �ер� п� �����е���ю ��рада���й п��е� �каза���� �����е�����ющей �а�ер�ал�����й п���щ� п���рада�-
ш�� л�ца� � �х �е�����; �каза���� �ед�ц����к�й п���щ� п���рада�ш�� л�ца� � �х �е�����; �каза���� ��ц�ал�����-
п��х�л����е�к�й п���щ� п���рада�ш�� л�ца� � �х �е�����; пред���а�ле���� п�ддер�к� (�ех����е�к�й п���щ� 
�е������ ��р�к��ра� [����дар���е������ � �а������]).

Пред���а�ле���е пр���х ��л�� л�ца�, п��е��ц�ал����� п�д�ер�е������ зл��п��ре�ле����� � ��л� ���е�� ��ах��де���� 
� п���рада�ш�х рай���ах, � ла�ер�х дл� �е�е��це�/�����ре����е пере�еще�����х л�ц, � �е��ах заклю�е���� � �. д.; пе-
ре��зка/э�ак�ац�� (� ��� ���ле пере�еще���е �е�е��це� �л� ВПЛ п�дал��ше �� з��� к���фл�к��� �л� пр��ра�������х 
рай�����); ре����рац�� л�ц; �����а����ле���е/п�ддер�а���е �е�ей���х ���зей (��ах��де���е пр�па�ш�х р�д���е�����к��, 
�р�а���зац�� �е�ей���х п��еще���й, ���е�� ����ще������ �/�л� п�����а��); ���ф�р��р��а���е � ��ще���е (��апр��ер, 
��������ел����� ����ац�� � ��ла��� пра� �ел��ека, ��л���й ��з�раще����, ���ф�р�ац�� � ра���е разл�����х �р�а���-
зац�й, �е�����ах��де���� ре��р��� � �. д.).

О�е�пе�е���е ��е�а ��пр���� защ��� пра� �ел��ека пр� �це��ке ���а����ар���х п��ре������ей, разра���ке, к����р�ле 
���ще���ле���� � �це��ке рез�л���а��� пр��ра��. 

М������р���� � ���е��������, �клю�а� пред���а�ле���е ���ф�р�ац�� д�л���������� л�ца� � це���рал�����х ��ре�де����х 
Ор�а���зац�� О�ъед���е�����х Нац�й, �е�пра���ел�����е������ �еха���з�а� п� пра�а� �ел��ека � др���� п�д������ 
�р�а��а�. 

Оказа���е да�ле���� ��а �����е�����ющ�е �ед�����а п��е� ш�р�к��� ���ф�р��р��а���� ��ще���е�������� � цел�х пр�-
����де���� �х к пр������ю �ер, ��е��х�д���х дл� прекраще���� �л� пред���раще���� ��а��л��.

У�е�де���е �����е�����ющ�х �ед����� п��е� д�ал��а � ����� пр������� �ер�, ��е��х�д���е дл� прекраще���� �л� 
пред���раще���� ��а��л��.

с�дей����е ��е�пе�е���ю ��а�е���� пра� л�������� ��а ��де����ю защ��� п��е� пред���а�ле���� юр�д��е�к�й п���-
щ�/п�ддер�к� люд��, � �����ше���� к���р�х �еде��� ��де����е раз��ра�ел������, � �ле��а� �х �е�ей; п�ддер�ка � 
защ��а �����е�����ющ�х ��ре�де���й (пра���ел������, �е�����е НПО � �. д.), де��ел��������� к���р�х ��апра�ле��а ��а 
��е�пе�е���е ��а�е���� пра� �ел��ека, � ��дел�����х л�ц, ра���ающ�х � ка�е���е пра��защ�����к��.

2. Коррективные меры 

Пред���а�ле���е пр���х ��л�� л�ца�, п���рада�ш�� �� ��а��л�� � ��л� ���е�� ��ах��де���� � п���рада�ш�х рай���ах, 
� ла�ер�х дл� �е�е��це�/�����ре����е пере�еще�����х л�ц, � �е��ах заклю�е���� � �. д.; �каза���е п���щ� � д��р���л��-
���й репа�р�ац��/пере�еле���� � ��з�раще���� ���ще���а, ��л��� � зе�л�; д�����е���е д�����ре�������ей �� �к����а-
�ел������ �����а����ле���� � пра�ах/��ц�ал�����й (ре)����е�рац��; п�ддер�а���е �е�ей���х ���зей; ��дей����е ��зда���ю 
�еха���з��� ������е���� ��д���� пр�па�ш�х �ез �е��� л�ц; ��дей����е ���е��� ���ф�р�ац�ей � ���з�.

П��щре���е �/�л� п�ддер�ка ��адле�аще�� пр�це��а ���люде���� зак��������� � �пра�едл������ � �����ше���� как 
л�ц, ���������х � пре���пле����, �ак � �ер��.

О��ще���ле���е �ер�пр����й п� «���е��� ��ак�пле������ �п����», ��апра�ле�����х ��а ���ф�р�ац�������ю п�дп��к� � 
п�дкрепле���е де��ел��������, �п��������ющей «��зда���ю ��адле�ащей ����а����к�».

3. создание надлежащей обстановки 

Ра�пр���ра��е���е, п��щре���е � пр��е��е���е �е�д���ар�д���х ��а��дар��� � ��ла��� пра� �ел��ека � ���а����ар����� 
пра�а.

с�дей����е разра���ке � пр������ю д�����р�� � раз����ю ��������� пра�а.

П��щре���е ��е�пе�е���� �пра�едл���й ����е�� пра����д��, пред���а�р��ающей ��аказа���е � к��пе���ац�ю 
�щер�а за ��ар�ше���е ���р� �е�д���ар�д����� пра�а � ��ла��� пра� �ел��ека � ���а����ар����� пра�а.

Ф�р��р��а���е ��ще���е�����й к�л����р�, �����е�����ющей ���р�а� � ��ла��� пра� �ел��ека � ���а����ар���� це��-
�������.

П��щре���е з��а���� � ���люде���� п�л��е���й д�к��е����� � пр���ц�п�� � ��ла��� пра� �ел��ека � ���а����ар����� 
пра�а ��е�� �����е�����ющ��� �р�ппа��.

с�дей����е раз����ю � ��зда���ю как пра���ел�����е�����х, �ак � ��епра���ел�����е�����х ��ре�де���й ��а ��ац����ал������ 
� �е�д���ар�д���� �р�����х, к���р�е � ��л� ���ей р�л� � ф���кц�й ����� п�������� ��а�е���е к пра�а� �ел��ека � к 
���р�а� ���а����ар����� пра�а. 

•

•

•

•

•

•

•
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•
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•
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Веде���е ���ф�р�ац�������-пр�па�а��д����к�й де��ел�������� — пр��ле�е���е �����а���� л�ц, ���ще���л�ющ�х �����-
��р���� за ���люде���е� пра� �ел��ека, � ���р�д���к�� п� ��пр��а� защ��� — к ��ар�ше�����, � �е� ����� ���� ���л� 
��апра�л���� д�клад� � �����е�����ющ�е �р�а���.

с�зда���е п��е��ц�ала � ��ла��� защ��� ��а ��ац����ал������ � �е������ �р�����х — ��ац����ал�����х �р�а���� п� пра�а� 
�ел��ека, �р�а���зац�й �ра�да���к��� ��ще���а, ��де����й ����е�� � �. д.

Пр��еде���е п�д�����к� � ��ла��� защ��� дл� �е�д���ар�д����� пер����ала, ��ац����ал�����х �ла��ей, ��е����дар���е��-
���х ���ъек���, пред��а���елей �ра�да���к��� ��ще���а, ��де����й ����е��, п�л�ц��, пер����ала �юре� � �. д. 

•

•

•

ИСТОЧНИКИ 
1. Международные договоры и конвенции в области прав человека 

Семь основополагающих международных договоров по правам человека включают Международный пакт 
о гражданских и политических правах, Международный пакт об экономических, социальных и культурных 
правах, Конвенцию о ликвидации всех форм расовой дискриминации, Конвенцию о ликвидации всех форм 
дискриминации в отношении женщин (КЛДОЖ), Конвенцию Организации Объединенных Наций против пыток 
и других жестоких, бесчеловечных или унижающих достоинство видов обращения и наказания, Конвенцию 
о правах ребенка (КПР) и Международную конвенцию о защите прав всех трудящихся-мигрантов и членов 
их семей (КРМ). 

Все договоры, общие замечания договорных органов по правам человека и заключительные замечания по 
докладам государств-участников можно найти по адресу: ����:�����.�����.���

2. Примеры факультативных протоколов 

Второй факультативный протокол к Международному пакту о гражданских и политических правах, на-
правленный на отмену смертной казни;

Факультативный протокол к КПР, касающийся участия детей в вооруженных конфликтах;

Факультативный протокол к КПР, касающийся торговли детьми, детской проституции и детской порно-
графии; 

Факультативный протокол к Конвенции против пыток, направленный на создание системы регулярных 
независимых посещений мест лишения свободы в целях предотвращения пыток и других жестоких, бес-
человечных или унижающих достоинство видов обращения и наказания.

�. Примеры региональных договоров 

Африканская хартия прав человека и народов и Протокол к ней относительно прав женщин в Западной 
Африке;

Американская конвенция о правах человека и Дополнительный протокол к ней в области экономических, 
социальных и культурных прав;

Европейская конвенция о защите прав человека и основных свобод и протоколы к ней, а также Европей-
ская социальная хартия;

Конвенция ОАЕ, регулирующая специфические аспекты проблемы беженцев в Африке, 1969 года.

Картахенская декларация по вопросу о беженцах 1984 года;

Пересмотренные Бангкокские принципы о статусе беженцев и обращении с ними 2001 года.

4. Избранные справочные материалы 

Комитет по правам человека: Замечание общего порядка № 28 «Равноправие мужчин и женщин»; Комитет 
по экономическим, социальным и культурным правам: Замечание общего порядка № 16 «Равное для муж-
чин и женщин право пользования всеми экономическими, социальными и культурными правами»;

Комитет по ликвидации дискриминации в отношении женщин, Общая рекомендация № 19 о насилии в 
отношении женщин;

•

•

•

•

•

•
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Доклады Специального докладчика по вопросу о насилии в отношении женщин. См. веб-сайт  
����:�����2.�����.�������������������������������������

Международный совет добровольных учреждений. ��������g �h� Sh��������g T����: P���������g R�gh��� �h����gh 
������������� ������ («Взращивание древа убежища: защита прав в рамках гуманитарной деятельности»). 
2002 год. ����:�����.��v�.������00000717.�����

Сеть активного обучения в интересах подотчетности гуманитарной деятельности и повышения ее 
эффективности (�L���). P����������, �� �LN�P g���� ���� h������������ �g������� («Защита, руководство 
�L��� для гуманитарных организаций»). 2005 год. ����:�����.����������.�����������.������900������H�-
6Q3J4�?������������

МККК. S�����g�h����g P���������� �� W��� � � S�����h ���� P�������������� S���������� («�силение мер защиты в услови-
ях войны — в поиске профессиональных стандартов»). 2001 год. ����:�����.����.�������������������0.
�����������0783

�НИСЕФ. C�p� T���� P������p���� ��� B���� P���������� �� �h� R����������� �� Ch������� ���� �h� ������ F������� ��� �� 
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Координация абсолютно необходима для эф-
фективной разработки и осуществления 
программ и мер реагирования. Когда речь 

идет об учете гендерных аспектов в гуманитарных 
мерах реагирования, ключевую роль играет совмес-
тное планирование, а именно обмен информацией 
и совместная работа во всей системе Организации 
Объединенных Наций, а также с международными 
участниками, в том числе НПО и местными органи-
зациями гражданского общества. 

Создание сети, действующей в интересах женщин 
(ГЕННЕТ), является одним из средств улучшения ко-
ординации (см. вставку 1 на стр. 37), особенно при 
наличии назначенных советников по гендерным воп-
росам и организаций, располагающих экспертами в 
этой области. Основная цель этой сети — содейство-
вать развитию диалога, обеспечивая информиро-
ванность людей о ключевых проблемах и событиях 
с точки зрения изменения ролей, потребностей и ус-
ловий жизни женщин, девочек, мальчиков и мужчин 
в пострадавшей общине. Сеть способствует росту 
интеграции гендерных аспектов во все программы. 

В состав �ЕННЕТ входят представители правитель-
ства, гражданского общества, НПО и учреждений 
Организации Объединенных Наций как на нацио-
нальном, так и на местном уровне. Однако степень 

эффективности работы сети зависит от степени эф-
фективности работы ее членов, и если ее участники 
не будут занимать достаточно высокие должности 
или не будут иметь опыта работы по гендерным 
вопросам, они не смогут быть в полной мере эффек-
тивными. 

В условиях сложных или крупномасштабных чрез-
вычайных ситуаций необходимо также присутствие 
межучрежденческого эксперта или советника по 
гендерным вопросам при Координаторе гума-
нитарной помощи для оказания технической под-
держки специалистам-практикам и их ориентирова-
ния, а также помощи в корректировке программ для 
обеспечения более высокого уровня координации и 
большего учета гендерных аспектов. (Для получения 
информации о круге полномочий советников по ген-
дерным вопросам см. вставку 2 на стр. 38). 

Итак, почему нам необходимы советники по ген-
дерным вопросам? Советники по гендерным воп-
росам могут консультировать и инструктировать 
других технических экспертов. Они могут помочь в 
обдумывании, планировании и осуществлении оце-
нок и мер, с тем чтобы при этом не были упущены 
из виду гендерные аспекты. Они могут указать на 
пробелы в информации и данных. Часто они бывают 
осведомлены о существующих местных женских ор-
ганизациях, которые могут предоставить дополни-
тельную информацию и идеи для решения сложных 
проблем. С помощью �ЕННЕТ они могут обеспечить 
обмен информацией и связь между различными сек-
торами. 

Разве советник по гендерным вопросам не несет 
ответственности за решение таких вопросов? 
Нет. Мы часто полагаем, что советник по гендерным 
вопросам в команде отвечает за все, что связано с 
гендерным фактором. Однако такой подход — это 
путь к неудаче. Советники по гендерным вопросам 

проблема, затрагивающая все сФеры 

Ге��дер���е ра�е������ — э�� ��е кака�-�� ��дел����а� ��-
ла���� ра����. Пр��ле�а �е��дер����� ра�е�����а ��л�е�-
�� ��е��ъе�ле��й �а����ю лю���� ��пр��а � лю��й ��-
ла��� де��ел��������. О��а ����юд�� ��е ���������� к ���л� 
�з�л�р��а�����х ��пр����. 

проблема, затрагивающая все сФеры 

Ге��дер���е ра�е������ — э�� ��е кака�-�� ��дел����а� ��-
ла���� ра����. Пр��ле�а �е��дер����� ра�е�����а ��л�е�-
�� ��е��ъе�ле��й �а����ю лю���� ��пр��а � лю��й ��-
ла��� де��ел��������. О��а ����юд�� ��е ���������� к ���л� 
�з�л�р��а�����х ��пр����. 

кООРДИнацИя 
МЕР ОбЕСПЕчЕнИя 

гЕнДЕРнОгО 
РаВЕнСтВа В 

чРЕзВычайных 
СИтуацИях 
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являются лишь лицами, содействующими осущест-
влению процесса, — их задача состоит в том, чтобы 
помогать техническому персоналу воспринимать 
все через «гендерную призму», задаваться вопро-
сом о том, как должны осуществляться меры, чтобы 
были удовлетворены потребности женщин, девочек, 
мальчиков и мужчин. Они не обязаны выполнять всю 
работу, связанную с гендерными вопросами. Такой 
подход противоречит самой цели учета гендерного 
фактора. 

В дополнение к деятельности сети �ЕННЕТ и советни-
ка по гендерным вопросам важно, чтобы все участ-
ники в ходе координации, оценки, установлении 
приоритетов и осуществлении программ постоян-
но задавали себе основные вопросы: учитывают ли 
они различающиеся потребности женщин, девочек, 
мальчиков и мужчин; вовлекают ли они женщин и 
мужчин в процессы принятия решений, используя и 
наращивая их потенциал? Эти вопросы имеют значе-
ние для обеспечения эффективности принимаемых 
мер независимо от того, идет ли речь о медицинских 
работниках, персонале служб распределения про-
довольствия, наблюдателях-правозащитниках, спе-
циалистах по вопросам водоснабжения и санитарии 
или персонале служб разминирования. 

КАКОВы ЭЛЕМЕНТы ЭффЕКТИВНОй 
КООРДИНАцИИ ПО ГЕНДЕРНыМ 
ВОПРОСАМ? 
Ни одна операция, ни один участник и ни одна орга-
низация не способны в одиночку эффективно учесть 
разные потребности женщин и мужчин, особенно 

если другие работающие на местах организации не 
принимают во внимание эти гендерные различия. 
Для обеспечения эффективности работы необходи-
мы следующие меры:

Совместная оценка ситуации и потребностей . В 
связи с тем что гендерные вопросы затрагивают 
все сферы деятельности, полезно и важно анали-
зировать общественную, политическую, эконо-
мическую и военную обстановку, поскольку она 
оказывает различное воздействие на женщин, де-
вочек, мальчиков и мужчин, а также их разные не-
отложные базовые потребности, связанные с вы-
живанием. Такой анализ позволяет лучше понять 
динамику развития и последствия какой-либо 
чрезвычайной ситуации или кризиса и предо-
ставляет возможность специалистам-практикам 
на местах определить практические методы сов-
местной работы. Следует обеспечивать участие 
местных организаций и специалистов и прини-
мать меры по созданию потенциала полевого 
персонала и местных участников по проведению 
гендерного анализа и разработке программ с уче-
том гендерного фактора.

Разработка общих стратегий . Помощь наиболее 
эффективна тогда, когда все участники гумани-
тарной операции и партнеры имеют общие цели 
и способны установить общие приоритеты. Когда 
речь идет об анализе гендерных факторов, неспо-
собность определить общие приоритеты может 
привести к разработке краткосрочных проектов 
без четких перспектив их масштабирования для 
более широкого удовлетворения потребностей 
пострадавшего населения. Наряду с выработкой 
общих стратегий участники операций должны 
также разработать единый инструментарий для 
гендерного анализа и оценки и определения сте-
пени учета гендерного фактора в программах. 

Проведение координационных совещаний . Для 
составления плана гуманитарных операций необ-
ходимы встречи со всеми их участниками, в том 
числе с организациями-донорами, представите-
лями местных властей и центрального правитель-
ства и специалистами, занимающимися оказанием 
гуманитарной помощи. Такие встречи помогают не 
только повысить осведомленность всех заинтере-
сованных сторон о разных потребностях женщин, 
девочек, мальчиков и мужчин, но и обеспечить 
учет этих аспектов при разработке мер реагиро-
вания во всех секторах деятельности. 

Выделение надлежащих средств на цели коор-
динации . Для достижения этой цели при состав-
лении бюджета какой-либо операции необходи-
мо учитывать механизмы координации. 

•

•

•

•

реестр советниКов по гендерным вопросам 

Ме���ре�де���е�к�й п����������й к����е� � ���р�д-
����е���е � Н�р�е��к�� ���е��� п� дела� �е�е��це� 
��здал рее��р ���е����к�� п� �е��дер���� ��пр��а� 
(ГЕНКАП), �клю�ающ�й д��х ш�а����х ��арш�х ���е�-
���к�� п� �е��дер���� ��пр��а�, а �ак�е резер����й ре-
е��р дл� ��е�пе�е���� �клю�е���� � п�л���й �ере �� ��е 
��д� ���а����ар���й де��ел�������� пр��ра���р��а���� 
� ��е��� �е��дер����� ра�е�����а. Указа�����е ���е����к� 
��д�� к��а��д�р��а����� � п���щ�� К��рд���а��р� ���а-
����ар���й п���щ�, ��ра������ �р�ппа� ���а����ар���й 
п���щ� � �е���, дей����ющ�� � ����ере�ах �е��щ���. 

с��е����к� п� �е��дер���� ��пр��а� ����� ����� пр�-
к��а��д�р��а��� к ка��цел�р�� К��рд���а��ра ���а���-
�ар���й п���щ� �л� к как���-л��� ��ре�де���ю Ор�а-
���зац�� О�ъед���е�����х Нац�й. Дл� п�л��е���� ��лее 
п�др�����й ���ф�р�ац�� ��. �е�-�ай� www.�u�an�tar�-�u�an�tar�-
an�nfo.org/�asc/gender
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КОНТРОЛьНый ПЕРЕЧЕНь ДЛЯ ОцЕНКИ КООРДИНАцИОННыХ МЕР В РАМКАХ 
РАЗРАБОТКИ И ОСУЩЕСТВЛЕНИЯ ПРОГРАММ С УЧЕТОМ ГЕНДЕРНОГО РАВЕНСТВА 
Приведенный ниже контрольный перечень представляет собой полезный инструмент для напоминания учас-
тникам деятельности в рамках секторов о ключевых аспектах, обеспечивающих разработку программ с учетом 
гендерного равенства. Кроме того, сотрудники проектов должны разработать соответствующие показатели для 
оценки прогресса в области разработки и осуществлении программ с учетом гендерного равенства. См.примеры 
показателей в главе «Основы».

вставКа 1. мандат сети, действующей в интересах женщин, в условиях гуманитарного Кризиса 

Цель
се���, дей����юща� � ����ере�ах �е��щ��� (ГЕННЕТ), п�ддер���ае� � ���ще���л�е� де��ел��������� � цел�х ��е�пе�е���� 
��е�а �е��дер���х а�пек��� п� ��е� �ек��ра�/�е�а���е�к�� �р�ппа� � �рез���ай���х ����ац��х. 

председатель
У�ре�де���е, ��еющее ��ш�р���й �п�� � �пец�ал����� п� �е��дер���� ��пр��а�, �л� �д���� �з пр�е�ле��х �ар�а����� 
��л�е��� ��пред�еда�ел������.

состав
В�е �ек��р� � �р�а���зац�� — р�к���д��ел� �е�а���е�к�х �р�пп д�л���� ��апра�л���� � ГЕННЕТ пред��а���елей 
р�к���д�ще�� з�е��а.
В ����а� �е�� д�л���� �х�д���� пред��а���ел� �е�����х �е���к�х �р�пп, НПО, �р�а���зац�й ����е�� Ор�а���зац�� 
О�ъед���е�����х Нац�й, а �ак�е пред��а���ел� ����дар���а �з разл�����х �������ер���.

деятельность
О�е�пе�е���е пр��еде���� �е��дер����� а��ал�за �л����шей�� ����ац�� � е�� д�к��е����р��а���� дл� ��п�л��з��а���� 
��е�� ��а�����ка��.
с�дей����е ра���е � п����������� к����ак�е � ���е��� ���ф�р�ац�ей п� �е��дер���� а�пек�а� ��а ��ех ��апра�ле����х 
ра���� п� пред���а�ле���ю п���щ� � защ���.
И�п�л��з��а���е П������ п� �е��дер���� пр��ле�а�, разра���а������� МПК, � ка�е���е р�к���д���а п� ��е�� �е��дер���-
�� фак��ра � де��ел�������� � ра�ках ��ех �ек��р��/�е�а���е�к�х �р�пп. 
П���ше���е ���ф�р��р��а�������� ��ще���е�������� � пр�па�а��д����ка� де��ел��������� п� �е��дер���й пр��ле�а��ке.
О�е�пе�е���е ��ал���� � ��п�л��з��а���� д�ффере��ц�р��а�����х п� п�л� да�����х. П���щ�� � ���ре � а��ал�зе д�ффере��ц�-
р��а�����х п� п�л� да�����х, а �ак�е пр��еде���е, п� �ере ��е��х�д������, �����е�����ющей п�д�����к� ��а�����к��.
П�ддер�ка пар���ер�к�х �����ше���й �е�д� �р�а���зац���� �ра�да���к��� ��ще���а � пра���ел�������, � �д���й ���-
р����, � �р�а���зац���� ����е�� ООН � НПО, � др���й ���р����. 
П���щ�� � п�д�����ке пла���� дей����й � ��е��� �е��дер����� фак��ра дл� ка�д��� �ек��ра/ �е�а���е�к�й �р�пп�.
Пр��еде���е, п� �ере ��е��х�д������, п�д�����к� п� �е��дер���� а�пек�а� �рез���ай���х ����ац�й. 
Ор�а���зац�� ���ре� � К��рд���а��р�� ���а����ар���й п���щ� � пред���а�ле���е е�� д�клад�� ��а ре��л�р���й ������е. 
О��ще���ле���е � пла������ п�р�дке �������р����а пр��ре��а � ��ла��� ��е�а �е��дер����� фак��ра � ��п�л��з��а���е� 
к����р�л�����х пере���ей, ��дер�ащ�х�� � П������ МПК п� �е��дер���� пр��ле�а�.

•

•

•

•

•

•
•

•

•
•
•
•

Контрольный перечень для оЦенКи КоординаЦионных мер по вопросам гендерного равенства в 
условиях чрезвычайных ситуаЦий 

1. Од��� �л� ��лее эк�пер��� п� �е��дер���� ��пр��а� ��к��а��д�р��а��� � з���� �рез���ай���й ����ац��. 

2. Как ��а ��ац����ал������, �ак � ��а �е������ �р����е ��зда��� �е��, дей����ющ�е � ����ере�ах �е��щ���, �де пред��а�ле��� 
��а�����к� �з ��ех �ек��р��/�е�а���е�к�х �р�пп. Така� �е��� пр���д�� ре��л�р���е ���еща���� � ��а ����е�а���е�к�й 
������е ���ще���л�е� �це��к� � пред��а�л�е� д�клад� п� �е��дер���� а�пек�а� ��а ка�д�� ��апра�ле���� ра����, а 
�ак�е ����л�е� пр��ел� � �це����ае� пр��ре��, д����������й � ��п�л��е���� ���е�� �а��да�а.

�. Пр���д���� ���р, а��ал�з � ��п�л��з��а���е пр� пла���р��а���� � ���ще���ле���� пр��ра�� да�����х � раз���ке п� п�л�.

4. Ге��дер���й а��ал�з � д�ффере��ц�р��а�����е п� п�л� да�����е ��л�ю��� ��а��дар����й �а����ю �еха���з��� ���е������� 
��ре�де����. 

�. Ка�д�й �ек��р/�е�а���е�ка� �р�ппа ��ее� пла�� дей����й п� �е��дер���� ��пр��а� � ��а ре��л�р���й ������е пред��а�-
л�е� ���е�������� п� �ек�щ�� �е��дер���� п�каза�ел��, пред�����ре������ � П������ МПК п� �е��дер���� пр��ле�а�.

6. Ге��дер���е а�пек�� ������аю��� � пр��ра��ах п�д�����к� ���р�д���к��, ра���ающ�х ��а �е��ах, п� �пец�ф������ 
дл� ��ех �ек��р��/�е�а���е�к�х �р�пп � �е��ек��рал������ ��пр��а�.
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вставКа 2. Круг полномочий советниКа по гендерным вопросам в условиях гуманитарного 
Кризиса

О�щей цел��ю ���е����ка п� �е��дер���� ��пр��а� � ��л����х ���а����ар����� кр�з��а ��л�е��� �каза���е п�ддер�к� 
К��рд���а��р� ���а����ар���й п���щ� � ���ще���ле���� �� е�� ф���кц�й п� ��дей����ю ��е�пе�е���ю �е��дер����� ра�е���-
��а � ���������� д��кр�����ац�� ��а ��ех э�апах ���а����ар���й �перац��. О��дае��й рез�л���а� �ак�х ���л�й — ��лее 
эффек�����а� разра���ка пр��ра�� � ��е��� �е��дер����� фак��ра � �х ��лее ��р���е ���ще���ле���е ��а пер��х э�апах 
�каза���� �рез���ай���й п���щ� ��а ������е ��лее ка�е���е�����х да�����х � а��ал�за.

основные задачи:

Техническое руководство/обеспечение учета гендерного фактора 

Пр��еде���е (�/�л� ����ще���е) ��к�ре������� �е��дер����� а��ал�за �л����шей�� ����ац�� � �деле���е� ������� ����-
�а���� п�л��е���ю �е��щ��� � де���ек � ��п�л��з��а���е э��й ���ф�р�ац�� дл� ����а�ле���� пла���� дей����й п� �е��-
дер���� ��пр��а� дл� разл�����х �ек��р�� � ���р�д����е���е � пар���ера��.

Оказа���е �ех����е�к�й п�ддер�к� � ���ре � а��ал�зе д�ффере��ц�р��а�����х п� п�л� да�����х дл� ��ех ���а����ар���х 
пр��ра�� � ���р�д����е���е � це���р�� ���а����ар���й ���ф�р�ац�� � др����� �р�а���зац����. 

П��щре���е � ��дей����е �клю�е���ю �е��дер���х а�пек��� � �еха���з�� �це��к� п��ре������ей � �каза���е п���щ� 
��а�����ка� �перац�й � ��е�е ��пр��а �е��дер����� ра�е�����а � пр�це��е пр������� пр�з���� к ����е������ дей����-
��, �рез���ай���х � др���х пр�з���� � � �����е�����ющ�х д�к��е���ах.

П�ддер�ка � ��дей����е ��е�� �е��дер���х а�пек��� � де��ел�������� � ра�ках разл�����х �ек��р��/�е�а���е�к�х 
�р�пп п��е� �каза���� ��а�����ка� �з разл�����х �ек��р�� пр���й п���щ�, ���за�����й � �ех����е�к�й п�л���к�й � 
пр��ра��а��, � цел�х п���ше���� ка�е���а пред���а�л�е��х ��л��. 

с�дей����е пр��е��е���ю разра���а�����х МПК Пособия по осуществлению гуманитарной деятельности с учетом 
гендерной проблематики � Руководящих положений в отношении мер по борьбе с гендерным насилием в условиях 
гуманитарных операций �� ��ех �ек��рах/�е�а���е�к�х �р�ппах; ���ще���ле���е �������р����а пр��ре��а � ��ла�-
�� ��е�а �е��дер����� фак��ра � ��п�л��з��а���е� �зл��е�����х � П������ п� �е��дер���� пр��ле�а� � Р�к���д�щ�х 
п�л��е����х ������ � к����р�л�����х пере���ей, адап��р��а� к����р�л�����е пере���� к к���кре����� ��ц��к�л����р���� 
��л����� � целе��� �р�ппа� ��а�еле����. 

Пред���а�ле���е К��рд���а��р� ���а����ар���й п���щ� ��а ре��л�р���й ������е ������ле�����х �це���к ����ац�� � 
���ф�р�ац�������х �а�ер�ал�� дл� �еде���� К��рд���а��р�� ���ф�р�ац�������-пр�па�а��д����к�й ра���� � ��ац��-
��ал������� �р�а��а�� �ла��� � цел�х ��е�пе�е���� ����, ����� пр��р��е����е з��а�е���е пр�да�ал���� ��п�л��е���ю 
�е�д���ар�д���х � ��ац����ал�����х пра����х � п�л����е�к�х ���за�ел�����.

К�����л����р��а���е � �каза���е п���щ� � разра���ке ��е����-�е��д��е�к�х �а�ер�ал�� � ��е��� �е��дер����� фак��ра, 
адап��р��а���е ��еющ�х�� ре��р��� пр�фе������ал�����й п�д�����к� к �е������ ��л����� � ��е�пе�е���е �х �клю-
�е���� �� �����ре�����е � ���еш���е пр��ра��� п�д�����к� ��а �����е�����ющ�х �з�ках. 

Установление контактов и партнерских отношений для совместной работы

с�дей����е ��адле�ащей к��рд���ац�� ра���� �е���ре�де���е�к�й �е��, дей����ющей � ����ере�ах �е��щ���. 

П�ддер�а���е к����ак��� � ���е����ка�� � к��рд���а��ра�� п� �е��дер���� ��пр��а� � др���х ��ре�де����х � �р�а���-
зац��х (� ��� ���ле � пра���ел�����ах, МНПО, �е�����х НПО � �е���к�х �р�ппах), а �ак�е � ������х п� п�ддер�а���ю 
��ра � да�����й ��ра��е.

Оказа���е п�ддер�к� �р�а���зац��� — р�к���д��ел�� �е�а���е�к�х �р�пп � ��п�л��е���� ��� ���за�ел�����, ���за��-
���х � �е��дер����� ��пр��а��, � �����е������ � �а��да��� �ак�й �р�а���зац��. 

с�зда���е ��ра�е���е�к�х ал�������� � др����� клю�е���� ��а�����ка�� как �����р�, �ак � ���е ��ра��� п� пр�па�а��де 
разра���к� пр��ра�� � ��е��� �е��дер����� фак��ра.

Пропагандистская деятельность 

Пред���а�ле���е ���ф�р�ац�� �����е�����ющ�� ��а�����ка� дл� пр�ф�л�����х ��ац����ал�����х � �е�д���ар�д���х ���-
ф�р�ац�������-пр�па�а��д����к�х �ер�пр����й.

И��ф�р�ац�������-пр�па�а��д����ка� ра���а, ��апра�ле����а� ��а ��е�пе�е���е ��деле���� � �юд�е�ах разл�����х ��-
ре�де���й ��адле�ащ�х люд�к�х � ф���а������х ре��р��� дл� эффек�������� ��е�а �е��дер����� фак��ра, а �ак�е дл� 
���ще���ле���� целе��х пр��ра�� ��е�пе�е���� �е��дер����� ра�е�����а � ���люде���� пра� �е��щ��� � де���ек. 

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•
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Целью гуманитарных операций является удо-
влетворение потребностей и соблюдение 
прав людей, затронутых вооруженным конф-

ликтом или пострадавших в результате стихийного 
бедствия. Сюда относятся обеспечение их безопас-
ности и благополучия, наращивание их сил и потен-
циала и предотвращение нанесения им дополни-
тельного ущерба. Следовательно, чтобы программы 
были эффективными, необходимо, чтобы в центре 
их внимания находились потребности отдельных 
лиц и общин. Наилучшим способом выяснения та-
ких потребностей и нахождения решений, а также 
разработки и оценки программ, является установле-
ние прямого диалога с людьми, на которых ориен-
тирована гуманитарная операция, — с женщинами, 
девочками, мальчиками и мужчинами — и их вовле-
чение в разработку, осуществление, мониторинг и 
оценку результатов программ. 

Решения о том, кто принимает участие, каким об�
разом и с какой целью, также влияют на результаты 
гуманитарной операции. Когда таким решениям 
уделяется достаточное внимание, участие населе-
ния становится чрезвычайно эффективным инстру-
ментом для: 

минимизации риска исключения определенных 
групп населения при планировании и доставке 
товаров и предоставлении услуг;

понимания распределения властных полномочий 
(политических, социальных, экономических, ген-
дерных и т. д.) среди различных групп населения, 
как имеющих, так и не имеющих контроль над 
различными ресурсами;

обеспечения более целостного понимания ситу-
ации и последующего принятия более эффектив-
ных мер реагирования;

повышения точности данных оценки потребнос-
тей;

оказания помощи отдельным людям и общинам 
в определении тех действий, которые могут быть 
предприняты ими самими;

создания основы для повышения самообеспечен-
ности, безопасности и защиты как отдельных лю-
дей, так и общин, а также для достижения более 
устойчивых результатов программы в долгосроч-
ном плане; и

обеспечения значимости и действенности такого 
участия как для пострадавших людей, так и для 
участников гуманитарной операции. 

КТО ДОЛЖЕН УЧАСТВОВАТь? 
При любом подходе должны определяться катего-
рии участников и степень их вовлеченности в гума-
нитарную операцию, а именно:

•

•

•

•

•

•

•

почему важно участие?

Ак������е ��а���е людей, за�р������х кр�з����, � �пре-
деле���� п��ре������ей � � разра���ке � ���ще���ле���� 
пр��ра�� �рез���ай���й п���щ� дл� �д��ле���ре���� 
э��х п��ре������ей � з��а���ел�����й �ере п���шае� эф-
фек���������� � ����й�������� �ак�х пр��ра��.

почему важно участие?

Ак������е ��а���е людей, за�р������х кр�з����, � �пре-
деле���� п��ре������ей � � разра���ке � ���ще���ле���� 
пр��ра�� �рез���ай���й п���щ� дл� �д��ле���ре���� 
э��х п��ре������ей � з��а���ел�����й �ере п���шае� эф-
фек���������� � ����й�������� �ак�х пр��ра��.

участие необходимо 

Е�л� люд� ��е пр�����аю� ��а���� � пр��ра��ах, ���� 
��п����аю�:

п��ерю ������а ������е������� д����������а;

������� �е�п�лез������;

������� �е���л��; 

��ел��е���е п��х�л����е�к�х � п��х���ц�ал�����х 
��ре����. 

–

–

–

–

участие необходимо 

Е�л� люд� ��е пр�����аю� ��а���� � пр��ра��ах, ���� 
��п����аю�:

п��ерю ������а ������е������� д����������а;

������� �е�п�лез������;

������� �е���л��; 

��ел��е���е п��х�л����е�к�х � п��х���ц�ал�����х 
��ре����. 

–

–

–

–

гЕнДЕРный 
фактОР И учаСтИЕ 

В гуМанИтаРных 
ОПЕРацИях 
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отдельные лица (женщины, девочки, мальчики 
и мужчины) — например, посредством участия 
в фокус-группах, обследований с произвольной 
выборкой, обходов лагерей, регистрационных 
мероприятий;

община в целом — например, посредством 
«представительных» групп, таких как старейши-
ны, традиционные лидеры, учителя, медицин-
ские работники, представители национальных 
органов власти;

местные сети/организации (такие, как непра-
вительственные организации, неформальные 
молодежные и женские сети) . Они могут зани-
маться оказанием различных услуг, мониторин-
гом соблюдения прав человека, информировани-
ем общественности или обсуждением вопросов, 
представляющих общий интерес.

КАКОВА СТРАТЕГИЯ УЧАСТИЯ С УЧЕТОМ 
ГЕНДЕРНОГО фАКТОРА? 
В Программном заявлении Межучрежденческого 
постоянного комитета об интеграции гендерного 
аспекта в деятельность по оказанию гуманитар-
ной помощи (Программное заявление) в качестве 
приоритетной задачи устанавливается «участие 
женщин в планировании, разработке и мониторин-
ге всех аспектов программ чрезвычайной помощи». 
Программное заявление выделяет женщин, призна-
вая их особые потребности и роль в условиях гума-
нитарного кризиса, и стремится полнее обеспечить 
им равный доступ к принятию решений в отношении 
программ и политики. Женщины, как правило, имеют 

•

•

•

меньший по сравнению с мужчинами доступ к при-
нятию решений в силу таких факторов, как уровень 
грамотности или знание языков (что может повли-
ять на их возможности общаться с теми, кто предо-
ставляет услуги), лидирующее положение в общине 
(обычно в сфере принятия официальных решений 
доминируют мужчины), мобильность и наличие 
времени (женщины и девочки осуществляют уход за 
детьми и выполняют работу по дому). Эти препятс-
твия, если они не будут выявлены и устранены над-
лежащим образом, могут ограничить возможности 
женщин эффективно участвовать во всех аспектах 
гуманитарных операций. 

С момента принятия Программного заявления, в 
котором был сделан акцент на участие женщин, воз-
росло понимание важности выработки комплексных 
подходов, от применения которых выигрывают все 
и которые предполагают участие всего круга лиц, 
охваченных помощью — женщин, девочек, мальчи-
ков и мужчин, включая пожилых людей. Например, 
поощрение участия молодежи в организованных 
мероприятиях предоставляет как мальчикам, так и 
девочкам-подросткам возможность заниматься зна-
чимым делом и внести свой вклад в жизнь общины. 

В Программном заявлении также поручается «ин-
тегрировать процесс наращивания потенциала 
женских организаций в гуманитарные операции, а 
также учитывать его на этапе реабилитационных и 
восстановительных работ». Как описывается ниже, 
существуют различные способы использования 
участия местных организаций в гуманитарных опе-
рациях как средства наращивания потенциала таких 
организаций. 
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право на участие и право на получение инФормаЦии

Н�р�а�����а� �аза �е�д���ар�д��� пр�з��а�����х пра� �ел��ека �клю�ае� пра�� л�ц, за�ра���ае��х клю�е���� реше���-
���, ��а�����а��� � �����е�����ющ�х пр�це��ах пр������� реше���й. Пра�� ��а �ак�е ��а���е ��ра�е��� � ���������ле�����х 
�е�д���ар�д���х д�к��е���ах, �клю�а� Ме�д���ар�д���й пак� �� эк�������е�к�х, ��ц�ал�����х � к�л����р���х пра�ах � 
Декларац�ю � пра�е ��а раз����е, � к���р�й ����р����, ��� «п�л���ка �л� пр��ра��а, разра���а����а� �ез ак�������� 
� ���з��а������� ��а���� �ех, к��� ���а за�ра���ае�, ед�а л� �ка�е��� эффек������й», а �ак�е � д�к��е���е Эк�������е�-
к��� � с�ц�ал������� с��е�а Ор�а���зац�� О�ъед���е�����х Нац�й «Н�ще�а � Ме�д���ар�д���й пак� �� эк�������е�к�х, 
��ц�ал�����х � к�л����р���х пра�ах» (10 �а� 2001 ��да). У�а���е � ���а����ар���й де��ел�������� �ак�е ���за��� � пра�а�� 
л�������� � ���за��� � ��п�л��з��а���е� ���ф�р�ац�� � д����п�� к ��ей. Э�� заф�к��р��а��� � �е�д���ар�д���-пра����х 
д�к��е���ах, ��апр��ер:

всеобщая декларация прав человека (1948 ��д) �ла���: «Ка�д�й �ел��ек ��ее� пра�� ��а �����д� ��е�де���й � ��а ���-
��д���е ��ра�е���е �х; э�� пра�� �клю�ае� �����д� �е�преп�����е����� пр�дер���а����� ����х ��е�де���й � �����д� ��-
ка���, п�л��а��� � ра�пр���ра������ ���ф�р�ац�ю � �де� лю���� �ред���а�� � ��еза������ �� ����дар���е�����х �ра���ц».

международный пакт о гражданских и политических правах (1966 ��д) �ла���: «Ка�д�й �ел��ек ��ее� пра�� ��а 
�����д���е ��ра�е���е ���е�� ���е����; э�� пра�� �клю�ае� �����д� ��ка���, п�л��а��� � ра�пр���ра������ ���к��� р�да 
���ф�р�ац�ю � �де�, ��еза������ �� ����дар���е�����х �ра���ц, ������, п�����е����� �л� п��ред����� пе�а�� �л� х�д��е�-
��е�����х ф�р� ��ра�е����, �л� ������ �п����а�� п� ���е�� ����р�».

Конвенция о ликвидации всех форм дискриминации в отношении женщин (1979 ��д) �ла���: «Г���дар���а-��а�����к� 
пр�����аю� ��е �����е�����ющ�е �ер� п� л�к��дац�� д��кр�����ац�� � �����ше���� �е��щ��� � п�л����е�к�й � ��ще-
���е�����й ��з��� ��ра��� �, � �а��������, ��е�пе���аю� �е��щ���а� ��а ра����х ��л����х � �������а�� пра��: ... с) пр�����а��� 
��а���е � де��ел�������� ��епра���ел�����е�����х �р�а���зац�й � а���ц�ац�й, за����ающ�х�� пр��ле�а�� ��ще���е�����й 
� п�л����е�к�й ��з��� ��ра���».

Конвенция о правах ребенка (1989 ��д) �ла���: «Ре�е���к ��ее� пра�� �����д��� ��ра�а��� ���е ���е���е; э�� пра�� �клю-
�ае� �����д� ��ка���, п�л��а��� � переда�а��� ���ф�р�ац�ю � �де� лю���� р�да, ��еза������ �� �ра���ц, � ������й, п�����е��-
���й �л� пе�а����й ф�р�е, � ф�р�е пр��з�еде���й ��к�����а �л� � п���щ��ю др���х �ред��� п� ����р� ре�е��ка».

декларация организации объединенных наций о праве на развитие (1986 ��д) �ла���: «Пра�� ��а раз����е ��л�е��� 
��е��ъе�ле��� пра��� �ел��ека, � ��л� к���р��� ка�д�й �ел��ек � ��е ��ар�д� ��ею� пра�� ��а�����а��� � �ак�� эк�-
������е�к��, ��ц�ал������, к�л����р���� � п�л����е�к�� раз�����, пр� к���р�� ����� ����� п�л�������ю ���ще���ле��� ��е 
пра�а �ел��ека � ���������е �����д�, а �ак�е ��дей�����а��� е�� � п�л��з��а����� е�� �ла�а��». 

руководящие принципы организации объединенных наций по вопросу о перемещении лиц внутри страны (1998 
��да) �ла���: «Неза������ �� �������ел����� � �ез как�й �� �� ��� ��л� д��кр�����ац��, к��пе�е������е �р�а��� �ла��� 
пред���а�л�ю� � ��е�пе���аю� пере�еще������ �����р� ��ра��� л�ца�, как ��������, �ез�па����й д����п к: а) ���������� 
пр�д�к�а� п��а���� � п����е��й ��де; b) эле�е���ар����� кр��� � ��л��ю; с) ��адле�ащей �де�де; � d) ���������� �ед�-
ц����к�� ��л��а� � пер��й п���щ�. О����е ���л�� пр�ла�аю��� дл� ��е�пе�е���� ��е���р�����е�� ��а���� �е��щ��� � 
пла���р��а���� � ра�пределе���� э��х �а���ейш�х ре��р���». 

резолюция 1325 совета безопасности организации объединенных наций (2000 ��д) ������� п�д��ер�дае� «�а����ю 
р�л�� �е��щ��� � пред���раще���� � �ре��л�р��а���� к���фл�к��� � � ��р���р���ел�����е � [п�д�ерк��ае�] �а�������� �х 
ра����пра������ � ��е���р�����е�� ��а���� �� ��ех ���л��х п� п�ддер�а���ю � ��дей����ю �крепле���ю ��ра � �ез�па�����-
�� � ��е��х�д������� ���ле���� �х р�л� � пр�це��е пр������� реше���й � �����ше���� пред���раще���� � �ре��л�р��а���� 
к���фл�к���». 

гуманитарная хартия и минимальные стандарты реагирования в случае стихийных бедствий, разработанные в 
рамках проекта «сфера», ��дер�а� ед����й ��а��дар� ��а����, пред���а�р��ающ�й, ��� «за�р������е �ед����е� ��а�е-
ле���е д�л���� пр�����а��� ак������е ��а���е � �це��ке зада�, разра���ке, ���ще���ле����, �������р����е � �це��ке рез�л��-
�а��� пр��ра��� п���щ�».
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КАК Мы МОЖЕМ ОБЕСПЕЧИТь 
ЭффЕКТИВНОЕ УЧАСТИЕ? 

создание основы 

�частники предоставляют информацию и предла-
гают решения, однако и им также необходимо пре-
доставлять достаточную информацию и оказывать 
поддержку, чтобы их участие было значимым и 
содержательным. Это связано с этическими аспек-
тами участия и требует внимания к следующим мо-
ментам: 

Каким образом сформулирована просьба об 
участии — четкое изложение того, что нам не-
обходимо и почему. Какова значимость участия 
для лица или группы? Почему просьба об участии 
обращена к тем или иным людям (например, к мо-
лодым матерям, бывшим комбатантам — группе, 
которая представляется маргинализированной)?

•

Расширение возможностей и руководство 
— какая информация необходима целевой груп-
пе населения (по существующим проблемам, по 
правам принадлежащих к ней лиц, по обязатель-
ствам или задачам гуманитарной организации, 
по роли национальных органов власти) в целях 
содействия расширению возможностей учас-
тия такой группы и максимального повышения 
значимости и эффекта от такого участия как для 
самих участников, так и для гуманитарной орга-
низации? Женщинам может понадобиться иная 
информация, чем мужчинам; девочкам — иная, 
чем мальчикам, подросткам — иная, чем стари-
кам. Какие особые меры поддержки им необходи-
мы для участия (например, предварительное уве-
домление о встречах, транспорт, уход за детьми, 
механизмы компенсации)? Кто определяет, какая 
необходима информация или поддержка, исходя 
из важности опыта и знаний на местах?

•

учет различных мнений: праКтиКа увКб оон, предполагающая участие, в сьерра-леоне 

В с��ерра-Ле���е УВКБ ООН ��ел� ����е�� ��а���� �е�е��це� � ра���е ������� ла�ерей дл� �е�е��це� � цел�х ��е�пе�е���� 
����, ����� ���е���� ��ех �е�е��це� � ��з��ающ�е �х ��е�п�к�е��������� пр��ле�� ��л� д��еде��� д� ��еде���� УВКБ 
ООН, пра���ел�����а � ���ще���л�ющ�х пр��ра��� �р�а���зац�й-пар���ер��. УВКБ ООН предл���л� ����� пар���ера� 
���ра��� ���е���� �е�е��це� � ���, как ���� ���л� �� ��а�л��ш�� ��раз�� ��а�����а��� � �пра�ле���� ла�ер���. с п���щ��ю 
пр���д���х ��а ре��л�р���й ������е �����де���й ��л� ������е���, ��� ��ек���р�е �а����е, ��з��ающ�е ��е�п�к�е��������� 
пр��ле�� ��е решаю��� ��адле�ащ�� ��раз�� р�к���д����� ла�ерей �л� пер����ал�� УВКБ ООН л��� п�����, ��� � ���х 
��е ��л� ����ще���, л��� � ��л� ����, ��� ���� ��е ����� ����� адек�а���� реше��� р�к���д����� ла�ерей.

Же��щ���� �з ���ла �е�е��це� за��л�л� � ���, ��� � ��л��ш������е �л��ае� реше���� пр�����аю� �������� � ��� �х ������ 
п�л��аю� � ���а�л�ю� � ���е� ра�п�р��е���� ��е п������ � п���щ��, п�ла�ающ�е�� д��аш���� х�з�й���а�, �клю�а� 
пр�д�к�� п��а���� � ��епр�д���л�����е�����е ���ар�. Б�ла ��ре�де��а ����а� ����е�а пред��а���ел�����а, �клю�ающа�: 

��п�л����ел�����й к����е� �е�е��це�, �ле��� к���р��� ��л� �з�ра��� ��щ�� ��л����а���е� � � к���р�� ��л� зарезер-
��р��а��� �е��а дл� �е��щ��� � ��л�де��;

к����е� ��арейш���, ��еющ�й к�����л���а������е ф���кц�� пр� ��п�л����ел������ к����е�е �е�е��це�, � к���р�� пред-
��а�ле��� разл�����е э�����е�к�е �р�пп� � рел����з���е к���фе����;

к����е� п� �ал��а� дл� ��пра�ле���� пра����д�� � ��е�пе�е���� ���люде���� �����ре�����х ре�ла�е�����; �

��зда�����е дл� �крепле���� ��ще����ющей ����е�� п�дк����е�� (��апр��ер, п� защ��е де�ей, п� пр��ле�е �ек��-
ал������� � �е��дер����� ��а��л��) � ф���кц���� к����р�л� за де��ел���������ю ���ще���л�ющ�х пр��ра��� �р�а���зац�й-
пар���ер�� � ����а��а���� ����ере��� �е�е��це� � ��ла��� ��е�пе�е���� �х �ла��п�л����.

Н��а� ����е�а �ак�е ��дей�����ала ��лее ш�р�к��� ��а���ю �е�е��це� � �пра�ле���� ла�ер��� � �п���������ала п���-
ше���ю �р����� �ра���паре��������� � п�д���е������� � ��ла��� пред���а�ле���� ��л��. Нек���р�е п�дк����е�� �е�е��це� 
за����ал���� ��еп��ред���е����� реше���е� к���кре����х пр��ле� � ��ла��� защ���. Бе�е��це� ���ф�р��р��ал� �� �х пр�-
��ле���х � пра�ах, а �ак�е ��л� ра�ш�ре��� �х ��з��������� п� реше���ю ������е�����х пр��ле�. Х��� ���л� �е��щ��� 
�ред� �ле���� к����е��� ла�ерей ��л� ��е�ел�к�, ��е����р� ��а пр�па�а��д� � ��щ���ах � �е�е���е д��х предше����ющ�х 
ле�, ����, �е� ��е �е��ее, ��а�����ал� � ра���е п�дк����е���. В ��л��ш������е ла�ерей ��а���е �е��щ��� � ад�������ра-
������� �пра�ле���� ла�ер��� � � др���х ��ла���х де��ел�������� ��р��л� ��а 45 пр�це�����. И�п�л����ел�����й к����е� 
�е�е��це� �ак�е пр�����ал ��а���е � ���ще���л��шей�� УВКБ ООН � е�� пар���ера�� ра���е п� пла���р��а���ю п��ред-
����� пр��еде���� к�����л���ац�й � ка�д�� ла�ере, � х�де к���р�х ра���а�р��ал���� �ек�щ�е пр��ра��� � ��а�е�ал���� 
пр��р��е�� ��а ��д�щее. 

•

•

•

•
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Укрепление доверия путем предоставления 
обратной информации участникам и широкой 
общественности . Это демонстрирует, каким 
образом полученная с мест информация была 
истолкована и использована в работе гуманитар-
ной организацией; каким образом может быть 
воспроизведен действующий на регулярной ос-
нове механизм обратной связи, позволяющий по-
лучать информацию о результатах работы и ожи-
даниях от нее. Это также показывает, что работа 
местных участников была значимой и была при-
нята всерьез. Важно также проверять с помощью 
более широкой местной общественности, были 
ли обоснованными виды участия и отобранный 
состав участников (например, пользовались ли 
они доверием со стороны общины, занимались 
ли они распространением информации или об-
суждением назревших проблем и предложением 
путей их решения). При обеспечении должной эф-
фективности обратный поток информации может 
содействовать расширению участия в будущем со 
стороны местного населения. 

• применение стандартов участия

Обеспечение наивысших этических стандартов 
участия является ключевым фактором защиты прав 
участников. Такие стандарты могут достигаться, ког-
да существует четкое понимание того, что:

участников не принуждают к участию в оценке 
программы, если они предпочитают этого не де-
лать;

от участников не требуется предоставление ин-
формации в присутствии посторонних лиц, если 
такая информация может поставить их в затруд-
нительное положение, доставить дискомфорт, за-
ставить их вновь испытать травмирующие душев-
ные переживания или представлять угрозу для 
их жизни (то есть при организации консультации 
необходимо принимать во внимание социально-
экономический статус и принадлежность к тому 
или иному классу участников группы, а также ее 
расовый и гендерный состав);

участникам сообщается о цели и процессе оценки 
и о его ограничениях во избежание возникнове-
ния ложных ожиданий;

участники осведомлены о любых возможных 
рисках или неудобствах, связанных с участием в 
оценке (например, отсутствие в семье или на ра-
боте, трагические воспоминания пережитого); 

участникам сообщается о потенциальных выго-
дах проводимой оценки. Предоставляемая ими 
информация может помочь улучшить некоторые 
условия жизни других людей. Однако они могут 
не получить каких-либо прямых финансовых или 
иных личных выгод от участия (за исключением 
возможного возмещения транспортных расхо-
дов, если встреча проводится на некотором рас-
стоянии от места их обычного проживания); 

участникам гарантируется соблюдение конфи-
денциальности источников информации. Люди 
не должны подвергаться риску в плане защиты в 
связи с участием в программе (например, имена 
жертв сексуального или гендерного насилия или 
лиц, переживших такое насилие, могут стать из-
вестными общине; мальчики, завербованные в 
вооруженные группировки, могут подвергнуться 
преследованию за разглашение своих проблем; 
могут возникнуть негативные последствия для 
лиц, перемещенных внутри страны);

участникам позволяется свободно выражать свои 
мнения, их нельзя перебивать или высказывать  
негативное отношение к предоставляемой ими 
информации (например, если родители говорят, 
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•
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три Ключевых поКазателя участия 

1. Же��щ���� � �������� ��ех ��зра���� �з ���ла л�ц, 
п���рада�ш�х � рез�л���а�е ���х�й����� �ед�����, 
� �е������� ��а�еле���� � цел��, �клю�а� ��з����е 
�р�пп�, п�л��аю� ���ф�р�ац�ю � пр��ра��е п�-
��щ�, � �� пред���а�л�е��� ��з���������� ����-
ща��� ���� за�е�а���� � ����ра�е���� ���ще���л�-
юще�� э�� п���щ�� ��ре�де���ю ��а ��ех э�апах 
пр�ек�а. 

2. Изл��е�����е � п�����е�����й ф�р�е цел� пр��ра�-
�� п���щ� � запла���р��а�����е � ее ра�ках �е-
р�пр����� д�л���� ��ра�а��� п��ре�������, ��з�-
�ающ�е ��е�п�к�е��������� пр��ле�� � це�������� 
п���рада�ше�� � рез�л���а�е ���х�й����� �ед����� 
��а�еле����, ����е����� е�� ��з����х �р�пп, а �ак�е 
�п���������а��� е�� защ��е.

3. Пр��ра��� разра���а��� �ак�� ��раз��, ����� 
� �ак���ал�����й ��епе��� ��п�л��з��а��� ��а��к� � 
п��е��ц�ал �е������� ��а�еле����. 

В да�����й �ла�е �ак�е пр���д���� �а����е методичес
кие примечания п� ��пр��� д�����е���� �����е�����-
ющ�х п�каза�елей п��ред����� представительства, 
обмена информацией и транспарентности; местного 
потенциала и устойчивости в долгосрочной перспек-
тиве.

Пр�ек� «сфера» (2004 ��д)
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что не имеют возможности отправить ребенка в 
школу, их никогда не следует спрашивать о том, 
почему они не обратились к социальному работ-
нику по этому поводу). Все беседы с интересующи-
ми людьми должны вестись в духе сочувствия, и 
этому должен способствовать сбалансированный 
в гендерном отношении состав гуманитарных со-
трудников, позволяющий женщинам, особенно 
ставшим жертвами сексуального или гендерного 
насилия, консультироваться с женщинами — гу-
манитарными работниками;

участникам должны сообщаться фамилии лиц для 
контактов или названия организаций-партнеров, 
с которыми они могут продолжить контакты при 
наличии личных вопросов; и

участников держат в курсе того, как использует-
ся предоставленная ими информация и приняты 
ли какие-либо последующие меры. Они должны 
быть вовлечены в работу на всех этапах. 

КаКовы начальные моменты участия 
в гуманитарных операЦиях?

�уманитарная деятельность состоит из множества 
элементов. Каждый элемент предоставляет затро-
нутым кризисом людям разные возможности для 
участия и влияет на способ их участия. К начальным 
моментам участия в гуманитарной деятельности от-
носятся:

проведение оценок;

установление приоритетов совместно с община-
ми и домашними хозяйствами;

работа по планированию, разработке, осущест-
влению мониторинга и оценке результатов про-
грамм;

создание структур руководства и принятия ре-
шений;

осуществление информационно-пропагандист-
ской и просветительской деятельности в общи-
нах; и

создание комитетов, подгрупп и других структур 
для сбора информации, принятия решений и их 
проведения в жизнь.

Посредством каждого из этих начальных моментов 
сотрудники гуманитарных учреждений должны при-
влекать к участию широкий круг членов общин — 
женщин, девочек, мальчиков и мужчин, — поскольку 
каждая группа населения имеет особые потребности 
и свою роль в зависимости от возраста и пола. 

Проведение оценок. Меры по обеспечению учас-
тия и информационная работа на местах должны 

•

•

•

•

•

•

•

•

осуществляться на ранних стадиях кризиса. Оценки 
должны базироваться на том, что стало известно о 
кризисе, и должны носить прогностический харак-
тер в части как потребностей, так и рисков. Проводя-
щие оценки группы должны иметь сбалансирован-
ный в гендерном отношении состав. Члены групп 
должны обладать соответствующими техническими 
знаниями и умениями и языковыми навыками, не-
обходимыми для выполнения целей своей миссии. 
В идеальном случае, эти сотрудники должны быть 
знакомы с местными особенностями, а также со 
страной или районом бедствия. �ендерный баланс 
и языковые навыки являются особенно важными 
факторами обеспечения контакта на местах с теми 
людьми, которые в противном случае не имели бы 
никакого доступа к лицам, принимающим решения, 
в силу языковых барьеров или неграмотности (на-
пример, пожилые люди, неграмотные или не гово-
рящие по-английски лица, группы меньшинств) или, 
применительно к женщинам, в силу предпочтения, 
отдаваемого ими беседам с женщинами, и большего 
удобства, испытываемого ими при беседах с женщи-
нами, чем с мужчинами.

Подходы, основанные на участии общины. Под-
ходы, основанные на участии общины, направлены 
на то, чтобы побудить женщин, девочек, мальчиков 
и мужчин из числа членов целевой общины к учас-
тию в процессах, позволяющих им говорить о своих 
потребностях и принимать решения о собственном 
будущем, включая перспективу расширения своих 
прав и возможностей, владения собственностью и 
устойчивого благосостояния. Такой подход требу-
ет признания того, что все они являются активны-
ми участниками процесса принятия решений. Он 
также направлен на то, чтобы добиться понимания 
существующих в общине проблем и приоритетов, 
мобилизуя членов такой общины и вовлекая их в 
деятельность по защите и разработку и осущест-
вление программ. Основной упор делается на ока-
зание поддержки целевому населению в его само-
организации и решении собственных проблем. Роль 
лиц, оказывающих гуманитарную помощь, состоит в 
создании, восстановлении или наращивании потен-
циала общины по реагированию на риски в области 
защиты и их предотвращению, а также по принятию 
решений о доступе к ресурсам и их использовании. 
Это должно включать информирование общин об 
их правах человека, обязательствах национальных 
органов власти и международных организаций, а 
также о надлежащих каналах подачи жалоб при на-
рушении их прав. 

Выявление местных групп, сетей организаций 
и коллективов. Существует масса упущенных воз-
можностей создания потенциала различных групп. 
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Одним из важных элементов создания потенциала 
является выявление в самом начале гуманитарной 
операции женских сетей или молодежных групп, 
пусть даже неформальных. После выявления мес-
тных групп участники гуманитарной операции 
могут лучше понять их насущные потребности и 
рассмотреть способы поддержки их участия в осу-
ществлении и мониторинге программы, а также в 
проведении информационно-пропагандистской 
работы на уровне общин. Например, включение 
представителей общин в сети подготовки и обмена 
информацией (см.ниже) может стать одним из спо-
собов расширения прав и возможностей и передачи 
знаний; предоставление небольших грантов может 
активизировать уже осуществляемую на местах де-
ятельность и повысить репутацию местных групп в 
общинах; поощрение распространения деятельнос-
ти сети на другие лагеря или общины путем предо-
ставления транспорта или, время от времени, кана-
лов для обмена информацией может способствовать 
расширению охвата того или иного проекта. 

Подготовка и обмен информацией. Представи-
тели местных групп и сетей должны включаться в 
сети подготовки и информационного обмена для 
расширения возможностей значимого участия этих 
групп в программе, а также для повышения квали-
фикации, полученной гуманитарными работниками. 
Включение в такие сети должно отражать опыт рабо-
ты групп по различным секторам (женские группы 
традиционно работают в сфере здравоохранения и 
образования, молодежные группы могут быть вовле-
чены в спортивную деятельность и неформальное 
образование), а также более широкие вопросы, на-
пример, кодексы поведения, руководящие принци-
пы оперативной работы и мобилизация общин. Та-
кие совместные мероприятия могут использоваться 
для укрепления доверия, выработки общих целей и 
обязанностей и для создания структур поддержки 
местных сетей в долгосрочной перспективе. 

Проведение встреч. В брошюре Мировой продо-
вольственной программы (МПП) о методах обеспе-

чения участия при проведении встреч предлагается 
делать акцент на следующих элементах:

Время: следует устанавливать фиксированное 
время встреч, которое должно сообщаться за-
долго до таких встреч. Необходимо обеспечить, 
чтобы время встреч было удобным для пригла-
шенных на них лиц. Знание ежедневного распо-
рядка жизни членов общины, особенно с учетом 
гендерных различий, имеет большое значение 
для численности присутствующих на таких встре-
чах женщин, мужчин и подростков. 

Место: место проведения встречи должно быть 
комфортным для ожидаемого числа людей, удоб-
ным для подъезда и свободным. 

Собрания общин: такие встречи, чтобы они были 
успешными, должны быть хорошо спланированы 
и организованы. Необходимо не упускать из виду 
следующие моменты: 

соблюдение местных традиций встреч, таких 
как открытие встречи молитвой или предста-
вителем местного органа власти;

наличие четкой цели встречи и ее озвучивание 
при открытии и закрытии встречи;

информирование о встрече заранее через 
местные органы власти и напоминание за не-
сколько дней до нее. 

Координационные структуры и механизмы. Мест-
ные группы и отдельные помощники (молодежь, 
женщины, пожилые люди) должны иметь право голо-
са и участвовать в процессах координации. В зависи-
мости от конкретной обстановки они могут привле-
каться в качестве лиц, участвующих в деятельности 
по координации (организовывать встречи со своими 
ровесниками для обсуждения и решения назревших 
проблем); приглашаться на координационные сове-
щания, при условии предоставления им достаточной 
информации для такого участия, и, в некоторых слу-
чаях, осуществлять мониторинг координационной 
работы, например, в части систем распределения 
гуманитарной помощи. 

•

•

•

—

—

—
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оЦенКа проблемы и разработКа и мониторинг программ: пособие увКб оон по оЦенКе проблемы 
на основе широКого участия заинтересованных сторон

П�����е УВКБ ООН п� �це��ке пр��ле�� ��а ������е ш�р�к��� ��а���� за����ере���а�����х ���р��� пред���а�л�е� ��е-
��ъе�лющ�ю ���ф�р�ац�ю п� �е��да� пр��ле�е���� ��щ��� � ��дел�����х л�ц к �це��ке пр��ле�, � ��� ���ле п������е�, 
как�� ��раз�� ��адле���: 

Фиксировать различия. Не��х�д��� л��ше п������� ��з���� ��щ���, раз��� �������щ�е�� к ���� да�����е п� ��зра���, 
п�л�, э�����е�к�й � ка�����-кла�����й пр���адле�������, рел����, ��ц�ал�����-эк�������е�к��� ��а����, �р����ю ��ра-
з��а����, пр���адле������� к ��р�д�к��� �л� �ел���к��� ��а�еле���ю �л� ����� ��ц�ал������ разл�����, � �е� ����� 
п�л������ репрезе���а������ю ����рк� разл�����х людей, пр����ающ�х � з���е �перац��. Э��� пр�це�� п����е� ��-
������ �р�пп�, ��па�ш�е �з �фер� �����а����, а �ак�е �е, к���р�е еще, ��з������, ��е пр����л� ��а���е � �перац��. 
М�����, ��апр��ер, ��п�л��з��а��� ре����рац�������е � ���ф�р�ац�������е ����е�� дл� ��е�пе�е���� пред��а�ле�������� 
��е�� ��а�еле����. 

Обеспечивать широкое представительство п��е� ���ле�е���� ��ще���е�������� � пла���р��а���е � ���р да�����х, 
как, ��апр��ер, пр��еде���е ���ре� � д��к����й � ра�ках ��дел�����х п�д�р�пп �е��щ��� � �������, ���ре� � �р�ппа�� 
�л� ��дел������� л�ца��, ��еющ��� �����е п��ре������� �л� п�д�ер�е������� ������ р��ка�; пр��ле�е���е дей�-
���ющ�х р�к���д�щ�х ��р�к��р; ра���а �� ��р�к��р�р��а������� � п�л���р�к��р�р��а������� ф�к��-�р�ппа�� ��а 
�р����е как ��щ���, �ак � ��дел�����х д��аш���х х�з�й���. 

использование различных методов получения данных, �ак�х как ��а�люде���е, ����р�����е пр��ерк� � ��еф�р-
�ал�����е �е�ед� ��а ��р���х пл�щадках, � кла��ах, � рай���ах ���ра др��, ��а р���ках, � �ра���п�р����х �ер����алах, 
� �х�да � пред��а���ел�����а �р�а���зац�й ����е�� Ор�а���зац�� О�ъед���е�����х Нац�й � � ��еред�х за ра�преде-
л�е���� ��епр�д���л�����е������� ���ара��, дл� ���� ����� пр��ер���� ��л���� ��з��� ��дел�����х людей � л��ше 
п�������, ��� ���� д��аю� � ���е� п�л��е���� � как ���� �р�а���з��а���, а �ак�е п������� предла�ае��е ��� реше���� дл� 
�д��ле���ре���� �х п��ре������ей � ��ра�де���� �� р��к��. 

Да�����е П�����е �ак�е �л���� р�к���д����� п� ��е�� ���ра�����й ���ф�р�ац�� пр� разра���ке, ���ще���ле���� � а��а-
л�зе пр��ра��, � �а�������� � �����ше����: 

выбора тем для анализа � п���щ��ю, ��апр��ер, ���к�рп�р�р��а���� ���ра�����й ���ф�р�ац�� � пла��� � �юд�е����е 
ц�кл� �перац�й п� ��ра��а�, ��� ���е� ��дей�����а��� ����ле���ю �л��������х пр����� � ��е�пе�е���ю ����, ����� ��-
�ра�����е реше���� ��л� ��апра�ле��� ��а д�����е���е ����е�а���е�к�х, цел������х � ��е��ъе�лющ�х рез�л���а���;

увязки сбора и анализа информации с разработкой и осуществлением программ, а также с подотчетностью 
общин и гуманитарного учреждения. Напр��ер, ��зда���е «�������ек��рал�����х �р�пп», ��ъед����ющ�х � �е�е ���-
ще���ле���е пр��ра���, пред���а�ле���е ��ще���е�����х ��л�� � р�к���д�щ�е ф���кц��, дл� пр��еде���� �це��к�, 
а��ал�за � ��ацеле�������� ��а дей����� � ��л���е �� пр���� «к��рд���а��р��» п� �е��дер���� ��пр��а� � п� пр��ле�а� 
�е��щ��� � де�ей; пр���зк� п� �ре�е��� к пла���р��а���ю �перац�й п� ��ра��а�, �юд�е������ пла���р��а���ю, ��е�пе-
�е���ю пр���ка ��ра����й ���ф�р�ац�� �� ��щ��� � ее а��ал�за. 

•

•

•

•

•
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Контрольный перечень для оЦенКи усилий по обеспечению равноправного участия 

 1. Же��щ���� � �������� ��ех ��зра����, за�р������е �рез���ай����� ���а����ар����� ����ац����, п�л��аю� ���-
ф�р�ац�ю � пр��ра��е п���щ�, � �� пред���а�л�е��� ��з���������� ����ща��� ���� за�е�а���� � ����ра�е���� 
��а ��ех э�апах ц�кла пр��ра���.

 2. Д���������� ��ала����р��а�����е пред��а���ел������ �е��щ��� � ������� �� ��ех �р�ппах.

 �. Пр��ра��� �аз�р�ю��� ��а д��р���л������ ���р�д����е���е за�р�������� кр�з���� ��а�еле����.

 4. с�ще����ю� �пец�ал�����е ф�р��� дл� ��а���� �е��щ��� � ��л�де��. 

 �. цел� пр��ра��� ��ра�аю� п��ре�������, ��з��ающ�е ��е�п�к�е��������� пр��ле�� � це�������� ��ех �е��е����� 
��а�еле����, за�р�������� �рез���ай���й ���а����ар���й ����ац�ей.

 6. Рез�л���а�� �це���к д���д���� д� ��еде���� ��ех ��а����ющ�х �р�а���зац�й � людей. 

 �. с�зда��� �еха���з��, п�з��л�ющ�е ��е� �е��е���а� за�р�������� �рез���ай���й ����ац�ей ��а�еле���� пред���а�-
л���� � п�л��а��� ���ф�р�ац�ю п� пр��ра��е.

 8. О��ще���л�ю��� пр�па�а��д����к�е �ер�пр�����, ��апра�ле�����е ��а к���кре����е п�л���зра�����е �р�пп� ��ц�-
ал����� �з�л�р��а�����х л�ц, ��апр��ер, пр���за�����х к д��� ����ал�д�� �л� ����х л�ц, ��п����ающ�х пр��ле�� 
� д����п�� к ��л��а�. 

 �. Пр��ра��� разра���а��� �ак�� ��раз��, ����� � �ак���ал�����й ��епе��� ��п�л��з��а��� ��а��к� � п��е��ц�ал 
�е������� ��а�еле����, � ��� ���ле ��а��к� � п��е��ц�ал �е��щ��� � ��л�де��. 

10. Разра���а�����е � ��е��� �е��дер����� фак��ра пр��ра��� пред��аз��а�е��� дл� ��аращ��а���� п��е��ц�ала �е������� 
��а�еле���� � ��е п�др��аю� ��ра�е��й реше���� пр��ле� ������е������� ��ла��, предпр�����ае��х �е��щ���а��, 
де���ка��, �ал����ка�� � �������а��, � др���х ��ра�е��й.

11. Пр��ра��� п�ддер���аю�, �крепл�ю� �/�л� д�п�л���ю� ��е� �е��дер����� фак��ра � пред���а�л�е��х ��л��ах � 
�р�а���зац�������х ��р�к��рах ��а �е������ �р����е. 

12. Пр���д���� к�����л���ац�� � �е������� � ��ац����ал������� пра���ел�����е������� �р�а���зац���� п� разра���ке ��а 
��лее д�л��й �р�к пр��ра�� � ��е��� �е��дер����� фак��ра.

1�. Пр���д���� к�р�� п�д�����к� � �е����ар� � ��а���е� пред��а���елей ��щ���� � �е�����х �р�пп � �е�ей, �ак�х как 
��л�де����е �р�пп�, �е���к�е �р�а���зац�� � др���е к�ллек����. 

КОНТРОЛьНый ПЕРЕЧЕНь ДЛЯ ОцЕНКИ УСИЛИй ПО ОБЕСПЕЧЕНИю 
РАВНОПРАВНОГО УЧАСТИЯ 
Приведенный ниже контрольный перечень основан на разделе по рекомендуемым мерам данной главы и 
представляет собой полезный инструмент для напоминания участникам деятельности в рамках секторов о 
ключевых аспектах, обеспечивающих разработку программ с учетом гендерного равенства. Кроме того, сотруд-
ники проектов должны разработать соответствующие показатели для оценки прогресса в области разработки 
и осуществления программ с учетом гендерного равенства. См. примеры показателей в главе «Основы». 
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ИСТОЧНИКИ 
 1. Сеть активного обучения в интересах подотчетности гуманитарной деятельности и повышения ее эф-
фективности (�L���). �LN�P ������ S���y �� C������������ ��� P�������p����� �� D������������ff����� P�p���������: P�������
���������’ �������k («Всемирное исследование �L��� по вопросам консультирования и участия в программах 
пострадавшего от бедствий населения: справочник для специалистов-практиков»). Лондон, 2003 год. 

  ����:�����.���.���.�������������������������������������������.���

 2. Проект «Сфера». �уманитарная хартия и минимальные стандарты реагирования в случае стихийных 
бедствий. Th� Sph���� �������k: 2004 R������� ��������� (Пособие проекта «Сфера», пересмотренная версия 2004 
года). Женева, 2004 год. 

  ����:�����.���������j���.������������v����27�84������,���������

 �. �правление Верховного комиссара Организации Объединенных Наций по делам беженцев. Th� UN�CR 
T��� ���� P�������p�����y �������������� �� �p���������� («Пособие �ВКБ ООН по оценке на основе широкого участия заин-Пособие �ВКБ ООН по оценке на основе широкого участия заин-
тересованных сторон в условиях операций»). Женева, 2005 год. 

  ����:�����.�����.�������������L�450�963�2.�����

 4. Мировая продовольственная программа. P�������p�����y T��h��q���� ��� T����� � � WFP ����� («Методы и 
инструменты участия населения — Руководство МПП»). Рим, 2001 год.
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Учет гендерных аспектов в процессах и деятель-
ности по координации работы лагерей и уп-
равлению ими способствует удовлетворению 

основных потребностей женщин, девочек, мальчи-
ков и мужчин, а также напрямую содействует плани-
рованию услуг по предоставлению защиты и мероп-
риятий по оказанию помощи. �ендерный анализ и 
учет гендерных факторов должны осуществляться 
приемлемыми в аспекте культурных традиций спо-
собами, обеспечивая при этом соблюдение принци-
па равноправия между мужчинами и женщинами. 

Координация работы предназначенных для пере-
мещенных лиц лагерей и аналогичных структур и 
управление ими включают процессы техническо-
го, административного, общинного и социально-
го характера, хотя координация работы лагерей 
осуществляется на ином, и в большей мере поли-
тическом, уровне. Практика управления лагерями 
предусматривает, в первую очередь, установление 
партнерских отношений и организацию связи с го-
сударственными органами, и эти виды деятельности 
традиционно являются гуманитарными. Админист-
ративное управление лагерями и надзор за ними в 
основном входят в сферу ответственности нацио-
нальных правительств и органов власти, но в насто-
ящем документе их роль не рассматривается. 

Координация работы лагерей предполагает коор-
динацию функций и обязанностей, непосредствен-
но связанных с разработкой и обеспечением нацио-
нальных�региональных планов, которые относятся к 
созданию лагерей и управлению ими (включая стра-
тегии выезда из лагерей и выработки решений), 
а также координацию функций и обязанностей в 
рамках общей гуманитарной помощи, предоставля-
емой в лагерях. Основной функциональной целью 
деятельности по координации работы лагерей явля-
ется создание гуманитарного района, необходимого 

для эффективного обеспечения защиты и помощи с 
учетом гендерных и возрастных факторов. Кроме 
того, с помощью этой функции координации работы 
лагерей обеспечивается применение и выполнение 
международных стандартов в рамках отдельного ла-
геря и во всех лагерях; определяются и назначаются 
учреждения и партнерские организации, осущест-
вляющие управление лагерями; выполняется мони-
торинг и оценка предоставления услуг; эффективно 
решаются проблемы, обусловливающие неудовлет-
ворительную работу руководства лагерей и�или ока-
зывающих услуги организаций-партнеров. 

Каждое из этих направлений работы должно рас-
сматриваться в гендерном аспекте, так как они воз-
действуют на применяемые стратегии и внедряемые 
системы, направленные на предоставление защиты 
и помощи находящимся в лагерях женщинам, девоч-
кам, мальчикам и мужчинам. Например:

Важно выбирать партнеров по конкретным тема�
тическим группам/секторам, которые применя-
ют подход, основанный на соблюдении прав че-
ловека и участки общины, а также использовать 
гендерный анализ для обеспечения того, чтобы 
осуществляемая ими деятельность удовлетво-
ряла различные потребности женщин и мужчин 
всех возрастных групп и происхождения. 

Контроль за гражданским характером лагерей 
предусматривает работу в тесном взаимодейст-
вии с правительством и национальными органа-
ми, а также с населением всех возрастов и любого 
происхождения, в частности с мальчиками и де-
вочками подросткового возраста, вместе с учи-
телями, родителями и иными лидерами общин, с 
тем чтобы контролировать такие необъяснимые 
события, как массовый отсев детей из средних 
школ и т. д.

•

•

гЕнДЕРный фактОР 
И кООРДИнацИя 

РабОты ЛагЕРЕй И 
уПРаВЛЕнИЕ ЛагЕРяМИ 

В чРЕзВычайных 
СИтуацИях 

Вы ознакомились с разделом А?
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Стратегии закрытия лагерей и выезда из них 
должны разрабатываться с национальными ор-
ганами власти и совместно с затронутым насе-
лением, с тем чтобы обеспечить учет вопросов 
защиты, вызывающих обеспокоенность как муж-
чин, так и женщин, а также понимание всем на-
селением лагерей стратегии выезда и согласие с 
этой стратегией. 

Управление лагерями включает все те виды де-
ятельности на уровне отдельного лагеря, которые 
направлены на координацию услуг (предостав-
ляемых НПО и другими), на создание механиз-
мов управления, а также участия�мобилизации 
общин, обеспечение наличия скоординирован-
ных механизмов предотвращения сексуального 
и гендерного насилия и реагирования на него, а 
также контроль эффективной реализации этих ме-
ханизмов. �правление лагерями предусматривает 
также ответственность за функционирование ин-
фраструктуры лагеря, сбор данных и обмен ими, 
предоставление определенных услуг и контроль 
за предоставлением услуг другими учреждениями 
в соответствии с согласованными и учитывающими 
гендерные факторы стандартами. �правляющее ла-
герем учреждение должно также выполнять сбор и 
обновление данных в разбивке по возрасту и полу 
для выявления недостатков в обеспечении защиты 
и оказании помощи, а также во избежание дубли-
рования работы.

�правляющее лагерем учреждение создает меха-
низмы систематического общения с женщинами, 
девочками, мальчиками и мужчинами, способству-
ющие пониманию отводимых им гендерных ролей, 
совместного использования ресурсов, вопросов 
собственности и принятия решений, включая вза-
имоотношения между женщинами и мужчинами 
различных возрастных групп и происхождения как 
в рамках домашних хозяйств, так и на уровне общи-
ны. Такой анализ позволяет создавать структуры, не 
усиливающие дискриминацию и неравенство. 

�правляющее лагерем учреждение осуществляет 
мониторинг услуг по предоставлению защиты и по-
мощи и ведет работу на основе участия с различны-
ми общинными группами и организациями в целях 
обеспечения для всех жителей лагеря равного до-
ступа к продовольственным и непродовольствен-
ным товарам, медицинским и другим услугам и поль-
зования этими услугами и товарами. В зависимости 
от отчетов по результатам мониторинга воздействия 
может возникнуть необходимость в принятии целе-
направленных и позитивных мер для удовлетворе-
ния особых потребностей маргинализированных и 
подвергающихся дискриминации групп. 

• �чреждение, осуществляющее координацию дея-
тельности лагеря, и учреждение, управляющее лаге-
рем, осуществляют надзор за реализацией изложен-
ных ниже принципов, включающих учет гендерных 
аспектов во всех сферах деятельности и содействие 
достижению гендерного равенства путем учета ген-
дерных аспектов и обеспечения значимого участия 
женщин, девочек, мальчиков и мужчин. 

КАКУю ИНфОРМАцИю НАМ 
СЛЕДУЕТ ПОЛУЧИТь ОТ ОБЩИН 
ДЛЯ КООРДИНАцИИ РАБОТы 
ЛАГЕРЕй И УПРАВЛЕНИЯ ИМИ С 
УЧЕТОМ ГЕНДЕРНыХ фАКТОРОВ В 
ЧРЕЗВыЧАйНыХ СИТУАцИЯХ? 

демографическая структура населения

число домашних хозяйств и средний размер 
семьи;
число жителей — женщин и мужчин — в разбивке 
по возрасту;
число домохозяйств, возглавляемых одинокими 
родителями или детьми, в разбивке по их возрас-
ту и полу;
число лиц с особыми потребностями в разбивке 
по возрасту и полу (несопровождаемые дети, ин-
валиды, хронические больные и пожилые люди);
число беременных и кормящих женщин.

гендерные роли и обязанности 

Какие традиционные гендерные роли присущи 
перемещенной общине?
Кто принимает решения, кто контролирует ресур-
сы в общине?
Кто осуществляет уход за детьми, кто выполняет 
различную домашнюю работу�заготовку воды и 
дров, кто занимается сельским хозяйством для 
удовлетворения прожиточных потребностей?
Кто предпринимает поездки на дальние рас-
стояния для получения каких-либо средств или 
денежного дохода?
Какие семейные средства контролируются муж-
чинами? Женщинами? 

социальные организационные структуры  
и культурные традиции 

Какие сложились социальные организационные 
структуры и культурные традиции в области при-
нятия решений на уровне общины? Как представ-
лены женщины и мужчины в таких структурах? 

•

•

•

•

•

•
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Имеют ли женщины и мужчины равное право 
голоса при принятии решений и равные возмож-
ности для участия в принятии окончательного 
решения и влияния на него?

Нуждаются ли женщины в позитивных целевых 
мерах для обеспечения их значимого участия в 
директивных структурах? 

Как участвуют в общественной жизни девочки и 
мальчики подросткового возраста?

Какую роль в общине играют религиозные инсти-
туты и их лидеры и каким образом религиозная 
практика закрепляет гендерные роли? 

Какова роль и характер культурного досуга для 
женщин, девочек, мальчиков и мужчин?

•

•

•

•

•

местные структуры правосудия и управления 
общиной

Каким образом национальное законодательство 
защищает права женщин, девочек, мальчиков и 
мужчин?
Существуют ли в общине механизмы традицион-
ного отправления правосудия и подвержены ли 
они влиянию культурных традиций, что в некото-
рых обстоятельствах может иметь дискримина-
ционный эффект в отношении некоторых групп 
или отдельных лиц, в том числе для женщин и 
девочек?
Каковы обеспечиваемые на уровне общины ме-
ханизмы безопасности и охраны? Нарушают ли 
они какие-либо принципы обеспечения прав че-
ловека? 

•

•

•

гендерные аспеКты осуществления принЦипов КоординаЦии работы лагерей и управления ими

доступность и близость расположения. след�е� ��ра���а��� д�����ре�������� � ��ац����ал������� �р�а��а�� �ла��� � 
�����ше���� д����па � ла�ер�� � ��е�пе����� ����й����е пр��������е ��а �е��ах � е�� �л�з����� к за�р�������� ��а�еле-
���ю. Не��х�д��� �ак�е ���а�������� � п�ддер���а��� дей���е�����е �за��������ше���� � пере�еще�������, �е������� 
��щ���а�� � � �е������� �р�а��а�� �ла���. Э�� �ре��е� ��ал���� �р�пп ��ала����р��а������� � �е��дер���� �����ше���� 
����а�а � ��ре�де����х, ���ще���л�ющ�х к��рд���ац�ю ра���� ла�ерей � �пра�ле���е ���, � ш�а�а пар���ер�к�х 
�р�а���зац�й дл� �еде���� ра���� ��а �е��ах �ред� �е��щ��� � ������� � за�р������х � пр�����ающ�х ��щ���ах. с��-
��д���й д����п � �л�з����� ра�п�л��е���� ��е�пе�а� ��е� р��к�� � ��ла��� защ��� � реал�зац�ю защ�����х �ер.

участие общины. след�е� пр�����а��� к���кре����е �ер�, �ак�е как ��е�пе�е���е ра������ пред��а���ел�����а �е��щ��� 
� ������� � ��щ������х д�рек������х ��р�к��рах � пр��еде���е за�����й, ��апра�ле�����х ��а ��зда���е п��е��ц�ала п��е� 
пр���ре�е���� з��а���й � �п��а, к���р�е ��е��х�д��� дл� ��п�л��е���� р�л� ��щ�������� л�дера. след�е� ра���а��� � 
���р�д����е���е � пере�еще������� �е��щ���а��, де���ка��, �ал����ка�� � �������а�� дл� �пределе���� � ра�ш�-
ре����, а �ак�е ����л�зац�� �х ��з��������ей ��а���� � ��з��� ла�ер� �� ��ех а�пек�ах. Не��х�д��� �ак�е пред�-
��а�л���� ��з��������� � ���едр���� ����е�� дл� ра�ш�ре���� ��а���� ��щ���� � �пера������� �пра�ле���� ла�ере� � 
��а���� � пр������� ���за�����х � де��ел���������ю ла�ер� реше���й. 

подходы, основанные на соблюдении прав человека и участии общины. Не��х�д��� �п���������а��� ���люде-
���ю � защ��е пра� ��ех за�р������х �е��щ���, де���ек, �ал����к�� � �������, �дел�� �����е �����а���е защ��е пра� 
�е��щ��� � де���ек, �� ��ех �ферах де��ел��������. 

выработка устойчивых решений на основе подхода, базирующегося на участии общины. след�е� �предел���� 
реал�����е �еха���з�� адап�ац��, ��а��к� � ре��р��, ��еющ�е�� � пере�еще�����х �е��щ���, де���ек, �ал����к�� � 
�������, � ��дей�����а��� пр��е��е���ю п�дх�да, ������а������� ��а ��а���� ��щ����, дл� пр��еде���� � ��з���� ����й��-
��х реше���й �х пр��ле�. 

создание потенциала местных партнерских организаций. след�е� �каз��а��� п�ддер�к� �е������ пар���ер�к�� 
�р�а���зац��� � пр��е��е���� п�дх�да, ������а������� ��а ��а���� ��щ����, � �����ше���� к��рд���ац�� ра���� ла�ер� 
� �пра�ле���� ��. след�е� �ак�е ф�р��р��а��� � ���х ��а��к� � п�����а���е а�пек���, ���за�����х � �е��дер���� ра�е��-
����� � ���люде���е� пра� �ел��ека.

гуманитарные принципы, этические принципы и кодекс поведения. Не��х�д��� ���люда��� ���а����ар���е 
пр���ц�п� � пр�дер���а����� к�дек�а п��еде���� МПК. У�ре�де����, �пра�л�ющ�е ла�ер���, д�л���� �лед��а��� 
���а����ар���� пр���ц�па� � ���люда��� ���������е э���е�к�е ���р��, а �ак�е ��е�пе����� ���ще���ле���е п�л��е-
���й �юлле�е��� Ге��ерал������� �екре�ар� «спец�ал�����е �ер� п� защ��е �� �ек��ал�����й эк�пл�а�ац�� � �ек��ал�����х 
��адр��а�ел�����». 

•

•

•

•

•

•
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ДЕйСТВИЯ ПО ОБЕСПЕЧЕНИю 
ОСУЩЕСТВЛЕНИЯ ПРОГРАММ С УЧЕТОМ 
ГЕНДЕРНОГО РАВЕНСТВА В РАМКАХ 
КООРДИНАцИИ РАБОТы ЛАГЕРЕй И 
УПРАВЛЕНИЯ ИМИ

политика, применяемая в отношении лагерей

Проведение консультаций и поддержание диало-
га с национальным правительством и местными 
органами власти, а в их отсутствие — с обладаю-
щим фактической властью негосударственным 
субъектом по вопросам формирования нацио-
нальной политики в отношении лагерей. 
Проведение оценки с широким участием заинтере-
сованных сторон, а также гендерного и возрастного 
анализа рисков в области защиты и потребностей 
перемещенного населения и работа с националь-
ными органами власти в целях обеспечения учета 
таких рисков и потребностей при разработке поли-
тики и стратегии в отношении лагерей.
Обеспечение того, чтобы в политике в отношении 
лагерей содержались рекомендации стратегий 
участия пострадавших женщин и мужчин различ-
ных возрастных групп и происхождения в оценке 
потребностей, предоставлении услуг по защите и 
помощи и в разработке и осуществлении долго-
срочных решений. 
Организация свободных каналов связи для обме-
на информацией о политике в отношении лагерей 
с различными негуманитарными участниками, та-
кими как средства массовой информации, граж-
данское общество, доноры и дипломатическое 
сообщество, местные�принимающие общины, а 
также для ведения просветительской работы по 
проблемам, с которыми сталкиваются женщины, 
девочки, мальчики и мужчины из числа переме-
щенного населения. 
Разработка и обеспечение устойчивого функцио-
нирования систем обмена информацией и сов-
местного планирования�оценки с другими парт-
нерскими организациями в гуманитарной сфере 
и в области развития в рамках тематической груп-
пы по координации работы лагерей и управления 
ими, в частности с учреждениями, управляющими 
лагерями, другими партнерами по данной тема-
тической группе�сектору, со страновой группой 
МПК и с другими участниками. 

определение земельного участка и проведение 
связанных с ним переговоров 

Переговоры с национальными органами власти 
и другими участниками для достижения соглаше-

•

•

•

•

•

•

ний о выделении соответствующего участка зем-
ли и о правах его использования для организации 
временных лагерей, а также урегулирование всех 
споров, вытекающих из такого отвода земли.
Обеспечение учета потребностей женщин и муж-
чин в части местоположения лагерей, а также 
во всех соглашениях о доступе к сельскохозяйст-
венным участкам для жизнеобеспечения и об ис-
пользовании местных ресурсов, включая местные 
рынки, воду и продукцию лесного хозяйства.

определение учреждений для управления 
лагерями и партнерских организаций и 
осуществление управления ими 

Обеспечение того, чтобы любые учреждения и 
партнерские организации, допускаемые к управ-
лению лагерями, принимали обязательства по 
учету гендерных факторов в работе, проводили 
соответствующую профессиональную подготовку 
своего персонала и понимали свои обязанности в 
этой области.
Обеспечение применения всеми управляющими 
лагерями учреждениями основанных на соблю-
дении прав человека и участии общин подхо-
дов, направленных на поддержание включения 
гендерного аспекта в работу и соблюдение прав 
человека. 
Обеспечение того, чтобы во всех управляющих ла-
герями учреждениях и партнерских организациях 
имелись группы сбалансированного в гендерном 
отношении состава, работающие в лагерях.
Создание механизмов отчетности для обеспече-
ния выполнения положений бюллетеня �енераль-
ного секретаря «Специальные меры по защите от 
сексуальной эксплуатации и сексуальных надру-
гательств».
Определение, совместно с общиной, навыков и 
возможностей женщин и мужчин и выявление, по 
мере возможности, членов перемещенной общи-
ны при обеспечении гендерного баланса.

управление лагерем 

Совместная работа с участием женщин и муж-
чин по определению традиционных структур 
управления общиной, выявление и ликвидация 
пробелов, препятствующих созданию равных 
возможностей для представительства и участия 
в управлении. 

Разработка совместно с общиной правил функ-
ционирования лагеря, которые обеспечивают 
гендерное равенство и защиту женщин, девочек, 
мальчиков и мужчин. 

•
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Работа с женщинами и мужчинами, являющимися 
лидерами, для обеспечения абсолютно равного  
представительства женщин и мужчин в руководя-
щих структурах лагеря и директивных структурах 
общины.
Оказание поддержки женщинам и девочкам и 
мальчикам подросткового возраста по расши-
рению их способностей к руководящей работе 
и обеспечению их значимого участия в такой 
работе.
Мониторинг использования традиционных сис-
тем правосудия для обеспечения соблюдения 
прав человека, особенно прав человека женщин 
и девочек.
Регулярный мониторинг посещаемости школ и 
проведение последующей выборочной проверки 
в связи с отсевом из школ. 

установление стандартов работы лагеря 

Обеспечение соответствия стандартов лагеря по 
защите и оказанию помощи нормам права в об-
ласти прав человека и содействие достижению 
гендерного равенства в перемещенных общинах 
с учетом культурных традиций.
Обеспечение применения управляющими лаге-
рем учреждениями и партнерскими организаци-
ями одинаковых ставок заработной платы�воз-
награждения за равную работу, выполняемую 
женщинами и мужчинами. 
Обеспечение наличия механизмов отчетности и 
мониторинга в области предотвращения сексу-
ального и гендерного насилия и мер реагирова-
ния на него.

гуманитарные принципы и кодексы поведения 

�деление особого внимания и осуществление 
мониторинга за соблюдением гуманитарных 
принципов и кодексов поведения.
Создание механизмов отчетности и мониторинга 
по выполнению положений Бюллетеня �енераль-
ного секретаря «Специальные меры по защите от 
сексуальной эксплуатации и сексуальных надру-
гательств».

обеспечение безопасности лагеря 

Обеспечение всестороннего понимания конк-
ретных факторов риска, которым подвержены 
женщины, девочки, мальчики и мужчины на тер-
ритории лагеря, и включение результатов такого 
анализа в систему обеспечения безопасности ла-
геря (например, надлежащее освещение в местах, 
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часто посещаемых женщинами и девочками, пат-
рулирование маршрутов сбора дров для отопле-
ния, контролирование маршрутов передвижения 
школьников).
Обеспечение патрулирования территории лагеря 
полицейскими (мужчинами и женщинами).
Обеспечение прямого участия женщин в приня-
тии решений в отношении мер по обеспечению 
безопасности в рамках общины лагеря. 
Регулярное посещение наблюдателями пунктов 
распределения продуктов питания, контрольных 
пунктов, пунктов распределения непродоволь-
ственных продуктов, объектов водоснабжения, 
санитарно-технических сооружений, пунктов рас-
пределения дров, а также таких служб, как школы 
и медицинские центры, для надзора за тем, кто 
получает данную помощь, и контроля за предо-
ставлением услуг. 
Регулярный контроль в различное время суток 
зон повышенного риска, таких как маршруты в 
школу, используемые девочками, ночные видео-
клубы, бары и т. д.

регистрация и профилирование данных 
(в том числе управление документацией и 
информацией)

Сбор и анализ всех данных о населении с четкой 
разбивкой по возрасту и полу и выявление групп 
населения с особыми потребностями, включая 
неполные семьи с одинокими родителями, а так-
же несопровождаемых и разлученных с семьями 
девочек и мальчиков.
Проведение анализа информации для изучения 
воздействия мер помощи на женщин, девочек, 
мальчиков и мужчин и планирование мер по лик-
видации пробелов в этой области.
Обеспечение распространения различными 
способами результатов такого анализа данных и 
информации среди различных партнерских ор-
ганизаций и членов общин.
Составление карт и планов лагеря, с тем чтобы 
управляющее лагерем учреждение имело инфор-
мацию о размещении на территории лагеря лиц с 
особыми потребностями, обеспечивая тем самым 
более целенаправленное распределение ресур-
сов и услуг. Обеспечение конфиденциальности 
такой информации. 
Обеспечение выдачи государственными�наци-
ональными органами удостоверений личности 
женщинам и мужчинам на индивидуальной ос-
нове и оказание органам власти технической 
поддержки по мере необходимости. 

•

•

•

•

•

•

•

•

•
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Работа с партнерскими организациями, направ-
ленная на обеспечение уважительного отноше-
ния к перемещенным лицам, особенно к жен-
щинам, детям и пожилым людям, и преодоление 
дискриминационной практики и предвзятого 
отношения. 

наращивание потенциала 

Профессиональная подготовка равного числа 
женщин и мужчин по вопросам управления ла-
герями, в том числе оценки на основе участия, 
проводимые совместно с пострадавшим населе-
нием.

Профессиональная подготовка и наращивание 
потенциала персонала партнерских организаций, 
включая государственные органы, по вопросам 
их функций и обязанностей в части соблюдения 
гуманитарных принципов и кодексов поведения.

Подготовка всего персонала на основе положе-
ний бюллетеня �енерального секретаря «Специ-
альные меры по защите от сексуальной эксплуа-
тации и сексуальных надругательств».

Налаживание партнерских отношений с местны-
ми НПО в целях наращивания их потенциала в об-
ласти управления лагерями и обеспечения учета 
гендерной проблематики во всех программах 
профессиональной подготовки. Пояснение конк-
ретного значения учета гендерной проблематики 
в контексте управления лагерями. 

Пропаганда важности гендерного баланса в уч-
реждениях, управляющих лагерями, и в парт-
нерских организациях. Обеспечение включения 
женщин во все программы профессиональной 
подготовки по вопросам управления лагерями. 

Содействие развитию общинных организаций 
и проведение мер по созданию потенциала для 
работы в управленческих структурах по возвра-
щении. 

пропаганда и защита 

Пропаганда и защита, где и когда это необходимо, 
особых потребностей, обусловливающих соблю-
дение прав женщин и девочек из числа переме-
щенных лиц, а также при необходимости измене-
ния внутреннего законодательства по усилению 
их защиты. 

Пропаганда и защита особых потребностей моло-
дых женщин и мужчин, особенно если они под-
вергаются риску вербовки. 

•

•

•

•

•

•

•

•

•

отношения между лагерями и принимающими 
общинами

�чреждение сбалансированного в гендерном от-
ношении совместного комитета в составе пред-
ставителей принимающей общины и лагеря для 
установления сотрудничества, решения проблем 
на индивидуальной основе и укрепления отноше-
ний между лагерем и принимающей общиной.

 механизмы распределения 

Обеспечение представительства всех групп насе-
ления в процессах принятия решений, управле-
ния и мониторинга распределения в рамках лаге-
рей, а также равного представительства женщин 
и мужчин. 

Обеспечение того, чтобы системы распределения 
продовольственных карточек создавались на ос-
нове обсуждения, проводимого с участием муж-
чин и женщин, в целях согласования оптимальных 
механизмов такого распределения, предусматри-
вающих защиту прав женщин. 

мониторинг оказываемых услуг (в том числе 
медицинского обслуживания, психосоциальной 
помощи, образования, обеспечения безопас
ности, систем водоснабжения и санитарно
гигиенических систем (������), обеспечения������), обеспечения), обеспечения 
средств существования, защиты и природо
охранных мер) 

Обеспечение эффективной доставки и предостав-
ления услуг и помощи такими способами, кото-
рые надлежащим образом отражают различные 
гендерные потребности населения лагерей. 

Обеспечение равного доступа женщин и муж-
чин к ресурсам и к контролю над ними, а также к 
распоряжению основными службами общинного 
владения (такими, как колодцы, общинные склад-
ские помещения и сады и т. д.).

Проведение консультаций с женщинами и муж-
чинами по вопросам равноправного распределе-
ния помощи при соблюдении культурных норм, 
принятых в перемещенных общинах.

Обеспечение строительства всех сооружений 
лагеря с надлежащим учетом факторов безопас-
ности и, при необходимости, с разделением по 
гендерному признаку (санитарно-технические 
сооружения).

Наращивание знаний и развитие навыков жен-
щин и мужчин, с тем чтобы они могли осуществ-
лять охрану окружающей среды и вести деятель-

•

•

•

•

•

•

•

•



��

г Е н Д Е Р н ы й  ф а к т О Р  И  к О О РД И н а ц И я  Ра б О т ы  Л а г Е Р Е й  И  у П Ра В Л Е н И Е  Л а г Е Р я М И  В  ч Р Е з В ы ч а й н ы х  С И т у а ц И я х 

П О С О Б И Е  М П К  П О  Г Е Н Д Е Р Н Ы М  П Р О Б Л Е М А М

Л
А

ГЕРЯ

ность, необходимую для обеспечения устойчивых 
средств к существованию. 

закрытие лагерей 

При разработке руководящих принципов закры-
тия лагерей следует провести оценку на основе 
участия женщин, девочек, мальчиков и мужчин 
различного социального происхождения, с тем 
чтобы обеспечить в рамках такой стратегии учет 
всего диапазона потребностей разных групп на-
селения. 

Обеспечить участие и женщин, и мужчин в про-
цессе планирования закрытия лагеря. 

Создание механизмов распространения инфор-
мации, обеспечивающих доступ к информации 

•

•

•

по лагерю для всех женщин, девочек, мальчиков 
и мужчин. 

В ходе обсуждений, проводимых с мужчинами и 
женщинами в рамках общины, необходимо обес-
печить уход за лицами с особыми потребностями, 
такими как несопровождаемые и разлученные 
с семьями девочки и мальчики, пожилые лица 
и т. д.

Обеспечение всех женщин, девочек, мальчиков и 
мужчин необходимой документацией и удостове-
рениями личности до закрытия лагеря.

Оценка участка для возвращения�переселения, 
включая восстановление прав на землю и иму-
щество. Организация ознакомительных поездок 
на этот участок для женщин и мужчин. 

•

•

•
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КОНТРОЛьНый ПЕРЕЧЕНь ДЛЯ ОцЕНКИ РАЗРАБОТКИ ПРОГРАММ С УЧЕТОМ 
ГЕНДЕРНОГО РАВЕНСТВА В РАМКАХ КООРДИНАцИИ РАБОТы ЛАГЕРЕй И 
УПРАВЛЕНИЯ ИМИ
Приведенный ниже контрольный перечень основан на разделе по рекомендуемым мерам данной главы и 
представляет собой полезный инструмент для напоминания участникам деятельности в рамках сектора о 
ключевых аспектах, обеспечивающих разработку программ с учетом гендерного равенства. Кроме того, дан-
ный контрольный перечень вместе с примерами показателей, приведенными в главе «Основы», служит осно-
вой для разработки сотрудниками проектов соответствующих показателей для оценки прогресса в области 
учета гендерных аспектов в гуманитарной деятельности.

КоординаЦия работы лагерей и управление ими — Контрольный перечень по гендерным вопросам 

анализ гендерных различий 

1. О��ще���л�е��� ���р �лед�ющей ���ф�р�ац�� � �е��щ���, де���ек, �ал����к�� � �������:

����а� д��аш��е�� х�з�й���а � раз���ке п� п�л� � ��зра���;

разделе���е �р�да � ра�пределе���е �ла�����х п�л�������й п� пр�з��ак� п�ла;

��ще���е�����е �р�а���зац�������е ��р�к��р� � к�л����р���е ���р��, �клю�а� ��з������е преп������� дл� ��а���� 
�е��щ���, де���ек, �ал����к�� � ������� � пр������� реше���й � �пра�ле���� ла�ере�;

�е�����е ��р�к��р� пра����д�� � ��щ�������� �пра�ле���� � �х ��з������е д�ффере��ц�р��а�����е ��здей����е ��а 
�е��щ���, де���ек, �ал����к�� � �������; �

��а��к�, �п���������� � п��ре������� �е��щ���, де���ек, �ал����к�� � �������. 

2. Ге��дер���й а��ал�з ��ах�д�� ��ра�е���е � д�к��е���ац�� п� пла���р��а���ю � �пера������х ���дках. 

•

•

•

•

•

проектирование

1. О�е�пе���ае��� з��а����е ��а���е �е��щ���, де���ек, �ал����к�� � ������� � пла���р��а���� ла�ер�.

2. Пр� ��ра���ке п�л���к� ла�ер� пр���д���� к�����л���ац�� � �е��щ���а��, де���ка��, �ал����ка�� � �������а��; 
���� ��а����ю� � э��й ра���е. 

�. Пред��а���ел� �е��щ��� � ������� ����щаю� ���� �з�л�д� � ���е���� �пра�л�юще�� ла�ере� ��ре�де���ю дл� пр�-
�еде���� пере����р�� � ��ац����ал������� �р�а��а�� �ла��� � пра���ел�����а�� пр�����ающ�х ��ра�� � �����х ��а��ках 
дл� ла�ерей. 

4. М��е���� � з��а���� �пр�ше�����х �е��щ���, де���ек, �ал����к�� � ������� ��ра�е��� � пр�ек�е ла�ер�. 

доступ 

1. И��ф�р�ац�������-пр���е���ел���к�е �ер�пр����� п� ��пр��а� ла�ер� � ��е�пе�е���� е�� �ез�па������� � ра����й 
��епе��� �х�а���аю� �е��щ���, де���ек, �ал����к�� � �������.

2. И��ф�р�ац�� � закр���� ла�ер� ра�пр���ра���е��� ��а���лее эффек�������� �п����а�� �ак, ��� ее п�л��аю� ��е 
�р�пп� ��щ����.

�. О�е�пе���ае��� ра����й д����п �е��щ���, де���ек, �ал����к�� � ������� к пред���а�л�е��� � ла�ере ��л��а� � 
п���щ�.

4. Опера������ ���ра���ю��� преп������� дл� ра������ д����па к ��л��а� � п���щ�. 

участие 

1. О�е�пе�е��� 50-пр�це������е пред��а���ел������ �е��щ��� � ��р�к��рах �пра�ле���� ла�ер�.

2. Же��щ���� � �������� � п�л���й �ере ���ле�е��� � �пра�ле���е ��п�л��з��а���е�/����аще���е� ла�ер�. 

�. Же��щ���� � �������� � п�л���й �ере ���ле�е��� � пр�це�� пр������� реше���й ��������ел����� закр���� ла�ер�. 

профессиональная подготовка/создание потенциала 

1. Ра����е ���л� �е��щ���, де���ек, �ал����к�� � ������� пр�х�д�� пр�фе������ал�����ю п�д�����к� п� ��пр��а� �пра�-
ле���� ла�ере�, � ��� ���ле пр��еде���� �це���к ��а ������е ��а���� п���рада�ше�� ��а�еле����.

2. 50 пр�це����� �пра�ле���е�к��� пер����ала ла�ер� — �е��щ����. 
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меры борьбы с гендерным насилием 

1. Пр��еде�� ��е���р������й а��ал�з � цел��ю п�����а���� к���кре����х фак��р�� р��ка, к���р�� п�д�ер�е��� �е��щ����, 
де���к�, �ал����к� � �������� ��а �ерр���р�� ла�ер�, � рез�л���а�� а��ал�за э��х фак��р�� ���е��� � �ерах ��е�-
пе�е���� �ез�па������� ��а �ерр���р�� ла�ер� (��апр��ер, ��адле�ащее ���еще���е � �е��ах, �а��� п��ещае��х 
�е��щ���а�� � де���ка��, па�р�л�р��а���е �аршр���� ���ра др�� дл� ���пле����, к����р�л�р��а���е �аршр���� 
перед���е���� шк�л�����к��).

2. В�п�л���е��� па�р�л�р��а���е �ерр���р�� ла�ер� п�л�цей�к��� (�������а�� � �е��щ���а��).

�. Же��щ���� ��еп��ред���е����� ��а����ю� � пр������� реше���й � �����ше���� �ер п� ��е�пе�е���ю �ез�па������� � ра�-
ках ��щ���� ла�ер�.

4. О��ще���л�е��� ре��л�р���е п��еще���е ��а�люда�ел��� п���к��� ра�пределе����, к����р�л�����х п���к���, ��ъек��� 
��д����а��е���� � �а����ар���-�ех����е�к�х ���р��е���й, � ��ре�де���й, пред���а�л�ющ�х ��л��� (��апр��ер, шк�л 
� �ед�ц����к�х це���р��).

�. Пр���д���� ре��л�р���й ��адз�р � разл�����е �ре�� ����к за з���а�� п���ше������� р��ка, �ак��� как �аршр��� � 
шк�л� дл� де���ек, �������е ��де�кл���, �ар� � �. д.

Целенаправленные меры, основанные на гендерном анализе 

1. В�еде��� ��адле�ащ�е �ер� дл� �д��ле���ре���� п��ре������ей разл�����х �р�пп, � ��� ���ле �е��щ���, де���ек, 
�ал����к�� � �������, ���ф�ц�р��а�����х ВИЧ �л� ��л�����х сПИД�� �л� ����ал�д��, �д����к�х р�д��елей � ��еп�л���х 
�е����х, разл��е�����х � �е������ �л� ��е��пр����дае��х де�ей, �е��щ���, ������� п���л��� ��зра��а � �. д.

2. Пред���а�л�е��� п�ддер�ка �е��щ���а� � де���ка� � �ал����ка� п�др���к����� ��зра��а � цел�х �крепле���� �х 
�п���������ей ���ще���л���� р�к���д���� �, пр� ��е��х�д������, ��дей����� �х з��а������ ��а���ю � ра���е.

мониторинг и оценка на основе данных с разбивкой по полу и возрасту 

1. с�зда��� ����й����е ��р�к��р� � �еха���з�� дл� �еде���� з��а������ д�ал��а � �е��щ���а��, де���ка��, �ал����ка-
�� � �������а��.

2. Р�к���д��ел� ла�ер� ��а п����������й ������е �ед�� ���р � а��ал�з да�����х � раз���к�й п� ��зра��� � п�л�, п� рез�л��-
�а�а� к���р�х ������� ���е�� дл� к����р�л� � ��е�пе�е���� ��адле�аще�� ��п�л��з��а���� �������а�� � �е��щ���а�� 
����аще���� ла�ер�.

�. Разра�а���аю��� � ���ще���л�ю��� пла��� п� л�к��дац�� раз����� р�да пр��ел�� � пр���ле���й ��ера�е�����а. 

Координация действий со всеми организациямипартнерами

1. У�а����ющ�е � де��ел�������� �аше�� �ек��ра �р�а���зац�� п�ддер���аю� ���з�� � �р�а���зац����, ра���ающ��� 
� др���х �ек��рах, � цел�х к��рд���ац�� дей����й п� �е��дер���� ��пр��а�, � ��� ���ле ��а����ю� � ре��л�р���х 
���ре�ах, �р�а���з�е��х �е���ю, дей����ющей � ����ере�ах �е��щ���. 

2. Да�����й �ек��р/�е�а���е�ка� �р�ппа ��ее� пла�� дей����й п� �е��дер���� ��пр��а� � ре��л�р��� �предел�е� �пе-
ц�ф��е�к�е дл� да������� пр�ек�а п�каза�ел�, разра���а�����е ��а ������е к����р�л������� пере����, пр��еде������� � 
П������ МПК п� �е��дер���� пр��ле�а�. 
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 1. Проект управления лагерями (Датский совет по делам беженцев, Международный комитет спасения, 
Норвежский совет по делам беженцев, �руппа по перемещенным внутри страны лицам �К�В и �ВКБ ООН). 
C��p ����g����� T���k�� («Пособие по управлению лагерями»). Норвежский совет по делам беженцев, 2004(«Пособие по управлению лагерями»). Норвежский совет по делам беженцев, 2004 
год. 

  ����:�����.�����������j������.���?����9072071����:�����.�����������j������.���?����9072071:�����.�����������j������.���?����9072071���.�����������j������.���?����9072071.�����������j������.���?����9072071�����������j������.���?����9072071.���?����9072071���?����9072071�?����9072071����9072071�9072071

 2. МККК. ������������g �h� N����� �� W���� �ff����� �y ������ C��fl��� («�довлетворение потребностей женщин,�довлетворение потребностей женщин, 
затронутых вооруженным конфликтом»). Женева, март 2006 года. 

  ����:�����.����.�������������������0.�����������0840����:�����.����.�������������������0.�����������0840:�����.����.�������������������0.�����������0840���.����.�������������������0.�����������0840.����.�������������������0.�����������0840����.�������������������0.�����������0840.�������������������0.�����������0840�������������������0.�����������0840����������������0.�����������0840���������������0.�����������0840������������0.�����������0840�����������0.�����������0840��������0.�����������0840�������0.�����������08400.�����������0840�����������0840��������0840�������0840��0840�08400840

 �. Проект «Сфера». �уманитарная хартия и минимальные стандарты реагирования в случае стихийных бедс-
твий. Th� Sph���� �������k: 2004 R������� ��������� (Пособие проекта «Сфера», пересмотренная версия 2004 года). 
Женева, 2004 год. 

  ����:�����.���������j���.������������v����27�84������,�������������:�����.���������j���.������������v����27�84������,���������:�����.���������j���.������������v����27�84������,������������.���������j���.������������v����27�84������,���������.���������j���.������������v����27�84������,������������������j���.������������v����27�84������,���������.������������v����27�84������,���������������������v����27�84������,������������������v����27�84������,�����������������v����27�84������,����������v����27�84������,���������v����27�84������,����������27�84������,��������������,���������,�������������������

 4. �ВКБ ООН. P��������� ����� �� �h� Sy��������� U��� �� S���������� ��� I����������� �� UN�CR �p���������� («ПрактическоеПрактическое 
пособие по систематическому использованию стандартов и показателей в оперативной деятельности �ВКБ 
ООН»). Женева, февраль 2006 года, второе издание. 

  ����:�����.�����.��������������������������40���9804.�������:�����.�����.��������������������������40���9804.���:�����.�����.��������������������������40���9804.������.�����.��������������������������40���9804.���.�����.��������������������������40���9804.��������.��������������������������40���9804.���.��������������������������40���9804.�����������������������������40���9804.��������������������������40���9804.�������������������������40���9804.���������������40���9804.��������������40���9804.����40���9804.������9804.���9804.������

 �. �ВКБ ООН. S�x��� ��� ��������B����� �������� �g������ R���g����, R���������� ��� I���������y D���p����� P��������� («Сек-Сек-
суальное и гендерное насилие в отношении беженцев, возвращенцев и перемещенных внутри страны лиц»). 
Женева, май 2003 года. 

  ����:�����.�����.�������-������x���v�x����������������.���?�������������������3�696���4:�����.�����.�������-������x���v�x����������������.���?�������������������3�696���4���.�����.�������-������x���v�x����������������.���?�������������������3�696���4.�����.�������-������x���v�x����������������.���?�������������������3�696���4�����.�������-������x���v�x����������������.���?�������������������3�696���4.�������-������x���v�x����������������.���?�������������������3�696���4�������-������x���v�x����������������.���?�������������������3�696���4����-������x���v�x����������������.���?�������������������3�696���4���-������x���v�x����������������.���?�������������������3�696���4-������x���v�x����������������.���?�������������������3�696���4������x���v�x����������������.���?�������������������3�696���4���x���v�x����������������.���?�������������������3�696���4��x���v�x����������������.���?�������������������3�696���4�v�x����������������.���?�������������������3�696���4v�x����������������.���?�������������������3�696���4����������������.���?�������������������3�696���4���������������.���?�������������������3�696���4��������.���?�������������������3�696���4�������.���?�������������������3�696���4.���?�������������������3�696���4���?�������������������3�696���4?�������������������3�696���4�������������������3�696���4���������������3�696���4��������������3�696���4����3�696���4���3�696���4�3�696���4�696���4696���4���44

 6. �ВКБ ООН. �������k ���� �h� P���������� �� W���� ��� ������� («Пособие �ВКБ ООН по вопросам защиты женщинПособие �ВКБ ООН по вопросам защиты женщин 
и девочек»). Женева, июнь 2006 года., июнь 2006 года.июнь 2006 года. 2006 года.года.. 

  ����:������.����.�������������������������������H��������20�����������20��� 20����� �20����20������.���

 �. �ВКБ ООН. UN�CR �������k �� E����g�������. S����� ������� («Справочник �ВКБ ООН по чрезвычайным си-«Справочник �ВКБ ООН по чрезвычайным си-
туациям. Второе издание»). Женева, январь 2000 года. 
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 8. �ВКБ ООН. Th� UN�CR T��� ���� P�������p�����y �������������� �� �p���������� («Пособие �ВКБ ООН по оценке на основе 
широкого участия заинтересованных сторон в условиях операций»). Женева, май 2006 года. 
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Кризисы оказывают серьезное и различное 
воздействие на жизнь женщин, девочек, маль-
чиков и мужчин. Меняются образовательные 

потребности, так же как меняются возможности 
для девочек и мальчиков посещать школу. �чителя 
— женщины и мужчины — имеют различный опыт и 
различные приоритеты, и этот аспект также необхо-
димо принимать во внимание. Для обеспечения оди-
накового уровня образования для девочек и маль-
чиков в условиях чрезвычайных ситуаций наиболее 
важным фактором является понимание социальной 
и гендерной динамики, которая может влиять на это 
или создавать препятствия.

Ограничения, действующие в отношении девочек и 
мальчиков, различны как в сфере предложения ус-
луг в области образования, так и в сфере спроса на 
эти услуги. Как правило, девочки находятся в более 
уязвимом положении. 

Предложение услуг в области образования . 
Школы часто находятся далеко и недоступны 
для девочек, особенно девочек-инвалидов. 
Женщинам и девочкам зачастую допустимо пе-
редвигаться без сопровождения мужчин только 
на очень небольшие расстояния. Поэтому даже 
при наличии школ только для девочек они могут 
располагаться так далеко, что девочки не смогут 
их посещать. Часто в школах работают исключи-
тельно учителя-мужчины. Минимальные сани-
тарно-гигиенические сооружения или их полное 
отсутствие становятся причиной низкой посеща-
емости и высокого процента отсева среди дево-
чек подросткового возраста, у которых уже есть 
менструации. В некоторых случаях нахождение в 
школе или дорога в школу и обратно может под-
вергать девочек значительному риску сексуаль-
ного насилия, надругательства и эксплуатации. 
Эти факторы влияют на число учащихся-девочек 
и их посещаемость. По дороге в школу и обратно 
мальчики могут подвергаться иным опасностям, 
таким как принудительная вербовка. 

Спрос на услуги в области образования . Жи-
вущие в условиях нищеты семьи могут отдавать 
приоритет образованию мальчиков и не распола-
гать средствами для оплаты школьного образова-
ния девочек, на покупку им формы и школьных 
принадлежностей. Кроме того, во многих семьях 
девочкам поручается домашняя работа, уход за 
братьями и сестрами, а также зарабатывание се-
мейного дохода. Ранние браки и беременность 
являются дополнительными препятствиями для 

•

•

право на образование — основное право 
Каждого человеКа

Пра�� ��а ��раз��а���е �хра���е��� ��а���ей 26 В�е-
��щей декларац�� пра� �ел��ека, ��а������ 13 � 14 
Ме�д���ар�д����� пак�а �� эк�������е�к�х, ��ц�ал��-
���х � к�л����р���х пра�ах, ��а������ 28 � 29 К����е��-
ц�� � пра�ах ре�е��ка, ��а���ей 10 К����е��ц�� � л�к-
��дац�� ��ех ф�р� д��кр�����ац�� � �����ше���� 
�е��щ��� � ��а���ей 5 е Ме�д���ар�д���й к����е��ц�� � 
л�к��дац�� ��ех ф�р� ра����й д��кр�����ац��. О��� 
�клю�ае� пра�� ��а п�л��е���е � ����р ��раз��а���� 
� �����е������ � л������� ��е�де������. 

О�раз��а���е �д����ре�е����� ��л�е��� �д���� �з пра� 
�ел��ека � ��е��х�д���� �ред����� дл� реал�зац�� 
др���х е�� пра�. О��� ��рае� ��з��е����� �а����ю р�л�� 
� ра�ш�ре���� пра� � ��з��������ей �е��щ��� � де-
���ек � �п������� п�д������ �з ���ще�� эк�������е�к� 
� ��ц�ал����� ��з����х �зр��л�х � де�ей, а �ак�е 
пред���а����� �� �ред���а дл� п�л����а�ш�а������ 
��а���� � ��з��� �х ��щ���. В �е�е���е �л�шк�� д�л-
���� �ре�е��� люд�, п���рада�ш�е �� ���а����ар���х 
ка�а��р�ф, ����е����� де���к� � ��л�д�е �е��щ����, 
��л� л�ше��� ��з��������� п�л��а��� ��раз��а���е. 

•

•

гЕнДЕРный  
фактОР  

И ОбРазОВанИЕ  
В чРЕзВычайных 

СИтуацИях 

Вы ознакомились с разделом А?
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начала или продолжения обучения девочек в шко-
ле. Даже в тех районах, где в школу зачисляется 
большое число девочек, к концу начальной школы 
обычно наблюдается высокий процент отсева. 

В кризисных ситуациях право на образование с 
учетом гендерного аспекта имеет жизненно важ-
ное значение, и это право должно осуществляться 
без дискриминации в какой бы то ни было форме. 
В условиях чрезвычайных ситуаций обеспечение 
помещений и возможностей для обучения вно-
сит огромный вклад в решение краткосрочных и 
долгосрочных проблем, играющих чрезвычайно 
важную роль для девочек и мальчиков, выполняя 
следующие функции: 

Обеспечение безопасности . �чебные помеще-
ния могут стать безопасным местом для детей 
и молодежи, спасти их от насилия, в том числе 
— применительно к девочкам — от сексуального 
и гендерного насилия. 

Содействие благополучному и нормальному 
существованию . Школьное образование помо-
гает обеспечивать и поддерживать физическое, 
социальное и эмоциональное благополучие для 
всех учащихся. Обеспечение организованности и 
стабильности особенно важно для детей и моло-
дежи, которые могли быть травмированы фактом 
перемещения. Девочки и мальчики по-разному 
преодолевают кризисные ситуации, они также 
могут использовать разные стратегии преодоле-
ния, и этот фактор должен осознаваться и учиты-
ваться в условиях школ. 

Создание канала передачи медицинских дан-
ных и информации о способах выживания . Об-
разование в условиях чрезвычайных ситуаций 
позволяет создать канал передачи медицинских 
данных и информации о способах выживания; 
позволяет осваивать новые навыки и восприни-
мать новые ценности, такие как мир, терпимость, 
разрешение конфликтов, демократия, права че-
ловека и охрана окружающей среды. Чрезвычай-
ная ситуация может стать подходящим моментом 
для того, чтобы показать и разъяснить ценность 
равноправия женщин, девочек, мальчиков и муж-
чин в обществе. 

формирование будущего . В то же время гаран-
тированный доступ детей и молодежи к образо-
ванию в периоды гуманитарных кризисов созда-
ет необходимый фундамент для формирования 
успешно функционирующих общественно-эко-
номических и политических систем после воз-
вращения на родину. Это жизненно важно для 
восстановления экономической основы семьи, 
жизни местных общин и всей страны, а также 

•

•

•

•

для устойчивого развития и миростроительства. 
Обеспечение доступа девочек к качественному 
образованию готовит их к выполнению значи-
тельной роли в восстановлении своих общин и в 
дальнейшей жизни. 

Наращивание потенциала общин . �частие об-
щин имеет определяющее значение; такое учас-
тие может быть расширено с помощью мер по 
наращиванию потенциала совместно с молодеж-
ными лидерами и комитетами по управлению 
школами. Столь же важную роль играют профес-
сиональная подготовка учителей и обеспече-
ние наращивания потенциала персонала сферы 
образования, особенно в условиях хронических 
кризисов и на раннем этапе восстановительных 
работ. В эти мероприятия должны быть вовлече-
ны женщины, девочки, мальчики и мужчины, при 
этом необходимо иметь в виду возможные раз-
личия в подходах и воззрениях. Программы по 
наращиванию потенциала и профессиональной 
подготовке также являются средством привле-
чения внимания к проблемам гендерного нера-
венства в сфере образования, с тем чтобы про-
ходящие такую подготовку лица более глубоко 
понимали эти проблемы и получали помощь в их 
преодолении. 

Если удается использовать окна возможностей в 
области образования с учетом гендерного фактора 
в условиях чрезвычайных ситуаций, результатом 
могут стать долгосрочные изменения в системах 
образования, во взаимоотношениях и в разделении 
компетенции и возможностей между женщинами, 
девочками, мальчиками и мужчинами. 

гендерный угол зрения при планировании 
учебных программ: как этого добиться

Базовая информация о числе девочек и мальчиков, 
местах их проживания и о культурных традициях, в 
условиях которых вы работаете, может способство-
вать совершенствованию разработки и реализации 
ваших программ. Столь же важна информация о 
жизненном опыте девочек и мальчиков. Например, 
сколько их участвовало в боевых соединениях? Как 
много среди них матерей подросткового возраста? 
Какие функции возложены на них в настоящее вре-
мя? Часто девочки (особенно матери подросткового 
возраста) не имеют возможности посещать школу, 
так как являются единственными членами своей 
семьи, осуществляющими уход. Предоставление 
услуг по уходу за детьми, продовольствия и жилья 
может содействовать посещению школ такими де-
вочками. 

•
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дипломированные учителя

В� ������х �л��а�х, ��апр��ер, � Т���ре-Леш��, �ре-
���а���е ��ал���� �ф�ц�ал�����х д�пл���� � ����елей 
пр��ел� к ���л����е���ю ������х �п�����х �е��щ���-���-
�елей, к���р�е ��е ��ел� ф�р�ал������� ��раз��а����. 

Местоположение школ и время проведения занятий 
могут оказывать разное воздействие на различные 
группы. Если девочкам и молодым женщинам нельзя 
передвигаться в одиночку, вам, вероятно, необходи-
мо обеспечить для них сопровождение или охрану 
на пути в школу и обратно. Что касается учителей, 
важно, чтобы такие вопросы, как наем на работу и 
профессиональная подготовка, рассматривались в 
гендерном аспекте. 

ЧТО НЕОБХОДИМО ЗНАТь ДЛЯ 
РАЗРАБОТКИ И ОСУЩЕСТВЛЕНИЯ 
ОБРАЗОВАТЕЛьНыХ ПРОГРАММ  
С УЧЕТОМ ГЕНДЕРНОГО фАКТОРА  
В ЧРЕЗВыЧАйНыХ СИТУАцИЯХ? 

Примечание: данный раздел основан на контроль-
ном перечне из документа Межучрежденческой сети 
по вопросам образования в чрезвычайных ситуациях 
(����)����)) ������� S���������� ���� E�������� �� E����g�������, 
Ch������ C�������� ��� E����y R��������������� («Минимальные 
стандарты образования в чрезвычайных ситуациях, 
в условиях хронических кризисов и на раннем этапе 
восстановительных работ»), стр. 33.

Каков характер кризиса и каково его 
воздействие на сферу образования? 

Каково воздействие кризиса на жизнь девочек 
и мальчиков (например, вербовка, похищение, 
больший объем домашней работы), в том числе в 
отношении доступа к образованию? 

Как кризис повлиял на женщин и мужчин, вклю-
чая учителей?

Каково воздействие кризиса на сферу образова-
ния в принимающей общине?

Какова демографическая ситуация, связанная со 
сферой образования?

Численность девочек и мальчиков из числа пере-
мещенных лиц. Их местонахождение. Находятся 
ли они в лагерях? Как долго они там находятся? 

Численность девочек и мальчиков в принимаю-
щих общинах и их доступ к образованию.

•

•

•

•

•

Разбивка данных по возрасту и полу и, если це-
лесообразно, по этнической принадлежности для 
всех уровней образования (дошкольное, началь-
ное, среднее).

Каково экономическое положение семей и как 
это затрагивает девочек и мальчиков?

Число мальчиков и девочек, стоящих во главе до-
машних хозяйств. Численность матерей подрост-
кового возраста. 

Число мальчиков и девочек, разлученных со сво-
ими семьями. �де они живут? Осуществляют ли 
они уход за другими или сами получают уход?

Число не посещающих школу девочек и мальчи-
ков подросткового возраста.

�ровень грамотности у женщин и мужчин. 

что изменилось?

Поясните любые различия между текущим поло-
жением дел и докризисной ситуацией в гендер-
ном аспекте применительно к сфере образова-
ния. Будет ли основное внимание направляться на 
повторный прием в школы и меры по удержанию 
учащихся в школах или на прием новых учащихся 
и меры по их удержанию? 

на каких языках говорят дети? 

Какие родные�иные языки используются в устной 
речи? В письменной? 

Владеют ли девочки и женщины каким-либо го-
сударственным языком столь же свободно, как 
мальчики и мужчины? 

Какие существуют проблемы, связанные 
с безопасностью и доступностью учебных 
заведений?

�частвуют ли женщины и мужчины в принятии ре-
шений относительно мест размещения учебных 
заведений?

Доступны ли возможные места размещения в рав-
ной степени для девочек и мальчиков (например, 
в мечети) и пригодны ли они для всех уровней 
образования (например, не только для младших 
классов)?

Есть ли девочки и мальчики, подвергающиеся 
стигматизации в результате событий, происшед-
ших с ними в ходе военных конфликтов (напри-
мер, жертвы изнасилования, бывшие дети-сол-
даты)? Препятствует ли стигматизация доступу к 
образованию?

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•
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Каковы прямые и косвенные расходы, связан-
ные с посещением школы девочками и мальчи-
ками? 

Приемлемо ли расстояние до школы для родите-
лей девочек? Мальчиков? Является ли маршрут до 
школы безопасным для девочек и мальчиков? 

Какие меры предосторожности должны приме-
няться с точки зрения родителей в отношении 
девочек?

Являются ли помещения учебных заведений бе-
зопасными, обеспечивают ли они защиту и пси-
хологическое и эмоциональное благополучие 
учащихся? 

Имеются ли в пределах доступности обществен-
ные уборные, расположены ли они в безопасных 
местах и в достаточном ли количестве? Имеются 
ли отдельные уборные для девочек и мальчиков? 
Имеется ли водоснабжение?

Распространяются ли, в случае необходимости, в 
школах гигиенические прокладки? 

Был ли разработан на основе широкого участия, 
подписан и соблюдается ли кодекс поведения для 
учителей и другого персонала школ, не допускаю-
щий сексуального домогательства, надругательс-
тва и эксплуатации? Оформлены ли документаль-
но соответствующие меры и применяются ли они 
в случае ненадлежащего поведения и�или нару-
шения кодекса поведения? 

Каково разделение домашней работы и других 
видов работы? 

Какую работу обычно выполняют мальчики и де-
вочки?

Сколько часов в день? В какое время суток? 

�де именно выполняется работа (дома, в поле)?

Связана ли эта работа с каким-либо серьезным 
риском для девочек и мальчиков?

Мешает ли она занятиям в школе и выполнению 
домашних заданий? 

Какие имеются учебные материалы?

Содержат ли эти материалы ключевую информа-
цию по таким вопросам как самооборона, назем-
ные мины и т. д.?

Содержат ли учебные материалы информацию 
для девочек и актуальны ли они для них? Не за-
крепляют ли они гендерные стереотипы? 

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

Каково положение дел с учителями, 
профессиональной подготовкой, обеспечением 
школ и учебными материалами? 

Имеются ли среди учителей как женщины, так и 
мужчины? На всех ли уровнях образования? Ка-
ков уровень их квалификации и опыта? 

Имеются ли специалисты-практики? Например, 
женщины из той же общины, которые способны 
оказывать помощь девочкам в школе и участво-
вать в учебной и�или воспитательной работе? 

Имеются ли методические материалы и прово-
дится ли обучение, помогающие учителям рас-
сматривать специальные темы для девочек и 
мальчиков (например, сексуальное и репродук-
тивное здоровье)? 

Имеются ли инструкторы для женщин-учителей, 
а также технический персонал?

Каково положение дел относительно участия 
родителей/общины (в сфере образования)? 

Существуют ли ассоциации родителей и учителей 
(������-������� ������������ — РТА) или аналогич-
ные структуры? В какой мере в них участвуют 
женщины и мужчины? Существуют ли какие-либо 
ограничения культурного характера для участия 
женщин в такой работе? 

Проводится ли какое-либо обучение для РТА? 
Если да, то рассматривается ли в его рамках ген-
дерная проблематика?

Каков опыт преодоления связанных с гендерны-
ми факторами препятствий в данной общине? 
Какие члены общины участвуют в такой работе, 
каким образом? 

Какие существуют виды уязвимости по гендер
ному признаку и какие требуются меры защиты? 

Существуют ли группы девочек, находящихся в 
особо уязвимом положении (например, девоч-
ки-инвалиды, молодые матери, бывшие девочки-
солдаты)?

Осуществляется ли информирование с учетом 
гендерного аспекта по таким темам, как ВИЧ�СПИД 
и ИППП, беременность и роды в раннем возрасте, 
уход за детьми и младенцами, собдюдение гигие-
ны в период менструации и гендерное насилие? 

Предоставляется ли информация о механизмах 
подачи заявлений и последующих мерах по слу-
чаям сексуального домогательства и гендерного 
насилия? Существуют ли материалы и услуги по 
работе с жертвами гендерного насилия, подго-

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•
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товленные и оказываемые с учетом половозраст-
ных особенностей, и увязаны ли они со школой? 

МЕРы ПО ОБЕСПЕЧЕНИю РАЗРАБОТКИ И 
ОСУЩЕСТВЛЕНИЯ ПРОГРАММ С УЧЕТОМ 
ГЕНДЕРНОГО РАВЕНСТВА В СфЕРЕ 
ОБРАЗОВАНИЯ 

участие общины

Информирование общины о важности обеспече-
ния доступа девочек и женщин к образованию, 
особенно в чрезвычайных ситуациях. 

Разработка стратегий обеспечения активного 
участия женщин, девочек, мальчиков и мужчин 
в образовательных собраниях и программах 
подготовки (например, должное внимание к над-
лежащему времени и месту собраний, органи-
зация ухода за детьми и изучение возможности 
проведения собраний отдельно для женщин и 
мужчин).

Включение женщин и мужчин в общинные ко-
митеты по вопросам образования и, при необ-
ходимости, обеспечение их обучения с учетом 
гендерного аспекта, с тем чтобы их мнения были 
выслушаны и восприняты всерьез.

Вовлечение женщин и мужчин в работу, связан-
ную со школами, такую как школьное питание, ор-
ганизация сопровождения детей при посещении 
школы, мобилизация участия родителей. 

Вовлечение местной общины, особенно женщин и 
девочек в проектирование и размещение школь-
ных санитарно-гигиенических сооружений. 

анализ

Включение гендерных аспектов в первоначаль-
ную оценку и последующий мониторинг и оцен-
ка обеспечения образования в чрезвычайных 
ситуациях. 

Осуществление сбора и анализа всех данных, 
относящихся к обеспечению образования, в раз-
бивке по возрасту и полу.

Проведение регулярных консультаций с женщи-
нами, девочками, мальчиками и мужчинами в 
рамках мероприятий по мониторингу и оценке. 

доступ и условия обучения 

Обеспечение доступа к образованию для всех де-
вочек и мальчиков из числа беженцев и переме-
щенных внутри страны лиц. 

•

•

•

•

•

•

•

•

•

Обеспечение всеобщего доступа для получения 
качественного и надлежащего образования, уде-
ление особого внимания социально уязвимым 
девочкам и мальчикам (например, малолетним 
матерям, работающим мальчикам и бывшим де-
вочкам-солдатам), а также обеспечение гибких и 
«открытых» программ с применением, по мере не-
обходимости, программ дошкольного обучения. 

Организация расписания занятий в удобное вре-
мя для тех детей, которые выполняют работу по 
дому и работу в поле.

Вовлечение юношей и девушек в разработку и осу-
ществление различных рекреационных и спор-
тивных мероприятий и обеспечение поддержки 
их конструктивных инициатив со стороны соот-
ветствующих заинтересованных сторон.

Организация других внешкольных мероприятий 
гендерной направленности, способствующих 
адаптации и восстановлению девочек и мальчи-
ков в условиях чрезвычайных ситуаций. 

Обеспечение безопасности учебных заведений, 
а также охрана физического и психического здо-
ровья и эмоционального благополучия учащих-
ся и содействие его поддержанию. Необходимо 
уделять особое внимание несоразмерному воз-
действию отсутствия безопасности на девочек 
и женщин и их уязвимости в отношении гендер-
ного насилия (например, обеспечивать сопро-
вождение девочек по дороге в школу и обратно, 
нанимать помощников для работы в классных 
комнатах, информировать девочек о порядке 
подачи жалоб и о последующих мерах, введение 
кодексов поведения для учителей). 

Мониторинг случаев сексуального домогатель-
ства; введение обеспечивающей конфиденциаль-
ность системы подачи жалоб и последующих мер, 
предусматривающей четкие процедуры. 

В случае, если предпочтительным является раз-
дельное обучение, следует предусматривать 
отдельные классные комнаты�помещения или 
соответствующее расписание для девочек и маль-
чиков.

Организация отдельных женских и мужских об-
щественных уборных в безопасных местах.

Предоставление надлежащей одежды и гигиени-
ческих принадлежностей девочкам, с тем чтобы 
они могли посещать школу и в полной мере участ-
вовать в занятиях. 

преподавание и обучение 

Содействие организации учебного процесса, ори-
ентированного на учащихся и обеспечивающего 

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•
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их полное вовлечение и участие, обеспечивая ох-
ват и участие девочек в занятиях.

Разработка учебных программ с учетом гендер-
ного фактора, учитывающих особые потребности, 
восприятие и жизненный опыт девочек и мальчи-
ков и содержащих вопросы, связанные с репро-
дуктивным здоровьем и ВИЧ�СПИДом.

Обеспечение того, чтобы учебные материалы, 
такие как «школа в коробке» и другие учебные 
комплекты для чрезвычайных ситуаций, были со-
ставлены с учетом гендерного фактора и отвеча-
ли потребностям девочек и мальчиков. 

Включение обучения методике преподавания с 
учетом гендерного равенства и гендерного фак-
тора в программы профессиональной подготов-
ки учителей для обеспечения того, чтобы учителя 
могли создавать учебные условия с учетом ген-
дерного фактора. 

Создание такой системы оценки этических норм 
при проведении экзаменов, которая защищала 
бы девочек и женщин (например, обеспечение га-
рантий того, что учителя не смогут использовать 
выставление оценок для эксплуатации девочек). 

учителя и другой персонал сферы образования

Работа совместно с общиной в целях разработки 
и введения кодекса поведения учителей и дру-
гого персонала сферы образования, который не 
допускал бы сексуальное домогательство, над-
ругательства и эксплуатацию. Обеспечение того, 
чтобы такой кодекс последовательно соблюдался 
и чтобы соответствующие и согласованные меры 
оформлялись документально и применялись в 
случае ненадлежащего поведения и�или наруше-
ния кодекса поведения. 

Использование новаторских стратегий для про-
активного привлечения на работу и удержания на 
ней женщин-учителей (например, наем в рамках 
программы использования помощников, работа-
ющих в классных комнатах, введение частичной 
занятости).

Обеспечение равноправного участия женщин-
учителей в школьных мероприятиях и в програм-
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мах повышения квалификации (например, путем 
соответствующего распределения учебных часов 
и обеспечения ухода за детьми).

По возможности обеспечивать назначение жен-
щин-учителей на должности высокого уровня (а 
не только в младшие классы и на преподавание 
«легких» предметов). 

Включение аспектов гендерного равенства и ис-
пользования дружественных в отношении дево-
чек методик преподавания в качестве составля-
ющих в критерии аттестации учителей. 

политика и координация в сфере образования 

Пропаганда и поддержка политических решений, 
направленных на снижение стоимости школьно-
го образования, особенно для семей девочек (на-
пример, с помощью программ обеспечения пита-
нием, доставки на дом продовольствия и другой 
помощи).

Изучение возможностей координации (межве-
домственной и межорганизационной) ресурсов в 
целях расширения программ для охвата девочек, 
доступ которых к обучению затруднен (например, 
перемещенных внутри страны лиц, матерей под-
росткового возраста, городских беженцев).

Включение особого обязательства по обеспече-
нию гендерного равенства в заявления�соглаше-
ния по вопросам координации между партнерс-
кими организациями (например, �ВКБ ООН, НПО 
и правительствами). 

Включение в явной форме вопросов образования 
в чрезвычайных ситуациях в рамки Конвенции о 
правах ребенка, инициативы «Образование для 
всех» и Целей в области развития, сформулиро-
ванных в Декларации тысячелетия (ЦРДТ). 

Поддержка и пропаганда политики и законода-
тельства, обеспечивающих защиту от гендерной 
дискриминации в образовании.

Приверженность партнерских организаций в об-
ласти образования единым стандартам осущест-
вления проектов с учетом культурных и гендер-
ных аспектов с начальных этапов осуществления 
таких проектов и управления ими. 
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КОНТРОЛьНый ПЕРЕЧЕНь ДЛЯ ОцЕНКИ РАЗРАБОТКИ ПРОГРАММ С УЧЕТОМ 
ГЕНДЕРНОГО РАВЕНСТВА В СЕКТОРЕ ОБРАЗОВАНИЯ 
Приведенный ниже контрольный перечень основан на разделе по рекомендуемым мерам данной главы и 
представляет собой полезный инструмент для напоминания участникам деятельности в рамках сектора о 
ключевых аспектах, обеспечивающих разработку программ с учетом гендерного равенства. Кроме того, дан-
ный контрольный перечень вместе с примерами показателей, приведенными в главе «Основы», служит осно-
вой для разработки сотрудниками проектов соответствующих показателей для оценки прогресса в области 
учета гендерных аспектов в гуманитарной деятельности. 

образование — Контрольный перечень по гендерным вопросам 

участие общин

1. Ч��л� �е��щ��� � �������, ��а ре��л�р���й ������е ��а����ющ�х � ра���е ��щ������х к����е��� п� ��пр��а� ��раз��а����.

2. Ч��л� �е��щ��� � �������, ��а����ющ�х � разра���ке ��е����х пла���� дл� ��щ���.

�. Ч��л� � ��д пред�е��� � ��е����х пла��ах, ���за�����х � �е��дер���й пр��ле�а��к�й. 

4. Пр�це�����а� д�л� де���ек, ��а����ющ�х � �ер�пр�����х ��а ������е ��а���� де�ей �/�л� ��л�де��. 

�. Ч��л� �ле���� ��щ���, п�л����ш�х п�д�����к� п� �е��дер���й пр��ле�а��ке. 

анализ 

1. Пр�це�����а� д�л� з��а����х � ��еющ�х�� � ��ал���� да�����х � раз���ке п� п�л� � ��зра���.

2. Ч��л� � ��д ���л�к ��а �е��дер���е ��пр��� пр� пла���р��а���� �це��к�, разра���ке �����р��е���ар�� � а��ал�зе да�����х.

�. Ч��л� �е��щ���, де���ек, �ал����к�� � �������, � к���р��� ��л� пр��еде��� к�����л���ац�� � х�де пр�це���� �це��к� 
����ац��, �������р����а � �це��к� рез�л���а���. 

доступ к образованию и условия обучения

1. Ч����й к�эфф�ц�е��� �х�а�а де���ек � �ал����к�� ��раз��а���е�.

2. П�каза�ел� �х�а�а ��а ка�д�� э�апе ����е���� � раз���ке п� п�л�.

�. П�каза�ел� п��ещае����� � раз���ке п� п�л�.

4. П�каза�ел� ���е�а ��а ка�д�� э�апе ����е���� � раз���ке п� п�л�.

�. Ч��л� заф�к��р��а�����х �л��ае� �ек��ал������� ��адр��а�ел�����а � эк�пл�а�ац��. 

6. Нал���е п�л���к� «�ез�па����х шк�л» � �е�к� �пределе������� �ера�� реал�зац��.

преподавание и обучение 

1. Пр�це�����а� д�л� ����елей, предпр�����ающ�х п�п��к� ��зда���� др��е���е�����й к де���ка� ����а����к� � кла��ах 
� ��п�л��з�ющ�х �е��д�к� преп�да�а����, ��апра�ле�����е ��а ���ле�е���е де���ек � ��а���е � за������х. 

2. Ч��л� �р�к�� � пред�е���, ��еющ�х �е��дер���й а�пек�, � шк�л�����й ��е����й пр��ра��е.

�. П�каза�ел� ��пе�ае����� (��апр��ер, рез�л���а�� экза�е����) � раз���ке п� п�л�.

4. Пр�це�����а� д�л� ����елей (�е��щ���/�������), ��а����ющ�х � пр��ра��ах п���ше���� к�ал�ф�кац�� �ез ��р��а 
�� ра����.

�. Ч��л� �е��щ���/�������, п�л����ш�х пр�фе������ал�����ю п�д�����к� д� п����пле���� ��а ра����.

6. Пр�це�����а� д�л� ����елей (�е��щ���/�������), пр�шедш�х пр��ра��� п�д�����к� � ��е��� �е��дер����� фак��ра.

учителя и другой персонал сферы образования 

1. Ч��л� �е��щ��� � ������� — ����елей, ��арш�х преп�да�а�елей, ����елей-�е��д����� � �����р�к��р�� � др����� 
преп�да�а�ел���к��� ����а�а (� раз���ке п� э�����е�к��/ка������ �р�ппа�).

2. Пр�це�����а� д�л� �е��щ���-����елей, к���р�е �������ю� �е�� � �ез�па������� � п�л��з�ю��� ��а�е���е� � шк�ле � 
��щ���е � к���р�е � п�л���й �ере ��а����ю� � пр������� реше���й п� ��пр��а� ��раз��а����. 

политика и координация в сфере образования 

1. Ч��л� � ��д ���л�к ��а �е��дер���е ��пр��� � х�де к��рд���ац�������х ���еща���й.

2. Ч��л� � ��д ���л�к ��а �е��дер���е ��пр��� � за��ле����х/���лаше����х п� ��пр��а� к��рд���ац��. 

�. Разра���ка ��е����х �а�ер�ал��, � к���р�х ра���а�р��аю��� � пре�д�ле�аю��� �е��дер���е ��ере���п�, а �ак�е 
��ра�аю��� �����е реал�� ��ще���е������� раз�����. 
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Продовольственная безопасность существу-
ет тогда, когда все люди в любое время имеют 
физический и экономический доступ к доста-

точным по объему, безопасным и питательным про-
довольственным продуктам, которые соответствуют 
их потребностям и предпочтениям в питании для 
ведения активного и здорового образа жизни. В от-
ношении домохозяйства продовольственная безо-
пасность означает применение данной концепции 
к лицам, проживающим в данном домохозяйстве. 
Меры, направленные на укрепление продоволь-
ственной безопасности на национальном уровне, 
могут весьма существенно отличаться от мер, на-
правленных на укрепление продовольственной 
безопасности домохозяйств. Продовольственная 
безопасность как на национальном уровне, так и на 
уровне домохозяйств имеет гендерный аспект. 

Продовольственная безопасность имеет многосто-
ронний и межсекторальный характер и включает 
множество направлений — от производства про-
дуктов питания, их распределения и сбыта, подго-
товки, переработки и хранения до демографии и 
здравоохранения, образования, занятости и дохо-
да, питания, торговли, услуг и инфраструктуры. Она 
обусловливается четырьмя основными факторами, 
а именно наличие, доступ, использование и стабиль-
ность�уязвимость. Женщины, девочки, мальчики и 
мужчины играют свою особую роль в обеспечении 
продовольственной безопасности. 

Острое отсутствие продовольственной безопас-
ности в чрезвычайных ситуациях отличается от 
хронического отсутствия продовольственной бе-
зопасности. Большинство чрезвычайных ситуаций 
возникают в условиях хронического отсутствия 
продовольственной безопасности. По этой причине 

необходимо распознавать различные виды чрезвы-
чайных ситуаций, например, неожиданные стихий-
ные чрезвычайные ситуации, хронические чрезвы-
чайные ситуации, сложные чрезвычайные ситуации, 
медленно возникающие чрезвычайные ситуации, так 
как меры реагирования на них могут существенно 
различаться. Хроническое и временное отсутствие 
продовольственной безопасности, которое связано 
с неспособностью домохозяйств поддерживать свой 
уровень потребления в условиях нестабильности, 
может оказывать различное воздействие на женщин, 
девочек, мальчиков и мужчин на уровне как общин, 
так и отдельных домохозяйств.

Каковы гендерные аспекты продовольственной 
безопасности?

Женщины и мужчины имеют различные и взаимо-
дополняющие роли и обязанности в обеспечении 
продовольственного благополучия для всех членов 
домохозяйства и общины. Еще одним важным эле-
ментом, который необходимо учитывать, является 
возраст. Женщины часто играют более значительную 
роль в обеспечении надлежащего питания, продо-
вольственной безопасности и качества продоволь-
ствия, и, кроме того, в их функции обычно входит 
переработка продуктов питания и приготовление 
пищи для членов своих домохозяйств. Женщины 
склонны расходовать значительную часть своего 
денежного дохода на обеспечение продовольствен-
ных потребностей домохозяйства. После кризиса 
способы, используемые женщинами и мужчинами 
для обеспечения средств к существованию, могут 
измениться, и следует изучить новое распределение 
задач по обеспечению продовольственной безопас-
ности и надлежащего питания домохозяйств, с тем 
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чтобы разработать эффективные программы реаби-
литации. Важно установить число мужчин и женщин, 
которым может быть оказана помощь, и срок, в те-
чение которого потребуется такая поддержка. Вам 
также необходимо проинформировать женщин, 
девочек, мальчиков и мужчин относительно пита-
тельной ценности продовольственных продуктов и 
способов их приготовления, с тем чтобы оказать им 
поддержку в новых условиях, в которых им придется 
выполнять новые роли. 

Понимание отличающихся ролей женщин и мужчин 
в обеспечении питания семьи является ключевым 
фактором укрепления продовольственной безопас-
ности на уровне домашних хозяйств. К требующим 
устранения глубинным причинам недостаточного 
питания относятся рабочая нагрузка, пищевой ра-
цион и разнообразие пищи, состояние здоровья и 
болезни, охрана здоровья матери и ребенка.

В данной главе рассматриваются три аспекта: продо�
вольственная безопасность, распределение продо�
вольственных продуктов и питание. Авторы также 
подготовили подразделы по каждому аспекту, в ко-
торых приводится подробная информация и меры, 
которые необходимо принимать при планировании 
и осуществлении программ и проектов в чрезвычай-
ных ситуациях и на этапе восстановительных работ с 
учетом гендерного фактора. 

Для решения общих проблем продовольственной бе-
зопасности в силу их многогранных аспектов необхо-
дима совместная работа ряда ключевых участников, 
основными из которых являются ФАО и МПП. В усло-
виях проводимой в настоящее время реформы гума-
нитарной сферы питание относится к тематической 
группе, возглавляемой �НИСЕФ. Вопросы распреде-
ления продовольствия остаются важным компонен-
том сектора продовольствия и курируются МПП. 
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В результате бедствий пострадавшим общинам 
будет необходима помощь для скорейшего 
возобновления сельскохозяйственных работ в 

целях надлежащего удовлетворения потребностей 
в продовольственной безопасности домохозяйств 
и восстановления их способности адаптировать-
ся. Поскольку чрезвычайные ситуации, как правило, 
усугубляют и без того уязвимое положение, требу-
ется анализ и понимание соответствующих ролей и 
обязанностей женщин и мужчин, имеющихся трудно-
стей, а также их потребностей и способностей, с тем 
чтобы обеспечить эффективность предоставляемой 
помощи. В конечном счете целью является оказание 
помощи в скорейшем и устойчивом восстановлении, 
особенно находящимся в самом неблагоприятном 
положении и уязвимым группам населения. 

Продовольственная безопасность домохозяйств не 
обязательно означает то же, что и самообеспечен-
ность продовольствием, под которой понимается 
достаточное внутреннее производство для удовлет-
ворения нужд населения. Продовольственная безо-
пасность включает как наличие продовольствия, так 
и стабильность снабжения им, а также покупатель-
ную способность домохозяйств, не производящих 
продукты питания. Продовольственная безопас-
ность также зависит от пригодности и приемлемости 
продовольствия для потребителей и наличия чистой 
воды и древесного топлива. Заготовка воды и дров 
часто является обязанностью женщин и девочек и 
может быть поставлена под угрозу в условиях чрез-
вычайной ситуации, а также может повлиять на воз-
можность превращения пайков и продовольствия в 
адекватную пищу. Важными факторами при плани-
ровании мер по обеспечению продовольственной 
безопасности являются также переработка, консер-
вация и хранение продовольствия.

Продовольственная безопасность представляет со-
бой проблему для членов домохозяйств, для домо-
хозяйств в целом, для стран и для международного 

сообщества. На уровне домохозяйств отдельные их 
члены могут не получать полноценного питания, в 
то время как остальные — питаться нормально. В 
некоторых общественных формациях женщины и�
или дети являются жертвами продовольственной 
дискриминации. Вам необходимо провести оцен-
ку доступа женщин и мужчин к продовольствию и 
оценить различия по признаку пола в количестве 
потребляемых калорий пострадавшим населением. 
На национальном уровне может обеспечиваться 
достаточный уровень снабжения продовольствием, 
но при этом отдельные домохозяйства или районы 
могут характеризоваться отсутствием продовольс-
твенной безопасности в силу дефицита производс-
тва�поставок, низкого уровня доходов и общего от-
сутствия доступа к продовольственным ресурсам. 
В международном масштабе уровень производства 
продовольствия более чем достаточен для того, что-
бы накормить всех людей, но наличие и доступность 
продовольствия обеспечены не в равной степени. 
�крепление продовольственной безопасности озна-
чает обеспечение того, чтобы домохозяйства распо-
лагали средствами для производства достаточного 
объема продовольствия приемлемого качества для 
собственного потребления или имели достаточный 
доход для закупки продовольствия и доступ к рынку, 
при обеспечении надлежащего доступа всех членов 
домохозяйств к продовольствию. 

В контексте трудозатрат, принятия решений, доступа 
к производственным ресурсам и контроля над ними 
гендерный аспект должен учитываться при обеспе-
чении продовольственной безопасности с охватом 
всех четырех указанных выше факторов: наличие, 
доступ, использование и стабильность. �ендерные 
аспекты актуальны во всех этих направлениях в силу 
того, что, в целом, чрезвычайные ситуации и пере-
мещение имеют разные последствия для женщин 
и мужчин, которые имеют разный уровень доступа 
к финансовым и другим ресурсам и контроля над 
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ними. Женщины активно участвуют в сельскохозяй-
ственном производстве для товарных нужд и лич-
ных потребностей, при этом их труд в производстве 
продовольствия для потребления в рамках домохо-
зяйства и общины часто не ценится. 

Многие неудачи при осуществлении программ и 
стратегий продовольственной безопасности обус-
ловлены исходным допущением, что большие груп-
пы населения являются однородными, а не состоят 
из социально-экономических групп с различными 
потребностями и интересами. Невозможно достичь 
поставленных целей и решить задачи без ясного 
понимания интересов целевой группы. Информа-
ция о разделении труда и выполняемых функциях 
при обеспечении продовольственной безопас-
ности домохозяйства имеет ключевое значение 
для планирования политики. Если женщины несут 
ответственность за какой-либо конкретный аспект 
продовольственного обеспечения, следует опреде-
лить их как целевую группу, а не исходить из того, 
что принимаемые меры охватят их автоматически. 
То же самое относится и к мужчинам. К женщинам и 
мужчинам не следует применять идентичных мер, и 
конкретная социально-экономическая группа может 
становиться целевой для конкретных стратегий и 
программ. Следует рассматривать последствия осу-
ществления программ продовольственной помощи, 
субсидий и восстановления для женщин как основ-
ных поставщиков продовольствия для домашнего 
хозяйства, а не рассматривать в качестве единицы 
домохозяйство. В домохозяйстве вообще может не 
быть мужчин, но даже если они есть, обеспечение 
продовольствием любыми средствами может, тем не 
менее, считаться обязанностью женщин. Необходи-
мо понимание социально-экономических проблем, 

связанных с продовольственной безопасностью, и 
практики осуществления выбора женщинами и муж-
чинами и взаимодействия. 

ЧТО НЕОБХОДИМО ЗНАТь ДЛЯ 
ПЛАНИРОВАНИЯ И ОСУЩЕСТВЛЕНИЯ 
ПРОГРАММ ОБЕСПЕЧЕНИЯ ПРОДО
ВОЛьСТВЕННОй БЕЗОПАСНОСТИ 
С УЧЕТОМ ГЕНДЕРНОГО фАКТОРА 
В ЧРЕЗВыЧАйНыХ СИТУАцИЯХ? 

Каковы демографические факторы? факторы?факторы??

Численность не владеющего землей нищего насе-
ления (в разбивке по полу).
Численность не имеющих собственного стада 
скотоводов (в разбивке по полу).
Численность беднейшего населения в кастовых 
группах (в разбивке по полу).
Наиболее маргинализированные общины (в раз-
бивке по составу и размеру).
Численность временных и долгосрочных или по-
стоянных мигрантов.
Данные в разбивке по возрасту, уровню благосо-
стояния и семейному положению. 

Каковы социальные факторы и как они 
изменились в результате кризиса? 

Какие иные виды домашних хозяйств возникли 
после кризиса (например, возглавляемые жен-
щинами или детьми)?
Каков состав домохозяйств, нуждающихся в 
применении особых мер помощи (например, 
несопровождаемые дети, вдовы без семей, ин-
валиды, а также женщины, девочки, мальчики и 
мужчины, инфицированные ВИЧ или больные 
СПИДом)?
Признается ли роль женщин и мужчин в осущест-
влении ухода за своими расширенными семьями 
и иждивенцами?
Признаются ли особые потребности женщин, де-
тей, мужчин и инвалидов?
Признаются и используются ли знания местных 
условий, которыми обладают женщины и мужчи-
ны, при планировании мер по обеспечению про-
довольственной безопасности?
Каков местный уровень организованности жен-
щин, молодежи, мужчин и инвалидов в сельских 
общинах? Возможно ли оказание поддержки не-
формальным сетям или формальным объедине-
ниям и каким образом?

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

оЦенКа продовольственной безопасности 
на западном берегу и в сеКторе газа 

В 2003 ��д� ФАО � МПП предпр����л� ��е���р�����юю 
�це��к� пр�д���л�����е�����й �ез�па������� � п��а���� 
�� ��ех рай���ах Запад����� �ере�а � �ек��ра Газа. Клю-
�е�а� цел�� заклю�ала��� � �пределе���� фак��р�� � 
��л���й, к���р�е за�ра���аю� �ред���а ��ще�����а-
����, пр�д���л�����е�����ю �ез�па�������� � ��з�������� 
� �����ше���� п��а���� �е��щ���, де���ек, �ал����к�� � 
�������. В д�п�л��е���е к �з��е���ю ���р�����х да�����х 
� ра�ках э��й ������ ��л� пр��еде��� пр�����й ���р 
� а��ал�з пер������х да�����х � ��р�д�к�х � ��дале�����х 
�ел���к�х рай���ах, а �ак�е � ла�ер�х. Э�� п��ре���ал� 
дл��ел�����х ��езд�� ��а �е��а, �����де���� � ра�ках 
ф�к��-�р�пп, ра����р��а���� ��а ������е п�пар����� �ра�-
��е����, �з��е���� д���х�з�й��� � пр��еде���� �пр���� � 
�деле���е� �����а���� �е��дер���� а�пек�а�. 
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Оказывается ли какая-либо поддержка со сторо-
ны общины женщинам и мужчинам в отношении 
производства, транспортирования и доставки 
продовольствия?

Какова структура распределения прав в общинах 
и домохозяйствах по использованию продо-
вольствия, земли и других производственных 
ресурсов? 

Насколько приемлемыми для населения являют-
ся предлагаемые товары согласно потребностям 
с учетом гендерного фактора? 

Кто осуществляет контроль над ресурсами (ору-
дия производства, продовольствие и т. д.) на уров-
не общины и отдельных домохозяйств? 

Кто в рамках домохозяйств отвечает за безопас-
ность продуктов питания и санитарно-гигиени-
ческие вопросы в целях обеспечения продоволь-
ственной безопасности и безопасности питания? 

Кто в рамках домохозяйств отвечает за переработ-
ку, консервацию и хранение продовольствия?

Каковы экономические факторы и как они 
изменились в результате кризиса?

Каков уровень бедности женщин, девочек, маль-
чиков и мужчин?

Имеют ли женщины и мужчины равный доступ к 
местному рынку?

Каковы местные процедуры закупок продоволь-
ствия, используемые мужчинами и женщинами?

Имеют ли мужчины и женщины доступ к работе, 
оплачиваемой наличными деньгами или продук-
тами питания, а также к кредитам и средствам 
сельскохозяйственного производства?

Имеются ли в распоряжении женщин и мужчин 
денежные средства для удовлетворения потреб-
ностей в непродовольственных товарах?

Имеют ли мужчины и женщины доступ к службам 
и программам продовольственной помощи?

Каков их уровень самообеспеченности по опре-
деленным сельскохозяйственным культурам?

Существуют ли адекватное и стабильное снабже-
ние продовольствием и доступ к нему (в отноше-
нии количества, качества и питательности) для 
женщин и мужчин? 

Каковы политические факторы и как они 
изменились после кризиса?

Существует ли дискриминация в отношении ка-
кой-либо группы населения?

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

Ограничивают ли национальная и�или обычная 
практика и законы доступ женщин к земле и дру-
гим средствам производства?
Имеют ли как женщины, так и мужчины доступ к 
сельскохозяйственным службам? 
Обеспечивают ли национальное законодательс-
тво и правовые нормы равные права (например, 
на землю) для женщин и мужчин?
Какие существуют процедуры проведения кон-
сультаций в рамках процессов выработки и осу-
ществления политики? 
Существуют ли механизмы вовлечения женщин и 
наиболее уязвимых групп населения в принятие 
решений и разработку политики?
Существуют ли субсидии на продукты и каково их 
воздействие на производство сельскохозяйствен-
ных культур и уровень дохода женщин и мужчин 
из бедных групп населения? 

Каковы факторы в сфере институциональных 
структур и безопасности и как они изменились 
после кризиса?

Были ли разработаны институциональные струк-
туры и механизмы, обеспечивающие доведение 
до сведения лиц, отвечающих за разработку по-
литики, мнений и проблем женщин и уязвимых 
групп населения на уровне деревень, а также на 
региональном и национальном уровнях?
Какие созданы схемы распространения информа-
ции и каналы связи, принимаются ли конкретные 
меры для обеспечения доступа к ним женщин и 
наиболее уязвимых групп населения?
Создает ли наличие вооружений и наземных мин 
какие-либо ограничения в отношении передви-
жения для женщин и мужчин в целях доступа на 
местный рынок для закупок продовольствия или 
на собственные сельскохозяйственные земли?
Сталкиваются ли женщины, девочки, мальчики 
и мужчины с какими-либо угрозами физической 
безопасности в процессе доступа к продовольст-
венной помощи? 

МЕРы ПО ОБЕСПЕЧЕНИю РАЗРАБОТКИ 
ПРОГРАММ С УЧЕТОМ ГЕНДЕРНОГО 
РАВЕНСТВА В СфЕРЕ ПРОДОВОЛьСТВЕН
НОй БЕЗОПАСНОСТИ 

снабжение продовольствием домохозяйств и 
доступ к продовольствию

Оценка ситуации, связанной с отсутствием про-
довольственной безопасности, с учетом гендер-

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•
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ного фактора в условиях чрезвычайных ситуаций. 
Обусловлено ли это �) прекращением собственно-
го производства или утратой запасов; ��) утратой 
дохода и�или товарного имущества; ���) экономи-
чески затрудненным доступом к продовольствию 
(например, повышением цен); �v) нарушением 
традиционных систем обеспечения или какой-
либо иной причиной?

Обеспечение равного доступа женщин и мужчин 
к продовольствию и другим производственным 
ресурсам.

оценка потребностей с учетом гендерного 
фактора

Оценка первоочередных потребностей женщин и 
мужчин и действующих в их отношении ограниче-
ний для повышения уровня продовольственной 
безопасности домохозяйств в краткосрочной и 
долгосрочной перспективе.

Сбор информации о восприятии ситуации целе-
вой группой населения как основы для принимаю-
щих решения органов при разработке, определе-
нии направленности и осуществлении политики, 
стратегий и мер вмешательства, направленных на 
защиту и обеспечение продовольственной безо-
пасности.

Выяснение того, является ли какая-либо возник-
шая проблема результатом разделения труда или 
неравноправного доступа к ресурсам женщин и 
мужчин.

составление карт уязвимости 

Выявление районов и категорий населения (жен-
щины, девочки, мальчики и мужчины), подверга-
ющихся особому риску, связанному с отсутствием 
продовольственной безопасности.

Выявление видов и уровней опасностей исходя 
из прошлых, настоящих и прогнозируемых тен-
денций для определения потребностей наиболее 
подверженных риску районов и групп населения 
(в разбивке по полу).

Разработка программ дополнительного питания 
для подверженных риску групп населения при 
активном участии женщин, девочек, мальчиков 
и мужчин. 

данные в разбивке по полу и показатели, 
учитывающие гендерный фактор 

Разбивка по полу имеющихся данных о различ-
ных социально-экономических группах в тех об-

•

•

•

•

•

•

•

•

щинах, где отсутствует продовольственная безо-
пасность.

Проведение опросов и экспресс-оценки для по-
лучения прямой информации от женщин и муж-
чин при обеспечении равного представительства 
различных социально-экономических групп.

Анализ данных в гендерном аспекте с учетом 
разделения обязанностей, различий в доступе 
к средствам производства и контроле над ними 
и в схемах принятия решений между женщинами 
и мужчинами на уровне отдельных домохозяйств 
и общин. 

Распространение информации с разбивкой по 
полу для повышения информированности стра-
тегических органов об актуальности гендерной 
проблематики в программах и стратегиях обес-
печения продовольственной безопасности. 

Разработка базового свода показателей с учетом 
гендерного фактора для мониторинга и оценки 
воздействия программ и стратегий обеспечения 
продовольственной безопасности на женщин, де-
вочек, мальчиков и мужчин. 

анализ обеспечения средств к существованию 
в чрезвычайной ситуации 

Оценка ограничений, производственного по-
тенциала и возможностей лиц, обеспечивающих 
продовольственную безопасность домохозяйств, 
принадлежащих к различным социально-эконо-
мическим группам, включая домохозяйства, воз-
главляемые женщинами и детьми, а также семьи, 
в составе которых находятся инвалиды и инфици-
рованные ВИЧ или больные СПИДом. 

Выявление стратегий обеспечения средств к 
существованию, используемых женщинами и 
мужчинами в целях преодоления (временного) 
отсутствия продовольственной безопасности и 
уязвимости.

Разработка рекомендаций, направленных на со-
действие обеспечению доступа женщин к земле и 
другим производственным ресурсам (например, 
кредитам и технологиям). 

Решение вопроса о форме обеспечения продо-
вольствием: зерном и�или готовыми к употреб-
лению продуктами�мукой, так как это может уве-
личить объем работы женщин. 

Оценка местных культурных традиций в отноше-
нии женщин и мужчин при планировании про-
грамм продовольственной помощи, с тем чтобы 
определить приемлемость предлагаемых про-
дуктов для различных слоев общины. 

•

•

•

•

•

•

•

•

•
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Содействие развитию новых и разнообразных 
видов приносящей доход деятельности для жен-
щин, девочек, мальчиков и мужчин. 

анализ круга участников 

Выявление основных участников программы 
обеспечения продовольственной безопасности 
в условиях чрезвычайной ситуации и на этапе 
восстановительных работ. 

Обеспечение активного участия женщин и муж-
чин в разработке, осуществлении, мониторинге и 
оценке программ и стратегий обеспечения про-
довольственной безопасности.

Активное привлечение женщин к работе в дирек-
тивных органах, в ключевых пропагандистских 
группах и в группах по интересам. 

Проведение консультаций с женщинами, девочка-
ми, мальчиками и мужчинами для выбора надле-
жащих механизмов охвата целевого населения.

Выявление возможных рисков и последствий со-
здания долгосрочных прямых преимуществ для 
получателей помощи и местных органов управ-
ления. 

Проведение выездов на места, обсуждения в 
рамках фокус-групп, ранжирования на основе 
попарного сравнения, изучение домохозяйств и 
опросы смешанных или отдельных групп женщин, 
девочек, мальчиков и мужчин.

Выявление при участии населения первоочеред-
ных проблем и возможностей в области развития 
для каждой социально-экономической группы. 

•

•

•

•

•

•

•

•

Целевой охват с учетом гендерного фактора

Создание механизмов охвата конкретных целевых 
групп женщин, девочек, мальчиков и мужчин.

Оценка участия женщин в определении целевых 
групп. 

Обеспечение с помощью подхода на основе 
участия достаточной гибкости для коррекции 
программ в случаях негативных последствий 
для конкретных целевых групп женщин, девочек, 
мальчиков и мужчин. 

наращивание потенциала

Повышение уровня информированности лиц, 
принимающих решения, и работников служб про-
свещения о важности учета гендерной проблема-
тики в программах для чрезвычайных ситуаций. 

Оценка поддержки, которая необходима женщи-
нам и мужчинам для расширения их возможнос-
тей и совершенствования навыков, а также того, 
какую пользу и те, и другие получат от новых на-
выков, внедряемых в рамках программы обеспе-
чения продовольственной безопасности. 

Содействие равному доступу к программам про-
фессиональной подготовки, просвещения и рас-
пространения информации женщин и наиболее 
уязвимых групп.

Организация курсов развития навыков ведения 
коммерческой деятельности для женщин, дево-
чек, мальчиков и мужчин (совместная или раз-
дельная подготовка в зависимости от социокуль-
турного контекста).

•

•

•

•

•

•

•
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КОНТРОЛьНый ПЕРЕЧЕНь ДЛЯ ОцЕНКИ РАЗРАБОТКИ ПРОГРАММ С УЧЕТОМ 
ГЕНДЕРНОГО РАВЕНСТВА В СЕКТОРЕ ПРОДОВОЛьСТВЕННОй БЕЗОПАСНОСТИ
Приведенный ниже контрольный перечень основан на разделе по рекомендуемым мерам данной главы и 
представляет собой полезный инструмент для напоминания участникам деятельности в рамках сектора о 
ключевых аспектах, обеспечивающих разработку программ с учетом гендерного равенства. Кроме того, дан-
ный контрольный перечень вместе с примерами показателей, приведенными в главе «Основы», служит осно-
вой для разработки сотрудниками проектов соответствующих показателей для оценки прогресса в области 
учета гендерных аспектов в гуманитарной деятельности. 

продовольственная безопасность — Контрольный перечень по гендерным вопросам 

анализ гендерных различий 

1. Пр��еде��а �це��ка п��ре������ей ��а ������е ��а���� пр� пр��еде���� к�����л���ац�й � ра����� ���л�� �е��щ��� � 
������� дл� ���ра ���ф�р�ац�� �:

кра�к��р�����й � д�л���р�����й ��ра�е �ред��� к ��ще�����а���ю �е��щ��� � ������� (��апр��ер, п��ер� �р��а� 
�д����� �ез���а �л� п�л��а� ��ра�а зе�л�); 

�з�е��е���� �р����� д����па �е��щ��� � ������� к зе�ле � др���� ���������� пр��з��д���е������ ре��р�а� � к���-
�р�л� ��ад �����;

�р����е �ра��������� � п�каза�ел�х �езра����ц� дл� д���х�з�й���, ��з�ла�л�е��х �е��щ���а�� � �������а��;

��ра�е��� адап�ац�� �е��щ��� � ������� � кр�з�����й ����ац��;

�р�����х ��ед���а�������� п��а���� де���ек � �ал����к�� � п�каза�ел�х задер�к� р���а, ��п��р�ф�� � п�����е��-
���й �а��� �ела; � 

деф�ц��е п��а�ел�����х ��кр�эле�е�����. 

2. Так�е да�����е а��ал�з�р�ю��� � ��п�л��з�ю��� пр� разра���ке пр��ра�� � цел�х ��е�пе�е���� ����, ����� де��ел��-
������� � ра�ках пр��ра��� пр������ла пр���ю � к���е�����ю ����д� �е��щ���а�, де���ка�, �ал����ка� � �������а�. 

•

•

•

•

•

•

разработка 

1. Операц�� разра���а��а �ак�� ��раз��, ����� пре�д�ле�а��� разл�����е п��лед����� �ед����� дл� �е��щ��� � ���-
����, � �аз�р�е��� ��а ��ще����юще� п��е��ц�але �е��щ���, де���ек, �ал����к�� � ������� ��щ����. 

доступ и контроль

1. В�п�л���е��� п����������й �������р���� д����па �е��щ���, де���ек, �ал����к�� � ������� к ��л��а�, а �ак�е �х ��з���-
�����ей ���ще���ле���� к����р�л� ��ад пр��з��д���е������� ре��р�а��, дл� �е�� пр���д���� ����р�����е пр��ерк�, 
�����де���� � ра�ках ��щ���� � �. д.

2. Опера������ ���ра���ю��� преп������� дл� ра������ д����па. 

участие 

1. Пр���д���� ����е�а���е�к�е к�����л���ац�� � �е��щ���а�� � �������а��, � ���� ��а����ю� � �ерах п� ��е�пе�е���ю 
пр�д���л�����е�����й �ез�па�������. 

2. Же��щ���� � �������� ��а����ю� � ра����й ��епе��� � з��а����� ��раз�� � пр������� реше���й ��������ел����� �ред��� 
к ��ще�����а���ю � � �пра�ле���� �ак��� ак���а��.

�. Же��щ���� � �������� ��а����ю� � ра����й ��епе��� � з��а����� ��раз�� � ра���е к����е��� п� ре����рац�� � ра�-
пределе���ю. 

профессиональная подготовка/создание потенциала 

1. К�р�� п�д�����к� � п���ше���� к�ал�ф�кац�� �р�а���з�ю��� дл� ��ала����р��а������� ���ла �е��щ���, �������, а 
�ак�е де���ек � �ал����к�� п�др���к����� ��зра��а ��х�д� �з �це��к� п��ре������ей. 

2. К�р�� п� пр�фе������ал�����й п�д�����ке � п���ше���ю к�ал�ф�кац�� �р�а���з�ю��� �ак, ����� �ре�� � �е��� �х 
пр��еде���� ��л� �д������� как дл� �е��щ���, �ак � дл� �������. 

�. Разра���а��� ��е����е � ���ф�р�ац�������е �а�ер�ал� ��х�д� �з �р����� ��раз��а���� � з��а���й разл�����х ��ц�ал��-
���-эк�������е�к�х �р�пп. 
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меры борьбы с гендерным насилием 

1. П�д�����ка п� пр��ле�а�, ���за������ � �е��дер���� ��а��л�е� � п��е��ц�ал������� фак��ра�� р��ка, пр���д���� дл� 
ра������ ���ла �е��щ��� � ������� — ра������к�� ���а����ар���й �фер�, � �е� ����� пред���а����� �� ��з���������� 
�каза���� п�ддер�к� п���рада�ш�� л�ца� � ��апра�ле���� �х � �����е�����ющ�е ���ф�р�ац�������е � к�����л���ац�-
������е це���р�.

2. О��ще���л�ю��� пр��ра���, ��апра�ле�����е ��а ��е�пе�е���е пр������щ�х д�х�д ��д�� де��ел�������� �л� эк������-
�е�к�х ��з��������ей дл� �е��щ��� � де���ек, � �е� ����� �� ��е пр�х�д�л���� �каз��а��� ��е�ез�па����е �ек��ал�����е 
��л��� дл� п�л��е���� де��е����х �ред���, ��л���, п�щ� �л� ��раз��а���� �л� ����� ��раз�� п�д�ер�а����� �е��дер-
����� ��а��л�ю, ����л��ле������� эк�������е�к�й за����������ю �� др���х л�ц. 

�. Веде��� пр���е���ел���ка� ра���а �ред� �е��щ��� � ������� � ��щ���ах, � ��� ���ле �ред� �е�����х л�дер�� � �р�пп, ��ъ-
ед����ющ�х ������� п� ��пр��а� ��а��л�� � �����ше���� �е��щ��� � де���ек, � ��� ���ле п� ��пр��а� ��а��л�� � �е���е. 

Целенаправленные меры, основанные на гендерном анализе 

1. Ор�а���з�ю��� ка�па���� п� ���ф�р��р��а���ю ��ще���е�������� � пра�ах �е��щ��� � де�ей (��апр��ер, пра�� ��а пр�-
д���л������е). 

2. Веде��� пр���е���ел���ка� ра���а �ред� ��з����х �р�пп ��а�еле���� ��������ел����� �х ���ще���е�����х пра� (��апр�-
�ер, пра� ��а зе�лю) дл� раз����� �х �п���������� �еде���� пере����р�� � пр�����дей����� �за��������ше�����, 
������а������ ��а зл��п��ре�ле����х. 

�. П�ддер���ае��� ��ц�ал����а� ����л�зац�� � цел�х п���ше���� ���ф�р��р��а�������� �� ���������х (прак���е�к�х 
� ��ра�е���е�к�х) п��ре�������х ��а���лее ��з����х �р�пп ��а�еле���� � ра�ках пр�це��а ра�ш�ре���� �х пра� � 
��з��������ей. 

4. Решаю��� пр��ле�� �е��дер����� ��ера�е�����а � ���������й � пр��з��д���е�����й ���фра��р�к��рах дл� ��е�пе�е���� 
пр�д���л�����е�����й �ез�па������� ��а���лее ��з����х ��щ���. 

мониторинг и оценка на основе данных с разбивкой по полу и возрасту 

1. Ре����р�р�е��� �це��ка �е��щ���а�� � �������а�� �з�е��е���й, пр���шедш�х � �х ��з��� (п�з�������х � ��е�а������х) 
� рез�л���а�е �ер п� ��е�пе�е���ю пр�д���л�����е�����й �ез�па�������, � рез�л���а�� э��й ра���� ������аю��� пр� 
разра���ке пр��ра��.

2. Пр���д���� �це��ка к���кре����х �з�е��е���й � ����е�ах ��е�пе�е���� �ред��� к ��ще�����а���ю п�л��ающ�х п���щ�� 
д���х�з�й���, ��з�ла�л�е��х �е��щ���а��, �������а�� � де�����. 

�. Пр���д���� а��ал�з п��ей п���ше���� эффек��������� �д��ле���ре���� разл��ающ�х�� п��ре������ей �е��щ��� � 
�������, � да�����е �ак��� а��ал�за ��п�л��з�ю��� пр� разра���ке ��д�щ�х пр��ра��.

Координация действий со всеми организациямипартнерами

1. У�а����ющ�е � де��ел�������� �аше�� �ек��ра �р�а���зац�� п�ддер���аю� ���з�� � �р�а���зац����, ра���ающ��� 
� др���х �ек��рах, � цел�х к��рд���ац�� дей����й п� �е��дер���� ��пр��а�, � ��� ���ле ��а����ю� � ре��л�р���х 
���ре�ах, �р�а���з�е��х �е���ю, дей����ющей � ����ере�ах �е��щ���. 

2. Да�����й �ек��р/�е�а���е�ка� �р�ппа ��ее� пла�� дей����й п� �е��дер���� ��пр��а� � ре��л�р��� �предел�е� �пе-
ц�ф��е�к�е дл� да������� пр�ек�а п�каза�ел�, разра���а�����е ��а ������е к����р�л������� пере����, пр��еде������� � 
П������ МПК п� �е��дер���� пр��ле�а�. 

ИСТОЧНИКИ 
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В условиях чрезвычайной ситуации внимание уделя-
ется основным потребностям и их удовлетворению 
путем предоставления помощи в возможно краткие 
сроки и в возможно равной степени. Сложные чрез-
вычайные ситуации оказывают разное воздействие 
на женщин и мужчин и часто изменяют динамику 
домохозяйств. Необходимо четко понимать разли-
чия в потребностях и интересах женщин и мужчин в 
отношении распределения продовольствия. Иными 
словами, гендерные аспекты должны приниматься 
во внимание уже на начальных этапах при разработ-
ке программ, сборе данных, оценке потребностей и 
анализе уязвимости, при определении целевых групп 
населения, планировании и управлении осуществ-

лением программ и, наконец, в ходе мониторинга и 
оценки программы. В этих целях необходимо:

понимать культурный и социальный контекст ро-
лей женщин и мужчин в их взаимосвязи со всеми 
аспектами мер по оказанию продовольственной 
помощи;

понимать, как гендерные отношения влияют на 
доступ к продовольствию и контроль над ним;

понимать различия в потреблении продовольс-
твия, состоянии здоровья и питании между жен-
щинами, девочками, мальчиками и мужчинами и 
то, как эти факторы влияют на использование ими 
продовольствия; 

•

•

•

гЕнДЕРный фактОР 
И РаСПРЕДЕЛЕнИЕ 
ПРОДОВОЛьСтВИя 
В чРЕзВычайных 

СИтуацИях 

Вы ознакомились с разделом А?

право Каждого человеКа на достаточный 
уровень жизни, вКлючая питание

Пра�� ��а п��а���е �ара����р�е��� ��а���ей 25 В�е��-
щей декларац�� пра� �ел��ека � ��а���ей 11 Ме�д�-
��ар�д����� пак�а �� эк�������е�к�х, ��ц�ал�����х � 
к�л����р���х пра�ах. Пр���ц�п ��ед�п�ще���� д��кр�-
����ац��, �хра���е��й э���� д���� д�к��е���а��, 
�ак�е пр��е���� к пра�� ��а п��а���е. 

Пра�� ��а п��а���е реал�з�е��� � ��� �л��ае, к��да 
ка�да� �е��щ���а, де���ка, �ал����к � �������а, ���-
д���д�ал����� �л� � ра�ках ��щ����, � лю��е �ре�� 
��ее� ф�з��е�к�е � эк�������е�к�е ��з��������� 
дл� д����па к ка�е���е�������, д���а�������� � пр�-
е�ле���� � ���к� зре���� к�л����р���х �рад�ц�й 
пр�д���л������ю �л� ра�п�ла�ае� �ред���а�� дл� 
е�� п�л��е����. Так�й д����п д�л�е�� �ара����р��а���-
�� ����дар�����. Пра�� ��а д���а������е п��а���е ��е 
д�л���� ��лк��а����� � �зк�� �л� ��ра������ел������ 
����ле, пр�ра�����ающе� п������е д���а�������� 
п��а���� к ������ал������� ��а��р� кал�р�й, �елк�� 
� др���х к���кре����х п��а�ел�����х �еще���. 

•

•

отсутствие транспарентности и связи повыша-
 ет рисК для тех, Кому адресуются программы 

Не��х�д��� ���ф�р��р��а��� разл�����е ��щ���� (пр�-
����ающ�е ��щ����, �е�е��це�, пере�еще�����х �����р� 
��ра��� л�ц � др.) � ���, к�� ��ее� пра�� ��а п�л��е���е 
пр�д���л�����е�����й п���щ�, � кр��ер��х ����ра, �е-
ха���з�ах �пределе���� целе��х �р�пп � �еха���з�ах 
ра�пределе���� (�р�к�, ����а� � раз�ер пр�д���л����-
�е�����х пайк��), д�к��е���ах, пред���а�л�ющ�х пра-
�а, � �. д., � �е� ����� �ак�е �ер� ��е п���шал� р��к � 
�па�������� дл� как�х-л��� л�ц. с�дей�����а��� ����ле-
���ю п��е��ц�ал�����х фак��р�� р��ка � ���ек ��пр�к��-
����е���� дл� �ре��л�р��а���� ��апр��е�������� ��а �а��� 
��а�ал������ э�апе ����� к�����л���ац�� � разл������� 
ка�е��р���� ��а�еле����. Напр��ер, � х�де �����де���� 
� �д���й �з ф�к��-�р�пп � К�л����� �е��щ���� за���л� 
� ��апр��е�����х �����ше����х �е�д� л�ца��, п�л��аю-
щ��� пр�д���л�����е�����ю п���щ��, � др����� �ле��а�� 
��щ����, ��е п�л��ающ��� �ак�ю п���щ��, к���р�е ��-
пар��ал� ���е ��клю�е���е �з �ер�пр����й п� пред�-
��а�ле���ю пр�д���л�����е�����й п���щ�. 
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анализировать способы эффективного распреде-
ления продовольственной помощи между женщи-
нами и мужчинами и использования этой помощи 
в целях содействия гендерному равенству; и 

предусматривать любые негативные последс-
твия, которые может иметь продовольственная 
помощь для женщин и мужчин (например, воп-
росы защиты, вызывающие обеспокоенность у 
женщин), понимать динамику властных полномо-
чий в общине и обеспечивать изучение структур 
лидерства женщин.

ЧТО НЕОБХОДИМО ЗНАТь ДЛЯ 
РАЗРАБОТКИ И РЕАЛИЗАцИИ СИСТЕМ 
РАСПРЕДЕЛЕНИЯ ПРОДОВОЛьСТВИЯ 
С УЧЕТОМ ГЕНДЕРНОГО фАКТОРА В 
УСЛОВИЯХ ЧРЕЗВыЧАйНыХ СИТУАцИй? 

Какова демографическая структура населения? 

Общее число членов домохозяйств�семей с раз-
бивкой по полу и возрасту. 

Число домохозяйств, возглавляемых одинокими 
женщинами и мужчинами, и число домохозяйств, 
возглавляемых детьми (девочками и мальчиками).

Число несопровождаемых детей, пожилых лиц, 
инвалидов, беременных и кормящих женщин.

Какова социальная, политическая и культурная 
среда и состояние безопасности? что измени
лось в результате чрезвычайной ситуации? 

Каковы действующие структуры власти (формаль-
ные и неформальные) в рамках общины?

Существуют ли различия между позициями�роля-
ми и обязанностями женщин и мужчин в зависи-
мости от этнического происхождения и религи-
озных верований?

В одинаковой ли степени чрезвычайная ситуация 
затронула членов общины? Существуют ли разли-
чия в последствиях для женщин, девочек, мальчи-
ков и мужчин? 

Численность лиц, ранее находившихся в особо 
уязвимом положении? Что изменилось?

Какие существуют обычаи, культурные нормы и 
традиции, которые ограничивают доступ к про-
довольствию или контроль над ним для каких-
либо членов домохозяйств�общины�населения в 
целом? 

Находится ли в обращении какое-либо оружие, 
кем оно контролируется и кто подвергается наи-

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

большему риску? Как это влияет на доступ к про-
довольствию? 

Каковы обусловливаемые религиозными аспек-
тами ограничения�предпочтения в отношении 
продовольствия женщин и мужчин в данной об-
щине?

Каковы обусловливаемые культурными аспек-
тами ограничения�предпочтения в отношении 
продовольствия у женщин и мужчин в данной 
общине?

Каковы потребности в продовольственной 
безопасности и питании?

Имеется ли продовольствие в наличии, является 
ли оно доступным и может ли использоваться 
всеми членами домохозяйства�общины�населе-
ния в целом? 

Как влияет гендерное неравенство на отсутствие 
продовольственной безопасности?

Как происходит распределение продовольствия 
в рамках домохозяйства? (Распределение продо-
вольствия внутри домохозяйства и потребление: 
кто первым получает пищу?)

Каково состояние питания пострадавшего насе-
ления (с разбивкой по полу и возрасту)?

Существуют ли какие-либо запреты или ограниче-
ния в отношении продуктов питания для женщин, 
мужчин и детей возрасте до 5 лет, а также бере-
менных и кормящих женщин? Каковы особеннос-
ти питания населения в целом? 

Кто получает продовольственную помощь от име-
ни домохозяйства? Кто принимает решения о по-
рядке ее использования? 

МЕРы ПО ОБЕСПЕЧЕНИю РАЗРАБОТКИ 
ПРОГРАММ С УЧЕТОМ ГЕНДЕРНОГО 
РАВЕНСТВА В СфЕРЕ РАСПРЕДЕЛЕНИЯ 
ПРОДОВОЛьСТВИЯ 

обеспечение равенства при определении 
целевых групп и регистрации 

Сбор данных с разбивкой по полу в целях плани-
рования, осуществления и оценки продовольст-
венной помощи. 

Вовлечение в равной степени женщин и мужчин 
в разработку программы и определение целевых 
групп.

Анализ и понимание воздействия продовольст-
венной помощи на женщин, девочек, мальчиков 
и мужчин.

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•
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Проведение консультаций отдельно с женщинами 
и мужчинами в целях упреждения и устранения 
любых негативных последствий оказания про-
довольственной помощи для женщин, девочек, 
мальчиков и мужчин.

Обеспечение оформления всех продовольствен-
ных карточек на бесплатную продовольственную 
помощь для домохозяйства на имя женщины.

Регистрация домохозяйств, получающих продо-
вольственную помощь, для упрощения равного 
распределения. 

Обеспечение включения в списки на получение 
продовольственной помощи домохозяйств, воз-
главляемых женщинами и подростками, а также 
других уязвимых групп населения.

В случае широкого распространения полигамии 
обеспечение того, чтобы женщины являлись по-
лучателями продовольственной помощи для себя 
и своих детей. 

обеспечение равного участия женщин, девочек, 
мальчиков и мужчин в процессах принятия ре
шений и программах наращивания потенциала 

Оценка различных ролей женщин и мужчин в уп-
равлении использованием продовольствия и его 
потреблении на уровне как общины, так и домо-
хозяйств.

Обеспечение равного участия женщин и мужчин 
в комитетах по управлению использованием про-
довольственных ресурсов и формированию мате-
риальных ресурсов, в том числе на руководящих 
постах. 

Предоставление женщинам и мужчинам воз-
можностей профессиональной подготовки для 
приобретения навыков руководства и ведения 
переговоров.

Определение факторов, которые могут препятс-
твовать регулярному участию женщин и мужчин в 
работе комитетов, учебе и других мероприятиях, 
и устранение таких факторов (например, обеспе-
чение услуг по уходу за детьми, составление рас-
писания собраний таким образом, чтобы они не 
совпадали с традиционным временем принятия 
пищи�отправления молитвы).

равноправное распределение продовольствен
ной помощи

Обеспечение размещения пунктов распределе-
ния как можно ближе к получателям и их доступ-

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

ности для получателей (расстояние не должно 
превышать 10 км — стандарты проекта «Сфера»).

Обеспечение организации распределения (вре-
мя, место, расписание, размер и вес пайков и т. д.) 
без какой бы то ни было дискриминации в отно-
шении уязвимых и маргинализированных групп. 

Организация распределения продовольствия без 
создания дополнительной нагрузки на женщин.

Принятие позитивных мер противодействия дис-
криминации в распределении продовольствен-
ных ресурсов (например, обеспечение приори-
тетного порядка получения питания для детей в 
возрасте до 5 лет, больных или не получающих до-
статочного питания лиц, беременных и кормящих 
женщин и других уязвимых групп населения).

Внедрение стратегий предотвращения насилия, 
включая гендерное насилие и сексуальную экс-
плуатацию и надругательства, мониторинга слу-
чаев такого насилия и реагирования на них на 
всех этапах цикла проекта, например, распреде-
ление продовольствия в раннее время, с тем что-
бы получатели могли добраться до дома в светлое 
время суток. 

Обеспечение равного и полного информирова-
ния целевого населения о мерах по распреде-
лению продовольственной помощи, например, 
о размере и составе пайков, критериях отбора 
получателей помощи, времени и месте распре-
деления, о том, что для получения пайков не 
требуется предоставления каких-либо услуг, и о 
надлежащих каналах подачи заявлений о случаях 
злоупотребления. 

На основе консультаций с женщинами прогнози-
рование любых возможных негативных послед-
ствий распределения продовольствия женщинам 
и оформления документов на получение продо-
вольствия на имя женщин как для общины, так и 
для взаимоотношений в рамках домохозяйства, а 
также определение мер по их устранению.

Рассмотрение организации в максимально воз-
можной степени прямой и�или легкодоступной 
схемы распределения продовольствия среди 
наиболее уязвимых групп населения и�или пре-
доставление транспортных средств общинам или 
группам, являющимся получателями помощи (на-
пример, выделение ручных тележек, имеющихся 
в собственности общины). 

Определение совместно с общиной и партнерс-
кими организациями безопасных и легкодоступ-
ных зон для организации распределения продо-
вольствия. 

•

•

•

•

•

•

•

•
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обеспечение учета гендерного фактора при 
мониторинге и оценке результатов 

Обеспечение равного участия женщин и мужчин 
в мониторинге, оценке и анализе достигнутого 
прогресса и результатов. 

Разработка совместно с целевыми группами на-
селения инструментов мониторинга и оценки, 
которые специально предназначены для учета 
воздействия распределения продовольствия на 
уровень уязвимости женщин и мужчин, включая 
составление вопросников для определения сте-

•

•

пени удовлетворения потребностей в продоволь-
ствии женщин и мужчин. 

Оценка воздействия программы продовольствен-
ной помощи на женщин и мужчин (потребности, 
доступ к ресурсам и контроль над ними, наличие 
материальных активов и людских ресурсов, доход 
и возможности обеспечения средств к существо-
ванию и т. д.).

Проведение консультаций с женщинами, девоч-
ками, мальчиками и мужчинами в целях выяв-
ления сохраняющихся пробелов и областей для 
усовершенствования. 

•

•

КОНТРОЛьНый ПЕРЕЧЕНь ДЛЯ ОцЕНКИ РАЗРАБОТКИ ПРОГРАММ С УЧЕТОМ 
ГЕНДЕРНОГО РАВЕНСТВА В СфЕРЕ РАСПРЕДЕЛЕНИЯ ПРОДОВОЛьСТВИЯ
Приведенный ниже контрольный перечень основан на разделе по рекомендуемым мерам данной главы и 
представляет собой полезный инструмент для напоминания участникам деятельности в рамках сектора о 
ключевых аспектах, обеспечивающих разработку программ с учетом гендерного равенства. Кроме того, дан-
ный контрольный перечень вместе с примерами показателей, приведенными в главе «Основы», служит осно-
вой для разработки сотрудниками проектов соответствующих показателей для оценки прогресса в области 
учета гендерных аспектов в гуманитарной деятельности. 

распределение продовольствия — Контрольный перечень по гендерным вопросам 

анализ гендерных различий 

1. Пр���д���� �це��ка ��а ������е ��а���� �е��щ���, де���ек, �ал����к�� � ������� дл� ���ра ���ф�р�ац�� �:

р�л� �е��щ���, де���ек, �ал����к�� � ������� � ��е�пе�е���� пр�д���л������е�; 

����л��л��ае��х к�л����р����� � рел����з����� �рад�ц���� ��ра����е����х/предп���е����х �е��щ��� � ������� 
� �����ше���� пр�д���л�������;

разл����х � �р����е ���ще���л�е���� �е��щ���а�� � �������а�� к����р�л� ��ад пр�д���л������е� � � д����пе 
к ��е��;

преп�������х к�л����р����� � прак���е�к��� харак�ера, а �ак�е преп�������х, ���за�����х � ��е�пе�е���е� �ез�-
па�������, � к���р���, как ���дае���, ����� ���лк�������� �е��щ����, де���к�, �ал����к� � �������� пр� д����пе 
к ��л��а� п� ра�пределе���ю пр�д���л�������. 

2. В ра�ках пр��ра�� а��ал�з�р�ю��� � ���ра���ю��� пр������ ��ще����юще�� ��ера�е�����а �е�д� �е��щ���а��, 
де���ка��, �ал����ка�� � �������а��. 

�. В д�к��е���ах п� пла���р��а���ю пр��ра��� � � �пера������х ���дках ��ра�е��� рез�л���а�� �е��дер����� а��ал�за. 

•

•

•

•

планирование услуг 

1. У�л��� �пла���р��а��� �ак�� ��раз��, ����� ��кра����� за�ра���ае��е �е��щ���а�� � де����� �ре�� ��а д�р��� д� п���к-
��� ра�пределе���� пр�д���л�������, � п���к�ах � ��а ��з�раще���е �з ���х (��апр��ер, ра�пределе���е �р�а���з�е��� � 
разл�����е �ре�� �� �з�е�а���е ��раз��а���� ��ередей � дл��ел������� ���да����, дл� ��е�пе�е���� ���е�ре�е������� 
ра�пределе���� � �з�е�а���� дл��ел������� ���да���� д���а�к� пр�д���л������� пар���ер�к��� �р�а���зац����). 

2. У�л��� �пла���р��а��� �ак�� ��раз��, ����� ��кра����� ��а�р�зк�, к���ра� ���е� ����� ��з�а��а п�л��е���е� пр�д�-
��л�����е�����й п���щ�, ��а �е��щ���-�е��еф�ц�ар��; 

п���к�� ра�пределе���� пр�д���л������� ра�п�л��е��� � �ак���ал�����й �л�з���� к п�л��а�ел�� п���щ�;

�е� пр�д���л�����е�����х ��а��р�� пр�е�ле� � прак���е�� дл� �е��щ��� (��апр��ер, �ешк� �е��� 25 к�, а ��е 50 к� � �. д.) 

•

•

доступ 

1. На ре��л�р���й ������е �еде��� �������р���� д����па �е��щ���, де���ек, �ал����к�� � ������� к ��л��а� п��ред����� 
����р�����х пр��ер�к, �����де���� ��а �р����е ��щ��� � �. д.

2. с��е�ре�е����� ���ра���ю��� преп������� ��а п��� к ра������ д����п� к ра�пределе���ю. 
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участие 

1. Же��щ���� � �������� � ра����й �ере (как п� ���ле��������, �ак � п� ����а��) ��а����ю� � пр������� реше���й, пла���-
р��а����, ���ще���ле���� пр��ра�� пр�д���л�����е�����й п���щ� � � �пра�ле���� ���. 

2. сф�р��р��а��� к����е�� � ра����� пред��а���ел������� �е��щ��� � ������� дл� �пределе���� п�л��а�елей п���щ�, 
�������р����а � ра�пределе���� пр�д���л������� � � цел�х �пределе���� п��ре������ей ��з����х/�ар����ал�з�р�-
�а�����х �р�пп. 

профессиональная подготовка/создание потенциала 

1. Ра����е ���л� �е��щ��� � ������� пр�����ае��� ��а ра���� � пр��ра��� ра�пределе���� пр�д���л������� � ��ее� 
ра����й д����п к ����е���ю. 

меры борьбы с гендерным насилием 

1. И �е��щ����, � �������� ��а����ю� � пр�це��е ����ра �ез�па������ �е��а дл� ра�предел��ел������� п���к�а.

2. Пр�д���л������е ра�предел�е��� �р�пп�й, ����а�  к���р�й ��ала����р��а�� � �е��дер���� �����ше����.

�. На п���к�ах ра�пределе���� ��зда��� «�ез�па����е з����», ����а�ле�� �раф�к «�ез�па������ пр�х�да» дл� �е��щ��� � 
де�ей, ��з�ла�л�ющ�х д��аш���е х�з�й���а.

4. Ра�пределе���е пр��з��д���� � ра����ее �ре��, � �е� ����� п�л��а�ел� ��ел� ��з���������� �ер�������� д���й � 
��е�л�е �ре�� ����к. 

�. Веде��� �������р���� ���������� �ез�па������� � �л��ае� ��а��л��. 

Целенаправленные меры, основанные на гендерном анализе 

1. Же��щ���� �пределе��� как пер������е к����ак����е л�ца п� ��пр��а� ра�пределе���� пр�д���л������� � �рез���ай-
���й ����ац��.

2. Же��щ���� ��л�ю��� дер�а�ел��� д�к��е����� ��а пра�� п�л��е���� пр�д���л�������.

�. Пр������ �ер� пр�����дей����� д��кр�����ац�� � ра�пределе���� пр�д���л�����е�����х ре��р��� (��апр��ер, ��е�-
пе�е�� пр��р��е����й п�р�д�к п�л��е���� п��а���� дл� де�ей � ��зра��е д� 5 ле�, ��л�����х �л� ��е п�л��ающ�х д�-
��а�������� п��а���� л�ц, �ере�е�����х � к�р��щ�х �е��щ��� � др���х ��з����х �р�пп ��а�еле����). 

мониторинг и оценка на основе данных с разбивкой по полу и возрасту 

1 О��ще���л�е��� ���р � а��ал�з да�����х � раз���ке п� п�л� � ��зра���, � п� ���� пред���а�л�е��� ре��л�р��а� ���е�-
�������.

2. Разра���а�� �����р��е���ар�й �������р����а � а��ал�за � к�����л���ац�� � �е��щ���а�� � �������а�� �з целе��х �р�пп 
��а�еле���� дл� ���ле���а���� �л������ ра�пределе���� пр�д���л������� ��а ��епе���� ��з������� �е��щ��� � �������, � 
��� ���ле разра���а��� �пр�����е л���� дл� ������е���� ����, �д��ле���р�ю��� л� п��ре������� � п��а���� �е��щ��� 
� �������.

�. Пр��еде��а �це��ка ��здей����� пр��ра��� пр�д���л�����е�����й п���щ� ��а �е��щ��� � ������� (п��ре�������, д�-
���п к ре��р�а� � к����р�л�� ��ад �����, ��ал���е �а�ер�ал�����х ак����� � люд�к�х ре��р���, д�х�д � ��з��������� 
��е�пе�е���� �ред��� к ��ще�����а���ю � �. д.)

4 Пр��еде��� к�����л���ац�� � �е��щ���а��, де���ка��, �ал����ка�� � �������а�� п� ����ле���ю ��хра���ющ�х�� пр�-
�ел�� � ��апра�ле���й �л��ше���� ра����.

�. Разра���а��� � ���ще���ле��� пла��� ���ра��е���� лю��х �л��ае� ��ера����пра��� � ��е�пе�е���� дл� ��ех целе��х 
�р�пп ��а�еле���� д����па к пр�д���л������ю � �ез�па������� � э��й �фере. 

Координация действий со всеми организациямипартнерами

1. У�а����ющ�е � де��ел�������� �аше�� �ек��ра �р�а���зац�� п�ддер���аю� ���з�� � �р�а���зац����, ра���ающ��� 
� др���х �ек��рах, � цел�х к��рд���ац�� дей����й п� �е��дер���� ��пр��а�, � ��� ���ле ��а����ю� � ре��л�р���х 
���ре�ах, �р�а���з�е��х �е���ю, дей����ющей � ����ере�ах �е��щ���. 

2. Да�����й �ек��р/�е�а���е�ка� �р�ппа ��ее� пла�� дей����й п� �е��дер���� ��пр��а� � ре��л�р��� �предел�е� �пе-
ц�ф��е�к�е дл� да������� пр�ек�а п�каза�ел�, разра���а�����е ��а ������е к����р�л������� пере����, пр��еде������� � 
П������ МПК п� �е��дер���� пр��ле�а�. 
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 1.  Межучрежденческий постоянный комитет (МПК). ������ ����� 6.1: ���������� ���� ���� �������� ��� 
��������� ���������� («План действий 6.1: Осуществление программ в области продовольственной безо-
пасности и питания»). Руководящие положения в отношении мер по борьбе с гендерным насилием в условиях 
гуманитарных операций: акцент на предотвращение и реагирование на сексуальное насилие в чрезвычайных 
ситуациях. Женева, 2005 год. 

����:�����.����������.�����������������������2005�����-���-30���.���

 2.  Межучрежденческий семинар по включению гендерных аспектов в оценку потребностей и планирова-
ние гуманитарной помощи. S������y g���������� ��� �h��k����� ���� ����g������g g������ ����y����� ��� ��������������. («Крат-Крат-
кий обзор руководящих принципов и контрольный перечень по вопросам интеграции гендерного анализа и 
оценки потребностей»). Женева, 2001 год. 

����:�����.����������.��������������H���������������������������������������������������.���

 �.  Международный комитет Красного Креста (МККК). ������������g �h� N����� �� W���� �ff����� �y ������ C��fl��� 
�� ICRC �������� D������� («�довлетворение потребностей женщин, затронутых вооруженным конфликтом:�довлетворение потребностей женщин, затронутых вооруженным конфликтом: 
руководство МККК»). Женева, 2004 год. 

����:�����.����.�������������������0.����������������0840�

 4.  ОКП�, Соединенное Королевство. ������� S���������� ���� ������������� R���p������� («�ендерные стандарты для�ендерные стандарты для 
гуманитарных операций»). Оксфорд, 2004 год.

 �.  Проект «Сфера». �уманитарная хартия и минимальные стандарты реагирования в случае стихийных 
бедствий. �лава 3. «Минимальные стандарты продовольственной безопасности, питания и продовольствен-
ной помощи». Th� Sph���� �������k: 2004 R������� ��������� («Пособие проекта “Сфера”, пересмотренная версия 
2004 года»). Женева, 2004 год. 

����:�����.���������j���.������������v����27�84������,���������

 6.  Продовольственная и сельскохозяйственная организация Объединенных Наций (ФАО) � Мировая про-
довольственная программа (МПП). Программа социально-экономического и гендерного анализа (�����).�����).).
P�����p���� �� ����������g � ������� P�����p������ �� E����g���y P���g��������: ��y ����y����� Q���������� ���� D����g���g ��������
S��������� ������������� I�������������� («Средства учета гендерных аспектов в программах чрезвычайной помощи: 
ключевые аналитические вопросы для разработки гуманитарных мер с учетом гендерного фактора»). Рим, 
2001 год. 

����:�����.���.�������������������������������������.���

 �.  �правление Верховного комиссара Организации Объединенных Наций по делам беженцев. Справочник 
по чрезвычайным ситуациям. Женева, 2000 год. 

����:�����.�����.�������-������x���v�x��������������.���?��������L����3��2��26�. На русском языке раз-
мещено по адресу: ����:�����. ���-�������.���������������-�����������������������������.���.

 8.  МПП. E����g���y F���� �p���������� P��k�����k («Карманное пособие по полевым операциям при чрезвычай-Карманное пособие по полевым операциям при чрезвычай-
ных ситуациях»). Рим, 2002 год. 

����:�����.����������.�����������.������900����L��L-5�8����$��L�����-����������-j���02.���?������������

 �.  МПП. ��������������g � ������� P�����p������ ���� �������������y ����y����� ��� ��pp��g �� L��� ����h �h� WFP ������� 
P����y 2003�2007 («�чет гендерного фактора при анализе уязвимости и составление карт уязвимого населения�чет гендерного фактора при анализе уязвимости и составление карт уязвимого населения 
в соответствии с гендерной политикой МПП на 2003–2007 годы»). Рим, 2004 год.

 10.  МПП. ������� P����y 2003�2007: E�h����� C����������� �� W���� �� E������� F��� S�������y («�ендерная политика�ендерная политика 
на 2003–2007 годы: повышенные обязательства в отношении женщин по обеспечению продовольственной 
безопасности»). Рим, 2002 год.

����:�����j.��������������������������������������03-07.���
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Для чрезвычайных ситуаций часто характерно 
широкое распространение случаев острого 
недоедания и заболеваний, связанных с не-

достаточностью поступления в организм человека 
питательных микроэлементов, что, в свою очередь, 
повышает опасность смертности среди пострадав-
шего населения, и особенно среди уязвимых групп. 
Женщины, девочки, мальчики и мужчины сталкива-
ются с разными рисками в отношении ухудшения 
состояния питания в условиях чрезвычайных ситу-
аций. Эта разная степень уязвимости связана как с 
различиями в их потребностях в области питания, 
так и с социокультурными факторами, имеющими 
отношение к гендерным вопросам. При разработке 
и осуществлении программ надлежащего питания 
необходимо должным образом учитывать гендер-
ные вопросы на всех этапах проекта — от оценки 
на основе участия всех заинтересованных сторон 
и анализа до наблюдения, реализации мер, монито-
ринга и оценки. 

Каким образом гендерные аспекты влияют на 
состояние питания?

В кризисных ситуациях, когда наблюдается не-
хватка продуктов питания, в рамках стратегии 
адаптации к сложившимся условиям женщины 
и девочки с большей вероятностью сокращают 
количество потребляемой ими пищи в пользу 
других членов домохозяйств. Это может приво-
дить к недостаточности питания среди женщин 
и девочек. 

В силу социальных традиций мужчины и мальчики 
могут находиться в привилегированном положе-
нии и питаться лучше, чем женщины и девочки.

Женщины могут сталкиваться с трудностями в до-
ступе к гуманитарной помощи, в том числе к про-

•

•

•

дуктам питания, в результате отсутствия безопас-
ности, дискриминации на основании культурных 
традиций и ограниченной мобильности.

Женщины, особенно беременные или кормящие 
грудью, могут несоразмерно сильнее страдать от 
недостаточности питания в связи с их повышен-
ными физиологическими потребностями. Бере-
менность в подростковом возрасте может иметь 
своим результатом ухудшение состояния здоро-
вья и питания как ребенка, так и матери. 

Продолжая выполнять основные обязанности по 
уходу за детьми и другими иждивенцами в рамках 
домохозяйства, женщины берут на себя дополни-
тельные функции, связанные с обеспечением его 
продовольственной безопасности, особенно в 
случае отсутствия в домохозяйствах возглавляю-
щих их мужчин. Это нередко приводит к наруше-
нию сложившейся практики кормления грудных 
и малолетних детей и сокращению возможностей 
по уходу за детьми. 

•

•

гЕнДЕРный  
фактОР И 

ОбЕСПЕчЕнИЕ 
ПИтанИЕМ  

В чРЕзВычайных 
СИтуацИях 

Вы ознакомились с разделом А?

проблемы грудного всКармливания 
в условиях переходного периода и 
чрезвычайных ситуаЦий

П��ле пр��з�шедше�� � �к���ре 2005 ��да зе�ле�р�-
�е���� � Каш��ре, Пак���а��, �е��щ���� за�а���ю ��л� 
п�д �д���й кр�шей � дал������� р�д���е�����ка��-���-
����а�� �/�л� � др����� �������а��, ��е ��л��ш����� 
�х р�д���е�����ка��. Из-за ��е��з��������� �ед��������� � 
���������� п�ддер�к� ������е �е��щ���� ��л� ������-
де��� прекра����� �р�д���е ��кар�л��а���е, п��к�л��к� �� 
��л� ��ел��к� ����а�а��� �р�д�� � пр��������� �������. 
Э�� п�д�ерк��ае� �ез��ла�а�ел�����ю ��е��х�д������� 
��зда���� пр� ��з���к����е���� �рез���ай���х ����ац�й 
�пец�ал�����х �е�� дл� к�р�ле���� �р�д��ю � цел�х ��е�-
пе�е���� пр�д�л�е���� �р�д����� ��кар�л��а����. 
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Мужчины, являющиеся главами неполных семей, 
могут в период чрезвычайных ситуаций лишить-
ся привычной для них системы поддержки. Если 
они не умеют готовить пищу или не знают, как 
ухаживать за маленькими детьми, то это может 
повысить опасность недостаточности питания 
для этих детей. 

Одинокие мужчины и разлученные с семьями 
мальчики могут столкнуться с риском недоста-
точного питания в том случае, если они не умеют 
готовить пищу или не знают, как получить доступ 
к системе распределения продовольствия. 

•

•

ЧТО НЕОБХОДИМО ЗНАТь ДЛЯ РАЗРА
БОТКИ И ОСУЩЕСТВЛЕНИЯ ПРОГРАММ 
С УЧЕТОМ ГЕНДЕРНОГО РАВЕНСТВА В 
ОБЛАСТИ ОБЕСПЕЧЕНИЯ ПИТАНИЕМ?

Какова демографическая структура населения?

Численность домохозяйств.

Число женщин, девочек, мальчиков и мужчин.

Число домохозяйств, возглавляемых женщинами, 
мужчинами и детьми.

Число лиц с особыми потребностями (несопро-
вождаемые дети, инвалиды, больные, престаре-
лые) с разбивкой по возрасту и полу.

Число беременных и кормящих женщин.

Какова социальная, политическая и культурная 
среда, а также состояние безопасности? что из
менилось в результате чрезвычайной ситуации?

Какова существующая структура власти в рамках 
общины? Располагают ли женщины своими соб-
ственными структурами?

•

•

•

•

•

•

недостаточное питание в нигере: почему большое значение имеет гендерный анализ

Ситуация. В �е�е���е ��е�к�л��к�х де����ле��й Н��ер ��алк��ае��� � ш�р�к��а�ш�а����й пр��ле��й ��ед���а��������� 
п��а����, к���ра� ��з�а��а ����п���ал�����й прак��к�й к�р�ле���� �����р��де�����х � де�ей �ладше�� ��зра��а, �ер�щей 
���е ��а�ал� � да����х пред��а�ле����х � ��ера�е�����е п�л�� � п�л��е���� �е��щ��� � де���ек, а �ак�е ���за��а � ��е��а-
��л�����й ����ац�ей � �фере ��е�пе�е���� пр�д���л������е� � хр�����е�к�й ���ще��й. цел�й р�д эк�л����е�к�х � эк�-
������е�к�х п��р��е���й, к���р�е ��п��ала э�а ��ра��а � �е�е���е п��лед���х ле�, пр��ел� к �����ре���ю ��ще����ющ�х 
��р�к��р���х пр��ле�, ��� ��з�ал� р��� �а�ш�а��� ���р��� ��ед�еда���� �ред� де�ей �ладше�� ��зра��а. Как п�казал� 
пр��еде�����е � 2005 ��д� ���лед��а���е ���������� п��а���� ��а�еле����, �� ���р��� ��ед�еда���� ��радае� 22 пр�це���а 
де�ей � ��зра��е д� �рех ле�, ��� � п���� раз пре��шае� п�каза�ел�� ра�пр���ра��е�������� ���р��� ��ед�еда���� �ред� де�ей 
��лее ��арше�� ��зра��а (� ��зра��е �� 3 д� 5 ле�), ����а�л�ющ�й л�ш�� 4 пр�це���а. Н��ер�к�й кр�з�� ��ал кр�з���� 
�ред� �ладе��це� � �ал�ле����х де�ей.

Важность учета гендерного фактора при анализе и принятии соответствующих мер реагирования. Пр��е-
де�����е ��еда���� �це��к� ���а����ар���й п���щ� � ���з� � ����л��ле������ ��ед���а����������ю п��а���� кр�з���� � Н��ере 
�����л� ���������е ��адле�аще�� а��ал�за ��р�к��р���х � ��еп��ред���е�����х пр����� ��з���к����е���� � ре�����е пр��ле-
�� ��ед���а�������� ��е�пе�е���� п��а���е�. В �а��������, ��е�д��ле���р��ел����а� прак��ка де��к��� п��а����, ���������е 
д����па к ��л��а� здра���хра��е����, к�л����р���е �рад�ц�� � �е��дер���е ��ера�е������ � ��ра��е ��е ��л� д�л����� ��раз�� 
���е��� � х�де пр��еде���� ��ац����ал������� а��ал�за ��з������� ��а�еле���� � п��лед�ющей разра���к� �����е�����ющ�х 
пр��ра��. В ра�ках па�р�архал������� ��ще���а Н��ера �е��щ���� за�а���ю ��е ��ею� д����па к пр�д���л������ю �л� 
к����р�л� ��ад ����. сез�����а� �ра����ра������а� �р�д��а� ���рац�� �ле���� д���х�з�й���-������� ��ередк� л�шае� �е��щ��� 
да�е ��ра����е�����х ��з��������ей д����па к запа�а� зер��а. 

Извлеченные уроки. Пар���ер� п� �каза���ю ���а����ар���й п���щ� � пар���ер� � ��ла��� раз����� � ре�����е �дел�ю� 
��е ��л��шее �����а���е �з��е���ю �л������ �е��дер���х а�пек��� пр� пр��еде���� а��ал�за ��з������� � разра���ке ����-
�е�����ющ�х пр��ра��, реал�зац�� к���р�х п�з��л�е� �е��щ���а� пр�д�л�а��� ���ще���л���� �х�д за ������ �р�д����� 
� �ал�ле������ де�����, п�л��а��� д����п к ��л��а� � �з�лека��� ����д� �з пред���а�л�е��й �рез���ай���й п���щ�.

отсутствие навыКов приготовления пищи у 
мальчиКов приводит К их плохому питанию

В ла�ере дл� �е�е��це�, ��ах�д��ше��� � �е�ер���й �а�-
�� Ке����, �ал����к� �з Ю������ с�да��а ��л� разл��е��� 
�� ������ �е������. Не�д����ел�����, ��� ���������е �х 
п��а���� �х�дш�л����, п��к�л��к� ���� ��е ��ел� ��������� 
п�щ� �л� ��е з��ал�, как п�л������ д����п к ����е�е ра�-
пределе���� пр�д���л�������. 
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В чем заключаются различия в положении�роли и 
ответственности женщин и мужчин в отношении 
обеспечения питанием?
Оказывает ли чрезвычайная ситуация разное вли-
яние на женщин, девочек, мальчиков и мужчин?
Кто подвергается наибольшему риску в отноше-
нии обеспечения питанием? Что изменилось в 
результате кризиса?
Какие факторы (социальные, экономические, по-
литические или факторы, влияющие на безопас-
ность) ограничивают возможности доступа лю-
бых членов домохозяйства�общины�населения к 
продовольствию и контроля над ним?

Каковы показатели состояния питания, плохого 
состояния здоровья и смертности в зависимости 
от пола?

�казывают ли данные о состоянии питания (пока-
затель отношения веса к росту < -2 по шкале Z) 
с разбивкой по полу и возрасту на последствия 
чрезвычайной ситуации, различающиеся для де-
вочек и мальчиков? Если да, то в чем заключаются 
причины таких различий?
Каково состояние питания женщин репродуктив-
ного возраста? Каков уровень распространеннос-
ти анемии?
�казывают ли дифференцированные по полу дан-
ные о смертности (общий коэффициент смертнос-
ти и коэффициент смертности детей в возрасте 
до пяти лет) на диспропорции последствий чрез-
вычайной ситуации для женщин, девочек, маль-
чиков и мужчин? Если да, то в чем заключаются 
причины этого?

Каковы гендерные и социальные факторы, 
способствующие недостаточности питания?

Существуют ли какие-либо социокультурные тра-
диции, запреты, культурные представления или 
практика ухода за детьми, которые могут оказы-
вать разное влияние на состояние питания жен-
щин, девочек, мальчиков и мужчин?

Каким образом пища распределяется в семье 
между женщинами, девочками, мальчиками и 
мужчинами?

Кто контролирует ресурсы в рамках домохозяй-
ства и оказывает ли это влияние на доступ к про-
дуктам питания и особенности питания?

Существуют ли различия в практике кормления 
грудью девочек и мальчиков грудного возраста? 
Существуют ли негативные последствия такого 
рода различий?

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

В чем заключаются возможные негативные по-
следствия чрезвычайной ситуации для традици-
онной практики ухода за детьми?

Какова ситуация с доступностью продоволь
ствия, доступом к нему и продовольственной 
безопасностью?

Существуют ли различия в доступе к продовольст-
вию между женщинами, девочками, мальчиками 
и мужчинами?
Если мальчики и мужчины разлучены со своими 
семьями, то обладают ли они навыками приготов-
ления пищи? Могут ли они сами приготовить себе 
пищу?
Если женщины возглавляют домохозяйства�се-
мьи, то имеют ли они доступ к достаточному ко-
личеству продовольствия? Как обеспечиваются 
продовольствием пожилые женщины и мужчины 
и соответствует ли продуктовая корзина их осо-
бым потребностям?
Как обеспечиваются продовольствием инвалиды 
— женщины, девочки, мальчики и мужчины и со-
ответствует ли продуктовая корзина их особым 
потребностям?
Наблюдается ли изменение характера труда (на-
пример, в связи с миграцией, перемещением или 
вооруженным конфликтом), приводящее к изме-
нению ролей и обязанностей в домохозяйствах и 
создающее для некоторых женщин или мужчин 
препятствия или ограничения в доступе к продо-
вольствию?
Какие меры по обеспечению питанием принима-
лись до возникновения текущей чрезвычайной 
ситуации? Каким образом они были организова-
ны и затрагивали ли они женщин, девочек, маль-
чиков и мужчин по-разному?
Каким образом обеспечивается питание школь-
ников во время их пребывания в школе?
Имеют ли домохозяйства доступ к источникам пи-
тательных микроэлементов?

МЕРы ПО ОБЕСПЕЧЕНИю РАЗРАБОТКИ 
ПРОГРАММ С УЧЕТОМ ГЕНДЕРНОГО 
РАВЕНСТВА В ОБЛАСТИ ПИТАНИЯ 
ускоренная оценка/первоначальный анализ

Проведение ускоренной оценки на основе широ-
кого участия женщин, девочек, мальчиков и муж-
чин различного происхождения в целях обеспече-
ния учета гендерных аспектов в первоначальном 
анализе состояния питания для выявления под-
верженных наибольшему риску групп населения.

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•
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Получение информации о частоте заболеваний, 
показателях питания и состоянии здоровья с раз-
бивкой по возрасту и полу.

удовлетворение потребностей групп риска в 
питании и поддержке 

Проведение консультаций с основными группа-
ми риска (например, беременные и кормящие 
женщины) в целях определения эффективных и 
доступных программ дополнительного питания.
Создание систем мониторинга в целях обеспече-
ния того, чтобы различные группы населения (в 
разбивке по возрасту и полу) получали пользу от 
реализуемых программ обеспечения питанием.
Оказание поддержки, защиты и содействия прак-
тике исключительно грудного вскармливания и 
надлежащего питания малолетних детей путем 
подготовки поставщиков соответствующих услуг 
и проведения информационных кампаний, а так-
же путем разработки и реализации соответствую-
щей политики и осуществления мониторинга.
Решение проблем дефицита питательных микро-
элементов и обеспечения необходимым питанием.
Обеспечение равного охвата женщин, девочек и 
мальчиков программами вакцинации и дополне-
ния рациона питания витамином А.
Обеспечение повышения питательности предо-
ставляемых в рамках продовольственной помо-
щи продуктов питания в целях создания равных 
возможностей доступа к богатым питательными 
микроэлементами продуктам.
Вовлечение женщин, девочек, мальчиков и 
мужчин в процессы разработки, управления и 
оценки�мониторинга связанных с обеспечением 
питанием услуг и осуществления контроля за рас-
пределением поставок.

мобилизация и участие общин

Привлечение женщин, девочек, мальчиков и муж-
чин на самом начальном этапе к оценкам на осно-
ве широкого участия, определению приоритетов 
в области охраны здоровья и в сфере питания, 
планированию мероприятий по решению про-
блем, разработке стратегий и планированию мер 
реагирования и оценке.
Выявление возможностей и навыков пострадав-
шего населения и налаживание с ним совместной 
работы в целях использования его потенциала и 
разработки устойчивых программ обеспечения 
питанием на уровне общин во избежание сред-
не- и долгосрочной зависимости от внешней по-
мощи.

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

Разработка программ мониторинга обеспечения 
питанием на уровне общин, включая распреде-
ление и потребление продовольствия в семьях, и 
подготовка сотрудников, занимающихся обеспе-
чением питания в рамках общин, по гендерным 
аспектам, связанным с состоянием здоровья и 
питанием. 

лечение умеренного недоедания и его тяжелых 
острых форм

Создание как в медицинских учреждениях, так и 
в общинах лечебных центров питания и обеспе-
чение гендерного баланса медицинских работни-
ков, в ведении которых находятся эти центры.
Реализация целевых программ дополнительного 
питания, направленных на максимальный охват 
населения путем децентрализации процесса рас-
пределения.

техническая поддержка и наращивание 
потенциала

Включение в группу максимально возможного 
числа женщин и мужчин, принадлежащих к по-
страдавшему�перемещенному населению, когда 
это возможно и целесообразно.
Подготовка местного медицинского персонала и 
персонала, предоставляющего услуги по обеспе-
чению питанием, по вопросам оказания услуг с 
учетом гендерного фактора. 
Пересмотр национальных руководящих принци-
пов, касающихся различных аспектов организа-
ции питания, в целях обеспечения учета гендер-
ного фактора.
Передача опыта по подготовке к чрезвычайным 
ситуациям с учетом гендерного фактора и вопро-
сов обеспечения питанием.

проведение тщательного обследования 
состояния питания

Создание групп по оценке питания, имеющих сба-
лансированный в гендерном отношении состав, 
включая женщин-переводчиц.

Обзор имеющихся данных о питании и состоянии 
здоровья населения в целях обеспечения их раз-
бивки по полу и возрасту, включая проверку их 
статистической значимости.

Проведение обследования состояния питания 
населения и выявление групп, которые являются 
труднодоступными и�или маргинализированны-
ми, а также анализ данных с разбивкой по полу 
и возрасту.

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•
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КОНТРОЛьНый ПЕРЕЧЕНь ДЛЯ ОцЕНКИ РАЗРАБОТКИ ПРОГРАММ С УЧЕТОМ 
ГЕНДЕРНОГО РАВЕНСТВА В ОБЛАСТИ ПИТАНИЯ 
Приводимый ниже контрольный перечень основан на разделе по рекомендуемым мерам данной главы и 
представляет собой полезный инструмент для напоминания участникам деятельности в рамках сектора о 
ключевых аспектах, обеспечивающих разработку программ с учетом гендерного равенства. Кроме того, кон-
трольный перечень вместе с примерами показателей, приведенными в главе «Основы», служит основой для 
разработки сотрудниками проектов соответствующих показателей для оценки прогресса в области учета 
гендерных аспектов в гуманитарной деятельности.

питание — Контрольный перечень по гендерным вопросам

анализ гендерных различий

1. с п���щ��ю �це���к ��а ������е ш�р�к��� ��а���� ���ра��а ���ф�р�ац�� � п��ре�������х � ��ла��� п��а����, ��а��ках 
пр������ле���� п�щ� � к����р�ле ��ад ре��р�а�� � �����ше���� �е��щ���, де���ек, �ал����к�� � �������.

2. Пр������ разл���й � п�каза�ел�х ��ед���а��������� п��а���� дл� �е��щ���, де���ек, �ал����к�� � ������� пр�а��ал�-
з�р��а��� � ���е��� пр� разра���ке пр��ра��.

�. с��ра��а ���ф�р�ац�� � преп�������х, ���за�����х � к�л����р����� �рад�ц����, прак���е�к��� пр��ле�а�� �л� фак-
��ра�� �ез�па�������, � к���р���, как ������ ���да���, ���лк������ �е��щ����, де���к�, �ал����к� � �������� пр� 
д����пе к п���щ� � ��ла��� ��е�пе�е���� п��а���е�, � пр������ �ер� дл� пре�д�ле���� э��х преп������й.

4. Рез�л���а�� �е��дер����� а��ал�за ��ра�е��� � д�к��е���ах п� пла���р��а���ю � � ����ац�������х ���е�ах.

планирование услуг

1. Разра���а��� пр��ра��� ��е�пе�е���� д�п�л����ел������ п��а���е� � ��е��� �рад�ц�й п��а���� � п��ре������ей � 
п�ще �е��щ��� (�клю�а� �ере�е�����х �л� к�р��щ�х �е��щ���), де���ек, �ал����к�� � ������� �з ���ла целе��х �р�пп 
��а�еле����.

доступ

1. На ������е ����р�����х пр��ер�к � �����де���й � �ле��а�� ��щ��� пр���д���� ре��л�р���й �������р���� д����па 
�е��щ���, де���ек, �ал����к�� � ������� к пред���а�л�е��� ��л��а�, � �пера������ ���ра���ю��� преп������� ��а 
п��� к ра����пра������ д����п�. 

участие 

1. Же��щ���� � �������� � ра����й ��епе��� � з��а���� ��а����ю� � пр�це��е пр������� реше���й, а �ак�е � разра���ке, 
���ще���ле���� � �������р����е пр��ра��.

профессиональная подготовка/создание потенциала

1. Ор�а���з��а��� ��е����е к�р�� дл� �е��щ���, де���ек, �ал����к�� � ������� п� ��пр��а� п��а���� � �е��дер���� ��п-
р��а�.

2. Од���ак���е ���л� �е��щ��� � ������� — �ле���� ��щ���� пр�шл� п�д�����к� п� ��пр��а� разра���к� � ���ще��-
�ле���� пр��ра�� ��е�пе�е���� п��а���е�.

�. Од���ак���е ���л� �е��щ��� � ������� за����� � реал�зац�� пр��ра�� ��е�пе�е���� п��а���е�.

меры борьбы с гендерным насилием

1. Как �е��щ����, �ак � �������� ���ле�е��� � пр�це�� ����ра �ез�па������ �е��а дл� п���к�а ра�пределе����.

2. Ра�пределе���е пр�д���л������� ���ще���л�е��� ��ала����р��а�����й � �е��дер���� �����ше���� �р�пп�й.

�. В п���к�ах ра�пределе���� ��зда��� «�ез�па����е з����»; кр��е ����, ����а�ле��� �раф�к� «�ез�па������ пр�х�да» дл� 
�е��щ��� � де�ей, ��л�ющ�х�� �ла�а�� д���х�з�й���.

4. Пр������ �пец�ал�����е �ер� п� ��е�пе�е���ю �ез�па������� �е��щ��� ��а п��� к п���к�а� ра�пределе���� � ��ра���� 
(��апр��ер, ��е�пе�е���е пере�еще���� � �л��ае ��е��х�д������ � ��пр����де���� ���р��е�����й �хра���).

�. О��ще���л�е��� �������р���� ��е�пе�е���� �ез�па������� � �л��ае� ��а��л��.
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Целенаправленные меры, основанные на гендерном анализе

1. Пр��ле�а ��ера����пра������ ра�пределе���� пр�д���л������� � разл���й � п�каза�ел�х ��е�пе�е�������� п��а���е� 
� ра�ках д���х�з�й��� решае��� п��е� �р�а���зац�� д�п�л����ел������� п��а���� � реал�зац�� пр��ра��, ��апра�-
ле�����х ��а ���ра��е���е ���������х пр����� д��кр�����ац�� �ак��� р�да � ра�ш�ре���е пра� � ��з��������ей �ех, � 
�����ше���� к���р�х ���ще���л�е��� д��кр�����ац��.

мониторинг и оценка на основе данных с разбивкой по полу и возрасту

1. с��ра��� да�����е � раз���к�й п� п�л� � ��зра��� � �����ше���� ��епе��� �х�а�а пр��ра���й ��е�пе�е���� п��а���е�:

д�л� де���ек � �ал����к�� � ��зра��е �� 6 д� 59 �е��це�, к���р�е �х�а�е��� пр��ра���й ��е�пе�е���� ���а��-
���� А;

д�л� де���ек � �ал����к�� � ��зра��е д� п��� ле�, а �ак�е �ере�е�����х � к�р��щ�х �е��щ��� � целе��х �р�ппах 
��а�еле����, к���р�е �х�а�е��� пр��ра��а�� д�п�л����ел������� п��а���� � ле�е���е� � �л��а�х ��ере�����й ��ед�-
��а��������� п��а����;

д�л� �ал����к�� � де���ек � ��зра��е д� п��� ле�, �х�а�е�����х пр��ра��а�� к����р�л� за п��а���е�;

д�л� �е��щ���, де���ек, �ал����к�� � �������, к���р�е ��е еще ��е ����� �д��ле���р���� ���� п��ре������� � п�-
�а����, ��е����р� ��а реал�з�е��е пр��ра��� ��е�пе�е���� п��а���е�; � 

п�каза�ел� ��клю���ел����� �р�д����� ��кар�л��а���� дл� де���ек � �ал����к��.

2. Разра���а��� � реал�з��а��� пла��� реше���� ��ех пр��ле� ��ера�е�����а � ��е�пе�е���� д����па � �ез�па������� дл� 
��ех целе��х �р�пп ��а�еле����.

•

•

•

•

•

Координация действий со всеми организациямипартнерами

1. У�а����ющ�е � де��ел�������� �аше�� �ек��ра �р�а���зац�� п�ддер���аю� ���з�� � �р�а���зац����, ра���ающ��� 
� др���х �ек��рах, � цел�х к��рд���ац�� дей����й п� �е��дер���� ��пр��а�, � ��� ���ле ��а����ю� � ре��л�р���х 
���ре�ах, �р�а���з�е��х �е���ю, дей����ющей � ����ере�ах �е��щ���. 

2. Да�����й �ек��р/�е�а���е�ка� �р�ппа ��ее� пла�� дей����й п� �е��дер���� ��пр��а� � ре��л�р��� �предел�е� �пе-
ц�ф��е�к�е дл� да������� пр�ек�а п�каза�ел�, разра���а�����е ��а ������е к����р�л������� пере����, пр��еде������� � 
П������ МПК п� �е��дер���� пр��ле�а�. 

ИСТОЧНИКИ
 1. Межучрежденческий постоянный комитет (МПК). «План действий 6.1: Осуществление программ 
обеспечения безопасным продовольствием и питанием». ����������� ���� �������������� �������� I�������������� �� 
������������� S�����g��: F�������g �� P���������� �� ��� R���p����� �� S�x��� �������� �� E����g���y («Руководящие по-
ложения в отношении мер по борьбе с гендерным насилием в условиях гуманитарных операций: акцент на 
предотвращение и реагирование на сексуальное насилие в чрезвычайных ситуациях»). Женева, 2005 год. 

����:�����.����������.�����������������������2005�����-���-30���.���

 2. Проект «Сфера». �уманитарная хартия и минимальные стандарты реагирования в случае стихийных 
бедствий. �лава 3. «Минимальные стандарты продовольственной безопасности, питания и продовольствен-
ной помощи». Th� Sph���� �������k: 2004 R������� ��������� («Пособие проекта “Сфера”, пересмотренная версия 
2004 года»). Женева, 2004 год. 

����:�����.���������j���.������������v����27�84������,���������

 �. Хелен Янг, Анналис Боррел, Диана Холланд и Питер Салама. ������� ��������� �� �������x �����������.������� ��������� �� �������x �����������. 
(«Питание населения в условиях сложных чрезвычайных ситуаций»).Питание населения в условиях сложных чрезвычайных ситуаций»). Th� L�����, том 364, выпуск 9448, стр. 
1899–1909.
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Условия кризиса по-разному влияют на здоро-
вье женщин, девочек, мальчиков и мужчин. 
Социальные, культурные и биологические 

факторы увеличивают число рисков, с которыми 
сталкиваются женщины, и в особенности девочки. 
Имеющиеся данные позволяют предположить, что 
существует закономерность гендерной дифферен-
циации в отношении подверженности риску, его 
восприятия, подготовленности к риску и реагиро-
вания на него, физического и психологического воз-
действия, а также способности к восстановлению. 

Женщины и девочки часто подвергаются повышен-
ному риску насилия и могут не иметь возможности 
обратиться за помощью и�или заявить о своих про-
блемах. Как правило, они недостаточно вовлечены 
в процессы проведения консультаций и принятия 
решений на уровне общин, в результате чего их по-
требности в медико-санитарном обслуживании час-
то не удовлетворяются. Мужчины могут сталкиваться 
с иными неблагоприятными факторами при других 
обстоятельствах и по другим причинам, нежели жен-
щины, в силу социализации их гендерной роли. На-

гЕнДЕРный фактОР 
И зДРаВООхРанЕнИЕ 

В чРЕзВычайных 
СИтуацИях 

Вы ознакомились с разделом А?

право на наивысший достижимый уровень здоровья — право Каждого человеКа 

Пра�� ��а зд�р����е ��л�е��� �д���� �з ���������х пра� �ел��ека, ��е��х�д���� дл� реал�зац�� др���х пра� �ел�-
�ека. 

В ��а���е 25 В�е��р���й декларац�� пра� �ел��ека зал��е��� ������� пра�а ��а зд�р����е.

В ��а���е 12 Ме�д���ар�д����� пак�а �� эк�������е�к�х, ��ц�ал�����х � к�л����р���х пра�ах (МПЭсКП) пред���а�р�-
�ае��� защ��а пра�а ��а зд�р����е � ���р�ах �е�д���ар�д����� пра�а. В Пак�е ���д���� ��еющ�е ���за�ел�����ю ��л� 
п�л��е����, пр��е���е��е к� ��е� ����дар���а�, ра��ф�ц�р��а�ш�� Пак�. Д�п�л����ел�����е пра�� ��а �хра��� зд�-
р����� �ар����ал�з�р��а�����х �р�пп ��а�еле���� ��дер����� � �е�д���ар�д���х д�����рах п� ��дел������ �р�ппа� ��а-
�еле����.

Пра�� ��а зд�р����е ��л�е��� ��е��ъе�лющ�� пра���, к���р�е �клю�ае� ��е ��л��к� пра�� ��а ���е�ре�е�����е � адек-
�а����е ��л��� � ��ла��� здра���хра��е����, ��� � ��а �ак�е �������п�ла�ающ�е фак��р�, �предел�ющ�е ���������е 
зд�р�����, как д����п к �ез�па����й п����е��й ��де � адек�а����е �а����ар���е ��л���; �ез�па����е ��л���� �р�да � 
�кр��ающей �ред�; а �ак�е д����п к пр���еще���ю � ���ф�р�ац�� � ��ла��� �хра��� зд�р�����, � ��� ���ле �хра��� 
�ек��ал������� � репр�д�к�������� зд�р����� (МПЭсКП).

с��р �ед�ц����к�х � ��ц�ал�����-эк�������е�к�х да�����х � раз���ке п� п�л� ��ее� ���������е з��а�е���е дл� ����ле���� 
� ���ра��е���� пр���ле���й ��ера�е�����а � �фере здра���хра��е���� (МПЭсКП). 

Пра�� ��а зд�р����е �клю�ае� пра�� ��ка���, п�л��а��� � ра�пр���ра������ ���ф�р�ац�ю � �де�, ка�ающ�е�� ��пр���� 
зд�р�����. Од��ак� д����п������� ���ф�р�ац�� ��е д�л���а ��а�������� �щер�а пра�� ��а к���ф�де��ц�ал��������� л�����х �е-
д�ц����к�х да�����х. 

Пра�� ��а зд�р����е пред���а�р��ае� д���а������е к�л��е���� ��ре�де���й, ���ар�� � ��л�� � �фере здра���хра��е-
����, �х д����п�������, пр�е�ле������ � ка�е����.

Д�п�л����ел�����е ��а��дар��, ка�ающ�е�� пра�а ��а зд�р����е � пр��е�����е к к���кре����� �р�ппа� ��а�еле����, ��-
�а��а�л��аю��� � др���х д�к��е���ах, �ак�х как Пр���ц�п� защ��� п��х��е�к� ��л�����х л�ц � �л��ше���� п��х�а�р�-
�е�к�й п���щ�, а �ак�е Декларац�� �� ��к�ре��е���� ��а��л�� � �����ше���� �е��щ���. 

Пра�� ��а зд�р����е �клю�е��� �ак�е � р�д ре�����ал�����х д�к��е����� (��. ��р. 98). 

•

•

•

•

•

•

•

•

•
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пример, роль мужчин как защитников может обус-
ловить повышенную ответственность в отношении 
принятия на себя риска во время и после бедствия. 

При предоставлении медико-санитарных услуг в кри-
зисных ситуациях, во-первых, надлежит принимать 
во внимание различные потребности, во-вторых, 
выявлять потенциальные барьеры, с которыми могут 
столкнуться люди, и в-третьих, обеспечить равный 
доступ женщин и мужчин к службам здравоохране-
ния. Проекты и программы в сфере здравоохранения 
должны включать в себя гендерный анализ с самого 
начала их осуществления и на каждом этапе цикла 
проекта. Женщины и мужчины, особенно из уязвимых 
и маргинализированных групп населения, должны в 
равной степени участвовать в планировании, управ-
лении и предоставлении медико-санитарных услуг 
во время гуманитарных кризисов, при этом женщины 
должны быть вовлечены в процессы принятия реше-
ний и реализации на всех уровнях. Не следует забы-
вать учитывать мнения девочек и мальчиков. Необхо-
димо также координировать работу с партнерскими 
организациями в сфере здравоохранения и другими 
партнерами во избежание дублирования.

Понимая, что невозможно собрать информацию по 
всем вопросам, изложенным в следующем ниже раз-
деле, важно осуществлять разбивку данных по полу 
и возрасту и применять к ним гендерный анализ. 

ЧТО НЕОБХОДИМО ЗНАТь ДЛЯ 
ПЛАНИРОВАНИЯ И ОБЕСПЕЧЕНИЯ УСЛУГ 
В СфЕРЕ ЗДРАВООХРАНЕНИЯ С УЧЕТОМ  
ГЕНДЕРНОГО фАКТОРА? 

Каков демографический состав населения?

Общее число домохозяйств�членов семей в раз-
бивке по полу и возрасту. 

Число домохозяйств, возглавляемых одинокими 
родителями — мужчинами и женщинами, и число 
домохозяйств, возглавляемых детьми (мальчика-
ми и девочками).

Число несопровождаемых детей, пожилых людей, 
инвалидов, беременных и кормящих женщин.

Каковы социальная, политическая, культурная 
среда и состояние безопасности? что измени
лось в результате чрезвычайной ситуации?

Существуют ли какие-либо различия между муж-
чинами и женщинами в общинах�домохозяйствах 
применительно к их ролям, обязанностям и воз-
можностям принятия решений? Каковы эти раз-
личия?

•

•

•

•

Каковы различия в воздействии кризиса на жен-
щин, девочек, мальчиков и мужчин?

Какой была ситуация в сфере здравоохранения 
до чрезвычайной ситуации?

Какова исходная информация о состоянии здоро-
вья населения и как она изменилась в результате 
кризиса?

Какие заболевания имеют различные последст-
вия для женщин и мужчин в условиях кризиса?

Каков общий коэффициент смертности в разбивке 
по полу и возрасту? Существуют ли диспропорции 
в показателях смертности среди женщин, дево-
чек, мальчиков и�или мужчин? Если да, то каковы 
причины этого?

Каковы культурные и религиозные аспекты, свя
занные с оказанием медикосанитарных услуг?

Кем осуществляется предоставление медико-
санитарных услуг? Например, какие сложились 
нормы и местные представления о том, могут ли 
медицинские работники-мужчины оказывать ме-
дико-санитарные услуги женщинам?

Каковы культурные представления и нормы от-
носительно беременности и родов, захоронения 
трупов, ухода за больными, помывки, использова-
ния воды, приготовления пищи, содержания жи-
вотных, менструаций? Оказывают ли они негатив-
ное воздействие на женщин, девочек, мальчиков 
или мужчин?

Какие лингвистические факторы (такие как негра-
мотность и использование языков национальных 
меньшинств или иностранных языков) могут по-
влиять на доступ определенных групп�общин к 
услугам здравоохранения и информации о здра-
воохранении (включая информацию по факторам, 
определяющим состояние здоровья, например, 
доступ к воде и санитарно-техническим средст-
вам)? Существуют ли какие-либо различия между 
женщинами и мужчинами в способах общения 
и�или в доступе к информации?

МЕРы ПО ОБЕСПЕЧЕНИю РАЗРАБОТКИ 
ПРОГРАММ С УЧЕТОМ ГЕНДЕРНОГО РА
ВЕНСТВА В СфЕРЕ ЗДРАВООХРАНЕНИЯ

совместная оценка потребностей 

Организации, участвующие в деятельности в рамках 
различных тематических групп�секторов, должны 
совместно проводить оценку положения в сфере 

•

•

•

•

•

•

•
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здравоохранения в целях эффективного использо-
вания ресурсов, более тесной координации и сниже-
ния лежащего на общинах бремени.

Обеспечение включения в группы, выполняющие 
оценку, женщин — экспертов и переводчиков. 

Сбор и разбивка всех данных по полу и возрасту, а 
также применение к ним гендерного анализа.

Выявление труднодоступных групп населения (в 
физическом и социальном аспекте) и�или мар-
гинализированных групп, а также определение 
барьеров, препятствующих доступу к ним. 

Определение механизмов реагирования общин 
на психосоциальные проблемы и укрепление тех 
механизмов, которые способны оказывать под-
держку отдельным лицам при условии соблюде-
ния ими стандартов в области прав человека.

Определение местной практики и местных убеж-
дений в отношении ухода за больными членами 
общины, в том числе ухода на дому. Обусловли-
вает ли это дополнительное бремя для женщин, 
девочек, мальчиков или мужчин? 

Составление карт наличия, местоположения, 
возможностей и функционального статуса меди-
цинских учреждений и программ общественного 
здравоохранения, в том числе важнейших служб, 
предназначенных специально для женщин и 
мужчин (например, службы по охране здоровья 
матери и ребенка, службы охраны репродуктив-
ного здоровья для мужчин).

Обеспечение максимальной охраны таких учреж-
дений (например, освещение территории и путей 
подхода, предоставление транспорта и�или со-
провождения, где это возможно). 

Выявление имеющихся в наличии квалифициро-
ванных медицинских работников (врачей, медсес-
тер, акушерок и др.) в рамках общин (принимая во 
внимание тот факт, что они могут не работать в ре-
зультате разрушения�закрытия медицинских уч-
реждений или в силу выполняемых ими домашних 
обязанностей, вынуждающих их оставаться дома) 
и обеспечение для них возможности возвраще-
ния на работу, в том числе путем предоставления 
транспорта, принятия мер безопасности, органи-
зации ухода за детьми и, при необходимости, со-
ставления гибкого рабочего графика. 

Составление перечней местных групп и ключевых 
участников в секторе здравоохранения, включая 
тематические группы по гендерной проблемати-
ке, народных целителей, женские организации и 
т. д., для определения того, какие принимаются 
меры, где, кем и в отношении кого. 

•

•

•

•

•

•

•

•

•

Оценка наличия медицинских препаратов и обо-
рудования, например, наличие «новых аптечек 
первой помощи» (НАПП), для оказания базовых 
медико-санитарных услуг женщинам и мужчинам.

Подтверждение наличия стандартизованных 
протоколов, руководящих принципов и пособий, 
соответствующих действующим международным 
руководствам, выяснение того, включены ли в них 
положения о равноправном доступе женщин, де-
вочек, мальчиков и мужчин к услугам и льготам. 
При отсутствии таковых необходимо применять 
международные стандарты.

Проведение качественных оценок для выяснения 
мнений об услугах здравоохранения, предостав-
ляемых на уровне общин, и определение реко-
мендаций по устранению проблем, вызывающих 
обеспокоенность.

мобилизация и участие общин

Привлечение на начальных этапах женщин, дево-
чек, мальчиков и мужчин, в том числе принадле-
жащих к уязвимым группам населения, к оценке 
состояния здравоохранения, определению при-
оритетных задач, разработке программ, мерам 
реагирования и оценке их результатов. 

Анализ с участием общин на основе совместных 
оценок воздействия гуманитарного кризиса на 
женщин, девочек, мальчиков и мужчин, с тем что-
бы определить потребности в сфере физическо-
го и психического здоровья и обеспечить равный 
доступ к услугам здравоохранения и льготам.

Предоставление помощи по уходу за детьми, с 
тем чтобы обеспечить женщинам и мужчинам, 
особенно из домохозяйств, возглавляемых ро-
дителями-одиночками, возможность участия в 
рабочих встречах. 

обеспечение медицинского обслуживания

Активное привлечение женщин и мужчин из об-
щины и медицинских работников, включая отно-
сящихся к уязвимым группам населения, в равной 
степени и на всех уровнях к организации и управ-
лению медицинским обслуживанием, в том числе 
к распределению медикаментов.

Обеспечение непрерывных и скоординирован-
ных стратегий медицинского обслуживания, 
отвечающих потребностям женщин, девочек, 
мальчиков и мужчин в области охраны здоровья. 
Например:

предоставление «минимального комплекса 
начальных услуг» (����), с тем чтобы женщи-

•

•

•

•

•

•

•

•

—
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ны и мужчины, а также девочки и мальчики 
подросткового возраста получили доступ к 
важнейшим услугам в сфере сексуального и 
репродуктивного здоровья с первых дней и 
недель вновь возникшей чрезвычайной ситу-
ации, а также к комплексным услугам в сфере 
сексуального и репродуктивного здоровья, в 
том числе связанным с гендерным насилием, 
по мере стабилизации ситуации;

обеспечение мер по предотвращению ген-
дерного насилия и реагированию на него, как 
указано в пособии МПК «Руководящие положе-
ния в отношении мер по борьбе с гендерным 
насилием в условиях гуманитарных операций: 
акцент на предупреждение и реагирование на 
сексуальное насилие в чрезвычайных ситуаци-
ях», включая процедуры лечения, направления 
к специалистам и психологической поддержки 
для жертв гендерного насилия;

предоставление женщинам, девочкам, маль-
чикам и мужчинам социальной и психологи-
ческой поддержки в формах, приемлемых для 
данной культуры (руководящие принципы 
МПК в этой сфере будут опубликованы позд-
нее);

обеспечение конфиденциальности медицин-
ских консультаций, осмотров и ухода;

обеспечение использования надлежащих ме-
тодов борьбы с ВИЧ�СПИДом и его профилак-
тики с уделением особого внимания к мерам 
реагирования на гендерное насилие и рискам 
для здоровья женщин, таким как инфекции, пе-
редаваемые половым путем (ИППП), включая 
ВИЧ�СПИД;

распространение новых аптечек первой по-
мощи для принятия родов и проведения ги-
некологического обследования в безопасных 
и асептических условиях (стерильные наборы 
для принятия родов в домашних условиях �Н-
ФПА, родовспомогательные наборы �НИСЕФ, 
акушерско-хирургические наборы �НИСЕФ), 
гигиенических салфеток для женщин, женских 
и мужских презервативов, наборов для про-
филактического лечения, при необходимости, 
экстренных контрацептивных средств и тестов 
на беременность;

наем и направление на работу местных работ-
ников сферы здравоохранения — женщин и 
мужчин;

подготовка и мобилизация местных акушерок;

обеспечение равной оплаты и возможностей для 
женщин и мужчин в сфере здравоохранения;

—

—

—

—

—

—

—

—

обеспечение равных возможностей для жен-
щин и мужчин в отношении наращивания 
потенциала и профессиональной подготовки 
по вопросам здравоохранения; обеспечение 
ухода за детьми или поддержки семьи в целях 
обеспечения их участия;

распространение информации о мерах по пре-
дупреждению ВИЧ�СПИДа с уделением особо-
го внимания мужчинам, кадровым и демобили-
зованным военнослужащим, перемещенным 
внутри страны лицам и беженцам.

пропагандистская деятельность, информация и 
образование в сфере здравоохранения

Пропаганда справедливого (согласно потреб-
ностям) распределения ресурсов (людские, фи-
нансовые, технические, транспортные, а также 
медикаменты) и доступа к ним в секторе здра-
воохранения для удовлетворения потребностей 
в области здравоохранения женщин, девочек, 
мальчиков и мужчин.

Обеспечение адекватного представительства 
медицинского персонала (женщин и мужчин) в 
тематических группах по гендерной проблема-
тике, рабочих группах по проблемам гендерного 
насилия и на собраниях в рамках тематической 
группы�сектора здравоохранения МПК. 

Разработка и реализация стратегий связи в целях 
привлечения особого внимания к специфическим 
видам рисков, действующих в отношении женщин 
и мужчин, а также целевая работа с девочками и 
мальчиками подросткового возраста.

Предоставление информации на местных языках 
женщинам и мужчинам об имеющихся в наличии 
службах охраны физического и психического 
здоровья и их местонахождении. Обеспечение 
полной информированности труднодоступных и 
уязвимых групп населения общин о существую-
щих службах, а также о пользе и преимуществах 
их использования.

Работа со средствами массовой информации, 
гражданским обществом и партнерскими учреж-
дениями, направленная на повышение инфор-
мированности по вопросам здравоохранения, 
специальных мероприятий в области здравоох-
ранения, таких как открытие новых медицинских 
учреждений, пунктов водоснабжения и т. д., в ка-
честве отправных точек в работе. 

Пропаганда и лоббирование найма�занятости 
женщин и мужчин на всех уровнях.

—

—

•

•

•

•

•

•
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мониторинг, отчетность и оценка

Сбор данных с разбивкой по полу и возрасту и 
представление отчетности по ним, а также при-
менение гендерного анализа.
Привлечение женщин и мужчин, в том числе при-
надлежащих к уязвимым группам населения, к 
процессам мониторинга и оценки.

•

•

Информирование о результатах деятельности 
всех заинтересованных сторон, включая женщин, 
девочек, мальчиков и мужчин из числа целевого 
населения. 

•

КОНТРОЛьНый ПЕРЕЧЕНь ДЛЯ ОцЕНКИ ПРОГРАММ С УЧЕТОМ ГЕНДЕРНОГО 
РАВЕНСТВА В СЕКТОРЕ ЗДРАВООХРАНЕНИЯ 
Приводимый ниже контрольный перечень основан на разделе по рекомендуемым мерам данной главы и 
представляет собой полезный инструмент для напоминания участникам деятельности в рамках сектора о 
ключевых аспектах, обеспечивающих разработку программ с учетом гендерного равенства. Кроме того, кон-
трольный перечень вместе с примерами показателей, приведенными в главе «Основы», служит основой для 
разработки сотрудниками проектов соответствующих показателей для оценки прогресса в области учета 
гендерных аспектов в гуманитарной деятельности.

здравоохранение — Контрольный перечень по гендерным вопросам 

анализ гендерных различий 

1. с�ала����р��а�����е �������ше���е �е��щ��� � ������� �з ���ла эк�пер��� � пере��д��к��. 

2. с�ала����р��а�����е �������ше���е �е��щ���, де���ек, �ал����к�� � �������, ��а����ющ�х � пр��еде���� �це���к. 

�. с�ала����р��а�����е �������ше���е �е��щ��� � �������, � к���р��� ��л� пр��еде��� к�����л���ац�� дл� �пределе���� 
�х п��ре������ей � �фере здра���хра��е����.

4. И�ею��� � ��ал���� �лед�ющ�е да�����е, к к���р�� ��л пр��е��е�� �е��дер���й а��ал�з: 

к�эфф�ц�е���� ��ер������� � �каза���е� пр����� � раз���ке п� ��зра��� � п�л�; 

к�эфф�ц�е���� ��ер������� �� ��е��а�����х �л��ае� � �каза���е� пр����� � раз���ке п� ��зра��� � п�л�;

���л� д���х�з�й���, ��з�ла�л�е��х �е��щ���а��, �������а�� � де�����;

��ц�ал�����е ��р�к��р�, �клю�а� п�з�ц��, пред���а�л�ющ�е п�л�������� � ����л��л��ающ�е �л�����е, � ��а�-
��е � ���х �е��щ��� � �������;

�р�пп� ��а�еле���� � ������� п��ре��������� (�клю�а� л�ц � ф�з��е�к��� � �����е������� ��ед���а�ка��)  
� раз���к�й п� ��зра��� � п�л�. 

•

•

•

•

•

организация служб 

1. Ча�� ра����, кадр���й ����а� � �е���п�л��е���е �л��� здра���хра��е���� ��е�пе���аю� ра����е ��з��������� 
д����па к ���� �е��щ��� � �������.

2. с�ра�е��� �ед�к�-�а����ар����� ���л����а���� � �ед�ц����к�е ��ре�де���� � ра����й ��епе��� �д��ле���р�ю� п��-
ре�������� � �фере здра���хра��е���� �е��щ���, де���ек, �ал����к�� � �������.

�. Д�л� �ед�ц����к�х ��ре�де���й, ��еющ�х �аз���ю ���фра��р�к��р�, ���р�д��а���е, �а�ер�ал�, запа�� лекар���е��-
���х препара���, пл�щад� � к�ал�ф�ц�р��а�����й пер����ал дл� �каза���� ��л�� п� �хра��е репр�д�к�������� зд�р�����, 
�клю�а� пр������е р�д�� � �р�����ю ак�шер�к�ю п���щ�� (как �каза��� � «������ал������ к��плек�е ��а�ал�����х ��л��»).

4. Д�л� �ед�ц����к�х ��ре�де���й, пред���а�л�ющ�х к���ф�де��ц�ал�����й �х�д за �ер��а�� �ек��ал������� ��а��л�� � 
�����е������ � р�к���д�щ��� п�л��е������ МПК � ��ла��� �е��дер����� ��а��л��. 

�. Д�л� ра������к�� �ед�к�-�а����ар����� ���л����а���� � раз���ке п� пр�фе����, �р����ю к�ал�ф�кац�� � п�л�. 

6. Д�л� ра������к�� ��а �р����е ��щ���, ��е�пе���ающ�х п��х���ц�ал�����ю п���щ��, � раз���ке п� п�л� � ��зра���. 

доступ 

1. Д�л� �е��щ���, де���ек, �ал����к�� � �������, ��еющ�х д����п к �а����ар���-����е����е�к�� �а�ер�ала� (�клю�а� 
������е �ред���а �а����ра���к� ��х�д�� дл� �е��щ���).

2. Д�л� �е��щ���, де���ек, �ал����к�� � �������, ��еющ�х д����п к ���а��е���ю �ез�па����й ��д�й.

�. Д�л� �е��щ���, де���ек, �ал����к�� � �������, ��еющ�х д����п к пр�д���л�����е�����й п���щ�.

4. Д�л� �е��щ���, де���ек, �ал����к�� � �������, ��еющ�х д����п к �л���а� здра���хра��е����. 
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участие 

1. с�ала����р��а�����е �������ше���е �е��щ��� � �������, ��а����ющ�х � разра���ке, ���ще���ле����, �������р����е � 
�це��ке рез�л���а��� �ер реа��р��а���� � �фере здра���хра��е����. 

2. с�ала����р��а�����е �������ше���е �е��щ��� � ������� ��а р�к���д�щ�х д�л�������х.

�. с�ала����р��а�����е �������ше���е �е�����х �е��щ��� � �������, ��а�����х �/�л� ��апра�ле�����х ��а ра���� � �ек��р здра-
���хра��е����.

4. с�ала����р��а�����е �������ше���е �е��щ��� � ������� �з ���ла �е�д���ар�д����� пер����ала, ��а�����х �/�л� ��апра�-
ле�����х ��а ра���� � �ек��р здра���хра��е����.

�. Же��щ���� � �������� ��а ре��л�р���й ������е ��а����ю� � �р�пп���х ���ре�ах �л� �ер�пр�����х. 

профессиональная подготовка/создание потенциала 

1. с�ала����р��а����а�/пр�п�рц����ал����а� ���ле��������� �е��щ��� � ������� — �ле���� ��щ����, п�л����ш�х пр�фе���-
���ал�����ю п�д�����к� дл� пред���а�ле���� �ед�к�-�а����ар���х ��л��. 

2. с�ала����р��а����а�/пр�п�рц����ал����а� ���ле��������� �е��щ��� � ������� — �ле���� ��щ����, к���р�� ��л� пред�-
��а�ле��� ��з��������� �р�д����р�й���а � �ек��ре здра���хра��е���� п��ле п�л��е���� пр�фе������ал�����й п�д��-
���к�. 

меры борьбы с гендерным насилием 

1. Кр��л���������й д����п к �л���а� п���щ� пр� �е��дер���� ��а��л��.

2. Пер����ал �з��ак��ле�� � пра��ла�� ���люде���� �ед�ц����к�й �ай��� � ���людае� �х.

�. Пер����ал п�л���л пр�фе������ал�����ю п�д�����к� п� кл�����е�к��� ле�е���ю �ер�� �з��а��л��а����.

4. с�ще����е� �еха���з� к���ф�де��ц�ал������� ��апра�ле���� �ер�� �з��а��л��а���� дл� п�л��е���� �ед�ц����к�й � п��-
х���ц�ал�����й п���щ�. 

�. Пр���д���� ���ф�р�ац�������е ка�па���� дл� ������� � �е��щ���, ка�ающ�е�� р��к��, к���р�е ��е�е� �ек��ал�����е 
��а��л�е дл� ��ще���е������� зд�р�����. 

Целенаправленные меры, основанные на гендерном анализе 

1. М�������, ��ах�д�щ�е�� ��а дей�����ел�����й/п�л�цей�к�й �л���е �л� ��еда���� де����л�з��а�����е, пере�еще�����е 
л�ца � �е�е��ц� ��л�ю��� целе��й а�д���р�ей дл� ���ф�р��р��а���� ��������ел����� ВИЧ/сПИДа. 

2. Разра���а��� � реал�з�ю��� ��ра�е��� ���з� � цел�х пр��ле�е���� ������� �����а���� к �пец�ф��е�к�� ��да� р��-
к�� дл� зд�р�����, дей����ющ�� � �����ше���� �е��щ��� � �������, а �ак�е целе�а� ра���а � де���ка�� � �ал����ка�� 
п�др���к����� ��зра��а. 

мониторинг и оценка на основе данных с разбивкой по полу и возрасту 

1. На ре��л�р���й ������е �еде��� ���р да�����х п� де���раф��е�к�й ����ац��, �р������ ��ер�������, за��ле�ае����� 
� ��л��а� здра���хра��е����, пр� э��� �ак�е да�����е пр���д���� � ���е������� � раз���к�й п� ��зра��� � п�л� � к 
���� пр��е���е��� �е��дер���й а��ал�з.

2. Д�л� ���е��� п� рез�л���а�а� �це��к� ��а ������е ��а����, � ра����й ��епе��� ������ающ�х п��ре������� �е��щ���, 
де���ек, �ал����к�� � �������.

�. с�ще����ю� �ф�ц�ал�����е �еха���з�� �������р����а � �це��к� ��а ������е ��а����, ��а �азе к���р�х ����а�л�ю��� 
���е�� � ��здей����� ���а����ар���х кр�з���� ��а зд�р����е �е��щ���, де���ек, �ал����к�� � �������. 

Координация действий со всеми организациямипартнерами

1. У�а����ющ�е � де��ел�������� �аше�� �ек��ра �р�а���зац�� п�ддер���аю� ���з�� � �р�а���зац����, ра���ающ��� 
� др���х �ек��рах, � цел�х к��рд���ац�� дей����й п� �е��дер���� ��пр��а�, � ��� ���ле ��а����ю� � ре��л�р���х 
���ре�ах, �р�а���з�е��х �е���ю, дей����ющей � ����ере�ах �е��щ���. 

2. Да�����й �ек��р/�е�а���е�ка� �р�ппа ��ее� пла�� дей����й п� �е��дер���� ��пр��а� � ре��л�р��� �предел�е� �пе-
ц�ф��е�к�е дл� да������� пр�ек�а п�каза�ел�, разра���а�����е ��а ������е к����р�л������� пере����, пр��еде������� � 
П������ п� �е��дер���� пр��ле�а� МПК. 
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 1. Сеть активного обучения в интересах подотчетности гуманитарной деятельности и повышения ее эф-
фективности (�L���). �LN�P ������ S���y �� C������������ ��� P�������p����� �� D������������ff����� P�p��������� P�������
���������’ �������k («Всемирное исследование �L��� по вопросам консультирования и участия в программахВсемирное исследование �L��� по вопросам консультирования и участия в программах 
пострадавшего в результате стихийных бедствий населения: практическое пособие»). Лондон, 2003 год.

����:�����.���.���.�������������������������������������������.���

 2. Организация «H������ ������». Бюро женского здоровья. Exp������g C����p��� �� ������� ��� �����h («Изуче-Изуче-
ние понятий гендера и здоровья»). Оттава, Онтарио, 2003 год.

����:�����.��-��.��.������-v������������-��������x�������.�����

 �. Постоянный межучрежденческий комитет (МПК). ����������� ���� �I�/�IDS I�������������� �� E����g���y �������g�� 
(«Руководящие положения в отношении мер по борьбе с ВИЧ�СПИДом в чрезвычайных ситуациях»). Женева, 
2003 год. 

����:�����.����������������.������������������������������������������������17��v2003.���

 4. МПК. ����������� ���� �������������� �������� I�������������� �� ������������� S�����g��: F�������g �� P���������� �� ��� 
R���p����� �� S�x��� �������� �� E����g���y («Руководящие положения в отношении мер по борьбе с гендерным 
насилием в условиях гуманитарных операций: акцент на предотвращение и реагирование на сексуальное 
насилие в чрезвычайных ситуациях»). Женева, 2005 год.

����:�����.����������������.�������������������������������������v.���

 �. МПК. ����������� �� ������ �����h ��� P��y�h�������� S�pp���� �� E����g���y S�����g�� («Руководящие принципыРуководящие принципы 
психиатрической и психосоциальной помощи в условиях чрезвычайных ситуаций») (проект планируется к 
публикации).

 6. Проект «Сфера». ������������� Ch������� ��� ������� S���������� �� D���������� R���p����� («�уманитарная хартия и 
минимальные стандарты реагирования в случае стихийных бедствий»). Женева, 2004 год. 

����:�����.���������j���.����

 �. Детский фонд Организации Объединенных Наций (�НИСЕФ). ��������������g ������� �� U�������� E��������
������ («�чет гендерного фактора в обстановке нестабильности»). Нью-Йорк, 2005 год.�чет гендерного фактора в обстановке нестабильности»). Нью-Йорк, 2005 год.

����:�����.����������.��������������H��������������������������������v���������.���

 8. Фонд Организации Объединенных Наций в области народонаселения (�НФПА). Народонаселение мира в 
2005 году. �лава 8, «Женщины и молодежь в ситуациях гуманитарного кризиса». 2005 год. 

����:�����.�����.������������������05.���

 �. Продовольственная и сельскохозяйственная организация Объединенных Наций (ФАО). E����g���y ��� 
R�h����������� P���g��������: D���� ������� �������? («Программы чрезвычайной помощи и восстановления: имеет 
ли значение гендерный фактор?») Рим, 2005 год.

����:�����.���.����������������������.���?�������������������007��5834���5834�0�.���

 10. Всемирная организация здравоохранения (ВОЗ). ������� C���������������� �� D���������� ���������������� («�ендерные�ендерные 
соображения при оценке последствий стихийных бедствий»). Женева, 2005 год. 

����:�����.���.�������������������������������������������������.���

 11. ВОЗ. R�p���������� h����h ������g ���fl��� ��� ����p�������� («Проблемы репродуктивного здоровья в услови-Проблемы репродуктивного здоровья в услови-
ях конфликта и перемещения населения»). Женева, 2000 год.  

����:�����.���.��������������v�-������������������������������������������������������x.���

 12. ВОЗ. Межучрежденческая целевая группа �НЭЙДС по гендерным вопросам и ВИЧ�СПИДу. R��������� p��k 
�� g������ ��� �I�/�IDS («Сборник справочных материалов по гендерным проблемам и ВИЧ�СПИДу»)Сборник справочных материалов по гендерным проблемам и ВИЧ�СПИДу»). Женева, 
2005 год.  ����:�����.�����.������v�����������-�����.���

 1�. ВОЗ��ВКБ ООН��НФПА. C������� ����g����� �� ���p� �������������: D�����p��g p���������� ���� ���� ����h �����g���� ��� 
����������y ����p����� p��������� ����p����� p��������� («Клиническое лечение жертв изнасилования: разработка протоколов для исполь-Клиническое лечение жертв изнасилования: разработка протоколов для исполь-
зования в отношении беженцев и перемещенных внутри страны лиц, пересмотренное издание».) 2004 год.

����:�����.���.��������������v�-���������������������������������������������v�v����
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Дополнительная информация по праву на здоровье в международно-правовых нормах 

договоры статьи 

Ме�д���ар�д���й пак� �� эк�������е�к�х, ��ц�ал�����х 
� к�л����р���х пра�ах 

с�а���� 12: крае���л�����й ка�е���� защ��� пра�а ��а зд�р����е 
� �е�д���ар�д���� пра�е 

Ме�д���ар�д��а� к����е��ц�� � л�к��дац�� ��ех ф�р� 
ра����й д��кр�����ац��

с�а���� 5: защ��а ра����х � э�����е�к�х �р�пп � �����ше���� 
«пра�а ��а здра���хра��е���е (�) �ед�ц����к�ю п���щ��»

К����е��ц�� � л�к��дац�� ��ех ф�р� д��кр�����ац�� � 
�����ше���� �е��щ��� (КЛДОЖ)

с�а���� 11, 12 � 14: защ��а пра�а �е��щ��� ��а зд�р����е

К����е��ц�� � пра�ах ре�е��ка (КПР) с�а���� 24: пра�� ре�е��ка ��а зд�р����е

с�а���� 3, 17, 23, 25, 32 � 28: защ��а ����� ��з����х �р�пп 
де�ей 

региональные доКументы, содержание положения о праве на здоровье

Е�р�пей�ка� ��ц�ал����а� хар��� 

Афр�ка���ка� хар��� пра� �ел��ека � ��ар�д�� � Пр���к�л к Афр�ка���к�й хар��� пра� �ел��ека � ��ар�д�� �������-
�ел����� пра� �е��щ��� � Афр�ке

Д�п�л����ел�����й пр���к�л к А�ер�ка���к�й к����е��ц�� � пра�ах �ел��ека (са��-сал���ад�р�к�й пр���к�л)

•

•

•
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В условиях гуманитарных кризисов существуют 
имеющие большое значение «благоприятные 
периоды», позволяющие содействовать ско-

рейшему восстановлению положения пострадав-
шего населения благодаря созданию основы для 
самообеспечения и осуществления будущих мер 
вмешательства в целях развития. Путем планирова-
ния мер быстрого восстановления на самых ранних 
стадиях развития чрезвычайной ситуации можно 
предотвратить риск превращения чрезвычайной по-
мощи в альтернативу развитию, при этом с меньши-
ми трудностями может быть сохранена и восстанов-
лена социальная структура общества. Наряду с этим 
содействие скорейшему восстановлению является 
важнейшим средством обеспечения гендерного ра-
венства и создания лучших условий, при которых ис-
пользуются возможности всех сегментов общества 
и меняются социальные роли полов, обусловливая 
более высокий уровень гендерного равенства. Со-
действие в обеспечении средств к существованию 
— это один из примеров мер вмешательства в це-
лях восстановления на начальных стадиях гумани-
тарных кризисов. 

Стратегии обеспечения средств к существованию 
направлены на достижение самообеспеченности. 
Разработка и осуществление мер вмешательства в 
целях обеспечения средств к существованию долж-
ны быть направлены на укрепление производс-
твенных возможностей женщин и мужчин на самых 
ранних этапах, когда это особенно важно, и содейс-
твовать достижению самообеспеченности в долго-
срочной перспективе.

Средства к существованию означают способности, 
ресурсы и стратегии, которые используются людь-
ми для того, чтобы заработать на жизнь, а именно 
для достижения продовольственной безопасности 
и гарантированных доходов посредством разнооб-

разной экономической деятельности. Программы 
обеспечения средств к существованию охватывают 
широкий спектр вопросов, включая программы не-
формального обучения, профессионально-техни-
ческой подготовки и обучения, программы по ор-
ганизации приносящих доход видов деятельности 
и программы «продовольствие в оплату за труд», 
проекты обучения без отрыва от производства, схе-
мы микрокредитования, сельскохозяйственные про-
граммы, программы создания новых предприятий, 
проекты распределения сельскохозяйственных 
инструментов, семян и скота, а также программы 
содействия самостоятельной занятости и трудоус-
тройству.

Ниже приводится ряд аспектов, которые необходи-
мо принимать во внимание при разработке и реали-
зации программ обеспечения средств к существова-
нию с учетом гендерного фактора в чрезвычайных 
ситуациях:

Женщины и мужчины располагают разными 
ресурсами, доступными для них в кризисных 
ситуациях, и прибегают к разным методам вы-
живания . Абсолютно необходимо понимать и учи-
тывать эти различия, оказывая поддержку страте-
гиям обеспечения средств к существованию. Как 
правило, лицам, имеющим более широкий до-
ступ к ресурсам и более высокую мобильность, 
доступен более широкий спектр альтернатив. За-
частую женщины получают доступ к другим — и, 
вероятно, более ограниченным — ресурсам для 
обеспечения средств к существованию, нежели 
мужчины, и могут быть вынуждены прибегать к 
стратегиям выживания, для применения которых 
они плохо приспособлены или не обучены. Траги-
ческим примером этого могут служить женщины, 
которые в условиях затяжного кризиса вынужде-
ны заниматься проституцией или подвергаться 

•

гЕнДЕРный фактОР  
И ОбЕСПЕчЕнИЕ 

СРЕДСтВ к 
СущЕСтВОВанИЮ 

В чРЕзВычайных 
СИтуацИях

Вы ознакомились с разделом А?
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сексуальному насилию для получения средств к 
существованию. 

Кризисы, как правило, обусловливают увеличе-
ние нагрузки по уходу, которую несут женщи-
ны. В то же время дискриминация по признаку 
пола может ограничивать их доступ к производс-
твенным ресурсам, поскольку сокращается объ-
ем таких ресурсов, как кредиты, чрезвычайная 
помощь, семена, инструменты и земельные уго-
дья. Кроме того, утрата членов семьи, и особенно 
супругов, может создать обстановку изоляции и 
дискриминации в отношении женщин и возглав-
ляемых женщинами домохозяйств. 

Подход к разработке программ обеспечения 
средств к существованию с учетом гендерного 
фактора предполагает понимание существова-

•

•

ния различий в навыках, потребностях, уязви-
мости и сферах ответственности пострадавших 
от кризиса женщин и мужчин, а также девочек 
и мальчиков подросткового возраста. При этом 
подход с учетом гендерного фактора также со-
здает возможности для преодоления гендерно-
го неравенства в доступе к ресурсам и контроле 
над ними. Часто программы профессионально-
технической подготовки для женщин развивают 
уже имеющиеся у них традиционные навыки, не 
учитывая вероятности возникновения чрезмер-
ной конкуренции и насыщения рынка в пределах 
общин. Программы, обеспечивающие сбалан-
сированность мер содействия трудоустройству 
женщин в традиционных областях деятельности 
и программ получения женщинами навыков в 
нетрадиционных секторах, которые пользуют-
ся повышенным спросом, обусловливаемых по-
требностями послекризисного восстановления 
(такие, как столярные или слесарные работы), 
могут обеспечить для женщин более устойчивые 
альтернативы. 

Особое внимание должно уделяться гендерно-
му разделению труда, сферам ответственности 
и стратегиям адаптации в рамках домохозяйст-
ва. При создании приносящих доход видов де-

•

права человеКа, связанные с обеспечением средств К существованию 

Тер���� «�ред���а к ��ще�����а���ю» �предел�е��� как способности, ресурсы и стратегии, которые используются 
людьми для того, чтобы заработать на жизнь. К пра�а� �ел��ека, ��еющ�� �����е з��а�е���е дл� ��е�пе�е���� 
д���а������х �ред��� к ��ще�����а���ю, ���������� пра�� ��а д���а������й ��з��е�����й �р��е����, �клю�а� пра�� ��а ��е�пе-
�е���е ��а �л��ай �езра����ц� �л� ������ �л��а� ��ра�� �ред��� к ��ще�����а���ю (В�е��ща� декларац�� пра� �ел��ека 
� Ме�д���ар�д���й пак� �� эк�������е�к�х, ��ц�ал�����х � к�л����р���х пра�ах); пра�� ��а ра����, �клю�а� пра�� дл� ка�-
д��� ��а п�л��е���е ��з��������� зара�а���а��� �е�е ��а ��з���� �р�д��, к���р�й �����д��� ���ра�� �л� ��а к���р�й да��� 
�����д���е ���ла��е, � пра�� ��а �пра�едл���е � �ла��пр������е ��л���� ра����, �клю�а� �ез�па����е ��л���� �р�да, 
�пра�едл���е ��з��а�ра�де���е � ра����ю �пла�� за �р�д ра����й це��������, пр� э��� �е��щ���а� д�л���� �ара����р��а����� 
��л���� ра���� ��е х��е �ех, к���р�е ��ею� �������� (ВДПЧ, МПЭсКП, КЛДОЖ). 

Нар�д� � �каза������� ��а��дар�а�� � �фере пра� �ел��ека д�л���� ������а����� �лед�ющ�е пр���ц�п� ��е�пе�е���� 
�ред��� к ��ще�����а���ю � ��л����х ���а����ар���х кр�з����:

с�ра�е���, п�з��л�ющ�е люд�� ��е�пе���а��� �е�е �ред���а к ��ще�����а���ю, д�л���� разра�а���а����� � ��а���е� 
��ех за����ере���а�����х л�ц.

И��ф�р�ац�� � ��з���������х �р�д����р�й���а д�л���а ����� д����п���й дл� ��ех.

Же��щ���а� д�л���� �ара����р��а����� ра����е пра�� ��а пр�фе������ал�����ю п�д�����к� � ����е���е дл� п���ше���� �х 
�ех����е�к�й к�ал�ф�кац��, а �ак�е пра�� ��а п�л��е���е кред���� � ���д.

Пр������щ�е д�х�д ��д� де��ел�������� д�л���� ����� пр�е�ле�� � а�пек�е �����е�����ющ�х к�л����р���х �рад�ц�й 
� ��е д�л���� �ще�л���� д����������� л��������. 

Н� �д��� �ел��ек ��е д�л�е�� пр�����да����� к �р�д� �л� пред���а�ле���ю ����х ��л�� п�д ��р�з�й как���-л��� ��ака-
за����.

Д�л���� ����� пр������ защ�����е �ер�, ��е д�п��кающ�е ��е��х�д������ ��п�л��е���� де���ка�� � �ал����ка�� ка-
к�й �� �� ��� ��л� ра����, ��л�ющей�� �па����й �л� �ред���й дл� де��к��� зд�р����� �л� ф�з��е�к���, п��х��е�к���, 
д�х������� �л� ��ц�ал������� раз�����. 

•

•

•

•

•

•

например, �óл��ш�ю �а���� п����ш�х �л� пр�па�ш�х 
�ез �е��� � рез�л���а�е ц���а�� � Ба��да-А�ех ����а�-
л�л� �е��щ����. В ��зда�����х дл� �����ше�� ��а�еле-
���� ��р�к��рах �������� п� ���ле�������� пре��шал� 
�е��щ���, � рез�л���а�е �е�� п��ле кр�з��а з��а���ел����� 
��зр�� ��ъе� ��п�л���е��й �е��щ���а�� ра���� п� 
�х�д�. 
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ятельности, предназначенных для женщин, осо-
бое внимание следует уделять значительным по 
объему обязанностям в семье и в домохозяйстве, 
которые уже лежат на женщинах. Весьма эффек-
тивными в рамках программ профессиональной 
подготовки и обеспечения средств к существо-
ванию могут стать трудо- и энергосберегающие 
технологии. Обеспечение в той или иной форме 
ухода за детьми силами общины в целях предо-
ставления возможности получения профессио-
нально-технической подготовки также является 
весьма полезной стратегией в этой области. 

Программы обеспечения средств к существованию 
в чрезвычайных ситуациях охватывают имеющие 
большое значение возможности достижения бо-
лее высоких стандартов гендерного равенства 
в экономической жизни путем закрепления роли 
женщин в качестве субъектов экономической де-
ятельности и обеспечения равного доступа к про-
изводственным ресурсам и механизмам принятия 
решений.

ЧТО НЕОБХОДИМО ЗНАТь ДЛЯ РАЗРА
БОТКИ И ОСУЩЕСТВЛЕНИЯ ПРОГРАММ 
ОБЕСПЕЧЕНИЯ СРЕДСТВ К СУЩЕСТВОВА
НИю С УЧЕТОМ ГЕНДЕРНОГО фАКТОРА 
В ЧРЕЗВыЧАйНыХ СИТУАцИЯХ? 

Какова демографическая структура населения?

Общая численность домохозяйств�членов семей 
в разбивке по полу и возрасту.

•

Численность домохозяйств, возглавляемых оди-
нокими женщинами и мужчинами, и численность 
домохозяйств, возглавляемых детьми (девочками 
и мальчиками).

Численность несопровождаемых детей, пожи-
лых лиц, инвалидов, беременных и кормящих 
женщин.

Какой уровень доступа к ресурсам, необходимым 
для обеспечения средств к существованию и 
контроля над ними, имеют женщины и мужчины 
и какое влияние на них оказала чрезвычайная 
ситуация? 

Какие основные ресурсы (земля, семенной фонд, 
скот, оборудование, доступ к рынкам) необхо-
димы для устойчивого обеспечения средств к 
существованию и какое влияние на них оказала 
чрезвычайная ситуация? Каковы различия в этом 
влиянии на женщин и мужчин в зависимости от 
уровня их доступа к данным ресурсам и контроля 
над ними? 

Какие формы сельскохозяйственной, фермерской 
деятельности, рыболовства, торговли и снабже-
ния продовольствием существовали до чрезвы-
чайной ситуации? Какую роль играли женщины и 
мужчины в этих видах деятельности? 

Какова практика владения сельскохозяйствен-
ными угодьями и их распределения? В частности, 
какая принята практика в отношении прав собс-
твенности и наследования женщин?

Какими навыками владеют женщины? Мужчины? 
Каковы их потребности в профессиональном 
обучении? 

Какие традиционные культурные и социальные 
роли и виды практической деятельности 
выполняли женщины и мужчины до 
чрезвычайной ситуации? 

Какую роль играют женщины, девочки, мальчики 
и мужчины в фермерской и других производст-
венных видах деятельности? 

Кто имеет полномочия по принятию решений в 
отношении производственных ресурсов и расхо-
дов в рамках домохозяйств? 

Кто отвечает за обработку земли, сбор урожая, 
реализацию на рынке, содержание запасов и при-
готовление пищи?

Какие виды деятельности, обязанности и работы 
запрещены для женщин и�или мужчин в соответ-
ствии с местными обычаями?

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

например, ���ла���� пр��еде������� � с��ерра-Ле���е 
���лед��а���ю В�е��р����� �а��ка, ��а рез�л���а���������� 
пр�����а�ш�х�� �раз� п��ле прекраще���� к���фл�к�а 
�ер п� �����а����ле���ю �ел���к�х�з�й���е������� �ек-
��ра �каз��ал ��е�а������е ��здей����е п�дх�д, �����-
�а�����й ��а �це��ке п��ре������ей, ����ще�����х �ла�а�� 
д���х�з�й��� — � ���������� �������а��. В ���з� � 
�е�, ��� �е��щ���� � �������� ��здел��аю� разл�����е 
�ел���к�х�з�й���е�����е к�л����р� �, �лед��а�ел�����, �� 
��е��х�д��� раз���е �е�е��а � �����р��е����, А�ер�-
ка���к�е к�рп�ра������е ��ще���� (КЭР) пред���а��л� 
�е�е��а ��е�� �зр��л��� ��а�еле���ю ��е��� �х ра�пре-
деле���� �ред� �ла� д��аш���х х�з�й���. Так�й п�дх�д 
п�з��л�л �е��щ���а� п�л������ �е�е��а зе�л������ �ре-
ха, �рад�ц������� ��ращ��ае���� � с��ерра-Ле���е �е���-
к�� ��а�еле���е�, а �ак�е д�п�л����ел�����е ра�ш�ре���е 
пра� � ��з��������ей, ����л��ле�����е �рад�ц�������� 
��п�л��з��а���е� �реха дл� �елк�й ��р���л�. 
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Как распределяются ресурсы в рамках домохо-
зяйств? Кто имеет наибольшие полномочия по 
принятию решений?

Существует ли практика, являющаяся дискрими-
национной в отношении женщин, возглавляемых 
женщинами домохозяйств, пожилых лиц и инва-
лидов?

Каким образом изменились объем выполняе
мой работы, распределение обязанностей и 
гендерные роли в результате чрезвычайной 
ситуации? 

Сколько времени затрачивают женщины, девочки, 
мальчики и мужчины на неоплачиваемые виды ра-
бот (сбор и доставка воды, приготовление пищи, 
сбор дров, уход за детьми, стирка одежды)?
Используют ли по-прежнему женщины и мужчи-
ны свои традиционные формы деятельности для 
получения дохода? Если нет, то как это повлияло 
на женщин и мужчин? 
Возросло ли бремя ответственности женщин или 
мужчин за свои домохозяйства�семьи после пе-
ремещения?
Начали ли женщины и�или мужчины участвовать 
в общинных и восстановительных работах после 
кризиса? Какие задачи возложены на женщин и 
мужчин?
Каким образом факторы безопасности препятст-
вуют возможностям доступа женщин, девочек, 
мальчиков и мужчин к производственным ре-
сурсам?

МЕРы ПО ОБЕСПЕЧЕНИю РАЗРАБОТКИ 
ПРОГРАММ С УЧЕТОМ ГЕНДЕРНОГО 
РАВЕНСТВА В ОБЛАСТИ ОБЕСПЕЧЕНИЯ 
СРЕДСТВ К СУЩЕСТВОВАНИю 

равное участие женщин, девочек, мальчиков и 
мужчин в разработке программ обеспечения 
средств к существованию

Вовлечение женщин и мужчин в планирование и 
осуществление программ обеспечения средств к 
существованию. 

При необходимости организация раздельных 
собраний с женщинами и мужчинами для пони-
мания их позиций и определения представителей 
для проведения смешанных собраний групп.

Проведение консультаций с женщинами с целью 
выявления возможных препятствий для их учас-
тия (например, существует ли необходимость в 

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

организации ухода за детьми во время проведе-
ния собраний, время и место собраний, ограниче-
ния в отношении времени и мобильности, каким 
образом могут повлиять на участие женщин со-
циально-культурные факторы, а также выполняе-
мые ими функции и обязанности).

Включение принадлежащих женщинам, равно как 
и принадлежащих мужчинам, производственных 
ресурсов в программы обновления и защиты та-
ких ресурсов, имеющихся как в денежной, так и в 
натуральной форме.

Восстановление или обеспечение функциони-
рования финансовых служб для удовлетворения 
разных потребностей женщин и мужчин с учетом 
фактора неграмотности.

Включение в деятельность в рамках программы 
маргинализированных групп населения (например, 
инвалидов, пожилых лиц, молодых замужних жен-
щин и жертв гендерного насилия). Так, полезной 
стратегией является создание совместных межуч-
режденческих систем для направления жертв ген-
дерного насилия в надлежащий пункт получения 
помощи в обеспечении средств к существованию. 

Обеспечение значимого участия, а не номинально-
го представительства женщин и девочек. Напри-
мер, эффективная стратегия может заключаться 
в поддержке женских фермерских коллективов 
или проведении для женщин ускоренных озна-
комительных программ, предшествующих про-
фессиональному обучению. 

Обеспечение решения всех вызывающих обеспо-
коенность женщин и мужчин вопросов безопас-
ности в целях расширения их участия в процессах 
принятия решений, распределения, профессио-
нальной подготовки и планирования. Например, 
предоставление безопасных средств транспорта, 
обеспечение безопасных мест пребывания детей, 
отказ от содействия мероприятиям по обеспече-
нию средств к существованию, которые подвер-
гают женщин риску (например, сбор дров жен-
щинами без сопровождения) или общественной 
дискредитации. 

равный доступ женщин, девочек, мальчиков 
и мужчин к средствам существования и 
получение равных выгод от них 

Разработка программ, базирующихся на оценках 
уровня знаний, навыков и потребностей женщин 
и мужчин в средствах к существованию. 

Предоставление женщинам, девочкам, мальчи-
кам и мужчинам равного доступа к профессио-
нальному обучению, программам по организации 

•

•

•

•

•

•

•
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приносящей доход деятельности и микрофинан-
сированию. �становление конкретных гендерных 
показателей для служб поддержки обеспечения 
средств к существованию. Трудосберегающие и 
низкозатратные технологии, как правило, содейс-
твуют расширению доступа женщин к инициати-
вам, направленным на организацию приносящих 
доход видов деятельности. 

Обеспечение отсутствия в программах професси-
онального обучения трудовой дискриминации по 
признаку пола и предоставление равных возмож-
ностей, в том числе нетрадиционных форм обес-
печения средств к существованию, для мальчиков 
и девочек подросткового возраста, женщин и 
мужчин. 

Оценка потребности в проведении для женщин 
и девочек программ формирования лидерских 
навыков и расширения прав и возможностей в 
целях обеспечения их значимого участия.

Оценка потребностей в неформальном обучении 
для женщин, девочек, мальчиков и мужчин и изу-
чение возможности проведения программ такого 
обучения (обучение грамотности и счету) для не-
грамотной или не имевшей возможности закон-
чить школу части населения. 

•

•

•

Оценка применимости программ «продовольс-
твие в оплату за труд», «продовольствие за обу-
чение» и «деньги за труд» и обеспечение равного 
участия женщин в таких программах.

Обеспечение доступа к услугам по уходу за деть-
ми для женщин, получающих профессиональную 
подготовку, участвующих в мерах реагирования 
или в общинной мобилизации. 

При планировании приносящей доход деятель-
ности для женщин необходимо оценивать их 
навыки и опыт, используемые в неоплачиваемых 
видах деятельности (воспитание детей, содержа-
ние домохозяйства, работа в семье и по дому), и 
определять, каким образом эти навыки и опыт 
могут быть использованы в программах обеспе-
чения средств к существованию. 

Привлечение к участию в деятельности по проек-
там женщин — сотрудников служб просвещения 
и�или лидеров женских групп.

Содействие участию женщин в работе как в секто-
ре натурального хозяйства, так и в секторе выра-
щивания товарных культур. 

Оценка воздействия различных технологий и вы-
бор соответствующих технологий на основании 
их влияния на рабочую нагрузку женщин как в 
доме, так и за его пределами. 

Оценка влияния деятельности по проекту на тра-
диционную производственную или торговую дея-
тельность женщин и мужчин.

Определение и использование средств связи, до-
ступных для женщин и мужчин.

Обеспечение гендерного баланса в учебных груп-
пах и надлежащего учета местных культурных 
традиций.

Повышение информированности о правах, в 
том числе о правах женщин на собственность и 
землю.

Проведение предварительных консультаций с 
женщинами при организации профессионально-
го обучения во избежание нарушения местных 
культурных традиций. Результатами таких кон-
сультаций может стать организация разных про-
грамм для женщин и мужчин, раздельных учеб-
ных занятий или разных методов работы. 

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

например, � Шр�-Ла��ке ПРООН п��ре���ала �� ��ех 
��ре�де���й, пред���а�л�ющ�х кред��� ��а �����а����-
ле���е �ред��� к ��ще�����а���ю, ��е�пе���а���, ����� 
��е �е��ее 40 пр�це����� �ак�х кред���� п�л��ал� ��-
ращающ�е�� за кред��а�� �е��щ����; �� ��ех �р�а���-
зац�й п� ����е���ю ��р����-пр���шле�����й де��ел��-
������ — пр�����а��� � ���л� �л�ша�елей ��е �е��ее 50 
пр�це����� �е��щ���; �� �ел���к�х к��пера����� — ��е�-
пе�����, ����� ��е �е��ее 50 пр�це����� ��а�����к�� ��-
��а�л�л� �е��щ����.

например, �е��щ����, ����щ�е � �рад�ц�������х ��-
щ���ах ш�а�а Г�д�ара�, п��ле зе�ле�р��е���� пр�шл� 
пр�фе������ал�����ю п�д�����к� п� �пец�ал�������� ���-
�е��ер�� � ка�е��щ�к�� � п�л���л� ра���� � ра�ках 
ф���а����р�е��х ����дар����� пр��ра�� п� �����а-
����ле���ю.

например, � ра�ках ���ще���л��шей�� ПРООН пр�-
�ра��� п� �����а����ле���ю ��щ��� � Де��кра���е�-
к�й Ре�п��л�ке К����� ��а ����е�а���е�к�й ������е ��-
п�л��з��ал�� �е��дер���й а��ал�з � цел�х ��е�пе�е���� 
ра������ пред��а���ел�����а �е��щ��� � ������� �ред� 
�е��еф�ц�ар��. В рез�л���а�е э���� ��л�д�е �е��щ����, 
п�л����ш�е �ра���р�ющ�й �п�� ��а���� � ���р��е��-
���х �р�пп�р��ках, ��ладел� �ра����й � ��ра��е, �де ш�-
р�к� ра�пр���ра��е��а ��е�ра���������� �ред� �е��щ���. 

например, ФАО � ЮНФПА п��ле ц���а�� � И��д���ез�� 
�р�а���з��ал� дл� ��ац����ал�����х �пец�ал����� ���з�-
���� �р����� п�д�����к� �����р�к��р�� п� пр��еде���ю 
�це���к � разра���ке пр��ра�� � ��е��� �е��дер����� 
фак��ра.
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Повышение информированности и потенциала 
местных партнерских организаций, участвующих 
в осуществлении программы, в области гендер-
ной проблематики.

понимание культурных различий и удовлетво
рение потребностей уязвимых групп населения

Проведение оценки средств к существованию в 
зависимости от потребностей, возможностей и из-
менения ролей среди женщин и мужчин, возраст-
ных групп и особо уязвимых групп населения. 

Определение культурных потребностей населе-
ния и уважение к ним, например, к требованиям 
в отношении традиционной одежды женщин и 
мужчин, а также признание различных уровней 
свободы передвижения. 

Оценка воздействия проекта на сложившиеся 
гендерные отношения. 

•

•

•

•

Определение совместно с женщинами прием-
лемых путей преодоления имеющихся препятс-
твий (например, при ограниченной возможности 
передвижения женщин может обеспечиваться 
сопровождение). 

Предоставление равного доступа к программам 
обеспечения средств к существованию для этни-
ческих и религиозных меньшинств и изучение 
различных подходов, способствующих укреп-
лению сотрудничества между меньшинствами и 
остальной частью населения. 

•

•

например, � Р�а��де п��ле �к����а���� � 1994 ��д� ��й-
��� �е���к�е к��пера����, п�л��а�ш�е п�ддер�к� �� 
���р���� разл�����х �е�д���ар�д���х �р�а���зац�й, 
������л� �з пред��а���елей разл�����х э�����е�к�х 
�р�пп, ��раз��, �ак�� ��раз��, ф�р�� дл� �ре��л�р�-
�а���� раз����ла��й ��а �р����е ��щ���.

КОНТРОЛьНый ПЕРЕЧЕНь ДЛЯ ОцЕНКИ РАЗРАБОТКИ ПРОГРАММ С УЧЕТОМ 
ГЕНДЕРНОГО РАВЕНСТВА В СЕКТОРЕ ОБЕСПЕЧЕНИЯ СРЕДСТВ К СУЩЕСТВОВАНИю
Приводимый ниже контрольный перечень основан на разделе по рекомендуемым мерам данной главы и 
представляет собой полезный инструмент для напоминания участникам деятельности в рамках сектора о 
ключевых аспектах, обеспечивающих разработку программ с учетом гендерного равенства. Кроме того, кон-
трольный перечень вместе с примерами показателей, приведенными в главе «Основы», служит основой для 
разработки сотрудниками проектов соответствующих показателей для оценки прогресса в области учета 
гендерных аспектов в гуманитарной деятельности.

обеспечение средств К существованию — Контрольный перечень по гендерным вопросам 

анализ гендерных различий 

1. О��ще���л�е��� ���р �лед�ющей ���ф�р�ац�� �� �е��щ���, де���ек, �ал����к�� � �������: 

разл�����е ��а��к�, п��ре�������, ��з������� � ���за�������� п���рада�ш�х �� кр�з��а �е��щ��� � �������, де��-
�ек � �ал����к�� п�др���к����� ��зра��а, �клю�а� д���х�з�й���а, ��з�ла�л�е��е �е��щ���а�� � де�����;

�е��дер���е разделе���е �р�да, ���за�������� � ��ра�е��� адап�ац�� � ра�ках д���х�з�й���а;

��ера����пра��е � д����пе к ре��р�а� � к����р�ле ��ад �����;

преп�������, � к���р���, �ер������, ���лк������ �е��щ����, де���к�, �ал����к� � �������� пр� д����пе к пр����-
��щ�� д�х�д ��да� де��ел�������� �л� пр� ��е�пе�е���� д���а�������� �ре�е��� дл� за������ �ак��� ��да�� де�-
�ел�������� (��апр��ер, � ���з� � ��е��х�д�������ю �х�да за де����� �л� др����� д��аш����� ���за����������). 

2. Рез�л���а�� �е��дер����� а��ал�за ��ра�е��� � д�к��е���ах п� пла���р��а���ю � � �пера������х ���дках. 

•

•

•

•

разработка

1. Разра���а�����е пр��ра��� ��е�пе�е���� �ред��� к ��ще�����а���ю ��е ��л�ю��� д��кр�����ац��������� � �����ше-
���� �е��щ��� �л� �������: ��апр��ер, ��р���ел�����е пр�ек��, �рад�ц������� �х�а���ающ�е ��л��к� �������, д�л���� 
пере��а�р��а����� � цел�х �х�а�а ��� как �е��щ���, �ак � �������. 

2. Же��щ����, де���к�, �ал����к� � �������� п�л��аю� ра����е ����д� �� де��ел�������� п� ��е�пе�е���ю �ред��� к 
��ще�����а���ю (��апр��ер, п�л��е���е ра����й пла�� за ра����й �р�д).
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доступ 

1. Же��щ���� � де���к� п�др���к����� ��зра��а ��ею� ра����й � �������а�� � �ал����ка�� п�др���к����� ��зра��а 
д����п к пр��ра��а� ��е�пе�е���� �ред��� к ��ще�����а���ю � �л���а� п�ддер�к� ��е�пе�е���� �ред��� к ��ще�-
����а���ю.

2. На ре��л�р���й ������е �еде��� �������р���� д����па �е��щ���, де���ек, �ал����к�� � ������� к пр��ра��а� 
��е�пе�е���� �ред��� к ��ще�����а���ю п��ред����� ����р�����х пр��ер�к, �����де���� ��а �р����е ��щ���  
� �. д.

�. Опера������ ���ра���ю��� преп������� ��а п��� к ра������ д����п�. 

участие 

1. Ра����е ���л� �е��щ��� � ������� � � ра����й пер��д���������ю пр�����аю� ��а���е � к�����л���а������х ���ре�ах/��-
���де����х. 

2. Ор�а���з��а��� пред���а�ле���е ��л�� п� �х�д� за де����� �л� д��аш��е�� �х�да, � �е� ����� ��е�пе����� �е��щ���а� 
� де���ка� ��з���������� ��а���� � пр��ра��ах, к�р�ах пр�фе������ал�����й п�д�����к� � � ���ра����х. 

профессиональная подготовка/создание потенциала 

1. Пр��ра��� пр�фе������ал������� ����е���� � ��еф�р�ал������� ����е���� ��апра�ле��� ��а �д��ле���ре���е �����х п�-
�ре������ей де���ек � �ал����к�� п�др���к����� ��зра��а � п�з��л�ю� ��ладе��� прак���е�к��� пр�фе������ал��-
����� ��а��ка��, � ��� ���ле ��е�рад�ц���������, к���р�е ���� ����� ��п�л��з��а���. 

2. В�з��������� �р�д����р�й���а � ра����й �ере ��е�пе�е��� � д����п��� дл� �е��щ��� � �������. 

меры борьбы с гендерным насилием 

1. Веде��� �������р���� пр��ра�� ��а пред�е� ����ле���� �х ��з�������� ��е�а�������� �л������ ��а ра�пределе���е �фер 
к��пе�е��ц�� (��апр��ер, ��ел��е���е �л��ае� ��а��л�� � �е���е как реакц�� ��а ра�ш�ре���е пра� � ��з��������ей 
�е��щ���).

2. Веде��� �������р���� ра����х �е�� � ра���а�р��аю��� �л��а� �е��дер����� ��а��л��. 

Целенаправленные меры, основанные на гендерном анализе 

1. Пр��ра��� ��е�пе�е���� �ред��� к ��ще�����а���ю адап��р�ю��� к к���кре����� п��ре�������� разл�����х �л�е� 
��а�еле���� п���рада�ш�х ��щ��� (��апр��ер, �е��щ��� — �ла� д���х�з�й���, де���ек � �ал����к�� п�др���к����� 
��зра��а, пере�еще�����х �е��щ��� � �������, п���л�х л�ц, �ер�� �е��дер����� ��а��л�� � �. д.). 

мониторинг и оценка на основе данных с разбивкой по полу и возрасту 

1. Веде��� ���р � а��ал�з да�����х п� �х�а�� � ��здей����ю пр��ра��� � раз���к�й п� п�л� � ��зра���, п� рез�л���а�а� 
�е�� ре��л�р��� пред���а�л�ю��� ���е��.

2. Веде��� �������р���� пр��ра�� ��е�пе�е���� �ред��� к ��ще�����а���ю � �а��� п���ше���� �р����� �а����е�пе�е��-
������ � �д��ле���ре�������� как �е��щ���, �ак � �������, к���р�� адре���а��� пр��ра���, �х рез�л���а�а��.

�. Разра�а���аю��� � ���ще���л�ю��� пла��� п� ���ра��е���ю лю��х пр��ел�� �л� �л��ае� ��ера�е�����а.

Координация действий со всеми организациямипартнерами

1. У�а����ющ�е � де��ел�������� �аше�� �ек��ра �р�а���зац�� п�ддер���аю� ���з�� � �р�а���зац����, ра���ающ��� 
� др���х �ек��рах, � цел�х к��рд���ац�� дей����й п� �е��дер���� ��пр��а�, � ��� ���ле ��а����ю� � ре��л�р���х 
���ре�ах, �р�а���з�е��х �е���ю, дей����ющей � ����ере�ах �е��щ���. 

2. Да�����й �ек��р/�е�а���е�ка� �р�ппа ��ее� пла�� дей����й п� �е��дер���� ��пр��а� � ре��л�р��� �предел�е� �пе-
ц�ф��е�к�е дл� да������� пр�ек�а п�каза�ел�, разра���а�����е ��а ������е к����р�л������� пере����, пр��еде������� � 
П������ МПК п� �е��дер���� пр��ле�а�. 
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В ситуациях, связанных с перемещением на-
селения, всегда имеет место утрата личной 
собственности. Очень часто люди спасаются 

бегством, не имея с собой практически ничего, кро-
ме надетой на них одежды. Наряду с продовольс-
твием пострадавшие от кризиса люди нуждаются 
в базовых необходимых для сохранения жизни 
непродовольственных товарах (НПТ), в том числе 
в таких предметах, как одеяла, спальные матрасы и 
брезентовые палатки для защиты от дождя, ветра, 
холода и других погодных явлений. Необходимыми 
для каждой семьи предметами являются кухонные 
принадлежности, в том числе кастрюли, тарелки и 
ложки. Мыло и стиральные порошки необходимы 
для обеспечения личной гигиены, а канистры — для 
сбора питьевой воды и ее защиты от загрязнения. 
Также могут понадобиться одежда или материалы 
для изготовления одежды и обуви. Кроме того, жен-
щинам и девочкам необходимы санитарно-гигиени-
ческие принадлежности. Дети также имеют особые 
потребности, в первую очередь дети, ставшие си-
ротами и нуждающиеся в детском питании, детской 
одежде, пеленках и прочем. Ведутся дискуссии по 
вопросу о необходимости распространения энерго-
сберегающих плит и древесного топлива или других 
источников энергии для приготовления пищи. 

Набор непродовольственных товаров может варьи-
роваться в зависимости от культурных традиций 
и местных условий и должен соответствовать по-
требностям населения и климатическим услови-
ям. Комплекты НПТ различаются в зависимости от 
поставщиков, и их ассортимент меняется с течени-
ем времени и определяется обеспечивающими их 
учреждениями. Например, в регионах, где широко 
распространена малярия, к списку необходимых то-
варов были добавлены противомоскитные сетки со 
специальной пропиткой. �игиенические прокладки 

и�или гигиенические наборы для женщин должны 
входить в стандартный ассортимент наборов НПТ, 
однако типы включаемых в них товаров могут варьи-
роваться в различных регионах. Таким образом, до 
начала формирования наборов важно определить 
потребности, а также наиболее приемлемые женс-
кие гигиенические принадлежности. Следует про-
вести с женщинами консультации и определить сло-
жившиеся практику и предпочтения в этой сфере. 

Не следует делать предположения относительно 
размера или структуры семьи. НПТ часто рассчи-
тываются на домохозяйство, исходя из допущения о 
том, что традиционная семья состоит из двух роди-
телей и нескольких детей. Однако средний размер и 
состав семей могут варьироваться, и особенно это 
касается семей, затронутых кризисом. Часто домо-
хозяйства возглавляются родителями-одиночками 
или бабушками и дедушками с внуками и их двою-
родными братьями�сестрами. Во многих случаях 
эти люди могли не проживать ранее совместно. 
Необходимо следить за тем, чтобы при распреде-
лении НПТ не происходило исключения отдельных 
членов вновь сформировавшихся семей или чтобы 
они иным образом не подвергались дополнитель-
ному риску. 

Зачастую более эффективным методом является 
равное участие женщин в распределении. Серьез-
ным фактором также может стать материально-тех-
ническое обеспечение распределения НПТ. Очень 
важным является анализ того, кто получает НПТ, или 
обеспечение в ходе распределения НПТ равномер-
ного получения товаров женщинами, девочками, 
мальчиками и мужчинами. В полигамных обществах 
предпочтительно распределять НПТ среди женщин. 
Следует провести с членами общины обсуждение и 
организовать получение от них ответной реакции 
на механизмы распределения, и при возможности, 

гЕнДЕРный фактОР 
И нЕПРОДОВОЛь-

СтВЕнныЕ тОВаРы  
В чРЕзВычайных 

СИтуацИях

Вы ознакомились с разделом А?
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вносить в эти механизмы изменения, с тем чтобы 
обеспечить для всех женщин, девочек, мальчиков и 
мужчин доступ к пунктам распределения и возмож-
ности получения НПТ для личного пользования. 

КАКУю ИНфОРМАцИю НЕОБХОДИМО 
ПОЛУЧИТь В ОБЩИНЕ ДЛЯ 
ПЛАНИРОВАНИЯ И ОСУЩЕСТВЛЕНИЯ 
РАСПРЕДЕЛЕНИЯ НПТ С УЧЕТОМ 
ГЕНДЕРНОГО фАКТОРА? 

Какова демографическая структура населения?

Численность и средний размер домохозяйств.

Численность женщин, девочек, мальчиков и 
мужчин.

Численность девочек и женщин в возрасте от 13 
до 49 лет для целей распределения санитарно-
гигиенических наборов. 

Численность домохозяйств, возглавляемых 
женщинами, мужчинами, детьми и пожилыми 
лицами. 

Число лиц с особыми потребностями (несопро-
вождаемые дети, инвалиды, лица с тяжелыми 
травмами, хроническими заболеваниями и пожи-
лые лица) в разбивке по возрасту и полу.

Число беременных и кормящих женщин.

Какая сложилась практика в рамках общин, 
каковы роли и обязанности, обусловленные 
культурными традициями и социальными 
факторами? 

Какое существует гендерное разделение труда в 
рамках и за пределами домохозяйства и сколько 
примерно требуется времени для выполнения 
тех или иных задач?

На ком лежат обязанности по сбору воды?

Какова обусловленная культурными традициями 
практика удовлетворения женщинами своих са-
нитарно-гигиенических потребностей, особенно 
в ежемесячные периоды менструаций? 

Какой установлен порядок сбора древесного 
топлива и какой тип печей�плит используется, 
принята ли практика экономии энергии при при-
готовлении пищи?

Как организуется ночлег и как распределяются 
спальные места (включая использование матра-
сов и одеял)? 

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

Как различаются потребности женщин и мужчин 
в НПТ в зависимости от возраста и этнической 
принадлежности? 

чем располагали люди до кризиса?

Какие предметы использовало население до 
данного перемещения (например, при приготов-
лении пищи) и какие использовались источники 
топлива? 

Какой вид одежды носили женщины и мужчины? 
Необходимы ли какие-либо особые предметы 
одежды для удовлетворения их ежедневных по-
требностей?

Какие гигиенические продукты используются 
населением или необходимы для него? 

Какие механизмы распределения предметов, 
необходимых для поддержания жизни, были 
созданы до кризиса?

Как до кризиса поддерживали существование 
возглавляемые женщинами домохозяйства или 
нуждающиеся женщины и как им обеспечивался 
доступ к НПТ? 

МЕРы ПО ОБЕСПЕЧЕНИю РАЗРАБОТКИ 
ПРОГРАММ С УЧЕТОМ ГЕНДЕРНОГО 
РАВЕНСТВА В СфЕРЕ РАСПРЕДЕЛЕНИЯ 
НПТ 

равное участие

Обеспечение участия женщин и мужчин в плани-
ровании и осуществлении распределения НПТ. 
Проведение раздельных встреч с женщинами и 
мужчинами, с тем чтобы распределение власт-
ных полномочий не препятствовало выражению 
мнений женщинами.

Необходимо удостовериться в том, что женщины 
и мужчины осведомлены о количестве�ассорти-
менте предметов, которые они должны получать, 
а также о методах их распределения, используя 
для этого каналы общественной информации 
и доски объявлений�информационные доски, 
предоставляющие конкретную информацию о 
правах на НПТ и о пунктах, датах и времени их 
распределения. 

Следует обеспечить, чтобы организация системы 
распределения базировалась на всестороннем 
понимании социальной структуры пострадавше-
го населения, в том числе на информации о тех 
группах населения, которые могут быть маргина-
лизированы или исключены из распределения.

•

•

•

•

•

•

•

•

•
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Следует согласовать систему распределения, то 
есть обсудить ее с лидерами групп — лидерами 
женской и мужской части населения или с груп-
пами глав домохозяйств или с главами отдельных 
домохозяйств — и обеспечить постоянное ин-
формирование пострадавшего населения о лю-
бых изменениях в этой системе.

Обеспечение легкодоступности и безопаснос-
ти пунктов распределения, а также удобного 
времени распределения для женщин и мужчин 
различных возрастных групп и различного про-
исхождения. 

Обеспечение удовлетворения особых потребнос-
тей пожилых лиц, инвалидов и лиц, страдающих 
хроническими заболеваниями, посредством об-
щинной поддержки и целевых систем распреде-
ления. 

Обеспечение специалистами по контролю пове-
дения толпы наблюдения за очередями, а также 
организация отдельной очереди для конкретных 
лиц и групп (таких, как люди, не имеющие возмож-
ности стоять в очереди по различным причинам, 
например, пожилые лица, инвалиды, беременные 
женщины и другие конкретные группы, требую-
щие помощи).

Организация контроля осуществления распреде-
ления НПТ персоналом учреждения и представи-
телями общины беженцев.

Обеспечение создания механизмов подачи жалоб 
женщинами и мужчинами по поводу неполучения 
НПТ или неудовлетворения потребностей в НПТ. 

Обеспечение проведения консультаций с жен-
щинами и мужчинами о том, какие НПТ являются 
приемлемыми в аспекте их культурных традиций 
и известны им.

соблюдение обычаев, присущих конкретной 
общине, и учет культурных различий

Распределение надлежащих санитарно-гигиени-
ческих средств среди женщин, девочек, мальчи-
ков и мужчин.

Обеспечение соответствия одежды климати-
ческим условиям и культурным традициям, ее 

•

•

•

•

•

•

•

•

•

пригодности для женщин, девочек, мальчиков и 
мужчин, а также обеспечение размеров одежды 
в зависимости от возраста.

Обеспечение соответствия постельных принад-
лежностей культурным традициям и их достаточ-
ного количества для организации раздельных 
спальных мест в соответствии с потребностями 
членов отдельных домохозяйств.

Обеспечение соответствия предоставляемых ку-
хонных принадлежностей культурным традициям 
и требованиям безопасности. 

Обеспечение надлежащего учета местных обы-
чаев при определении типов печей�плит и видов 
топлива для распределения.

удовлетворение потребностей конкретных 
групп и лиц

Обеспечение отсутствия дискриминации или ог-
раничений при доступе к НПТ по признаку пола, 
возраста или индивидуальных способностей.

Обеспечение размещения пунктов распределе-
ния в безопасных зонах, доступных для женщин 
и мужчин, несопровождаемых девочек и мальчи-
ков, пожилых лиц, больных и инвалидов.

Проведение регулярных консультаций по вопро-
сам НПТ с женщинами, девочками, мальчиками, 
пожилыми людьми, лицами с хроническими за-
болеваниями, инвалидами и группами с особыми 
потребностями для решения вопросов, связан-
ных с обеспечением защиты.

Обеспечение проведения консультаций с женщи-
нами относительно места и средств сбора топли-
ва для приготовления пищи и отопления.

Обеспечение удовлетворения потребностей в 
сборе топлива уязвимых групп населения, таких 
как возглавляемые женщинами домохозяйства, 
домохозяйства, в которых осуществляется уход 
за лицами, инфицированными ВИЧ и больными 
СПИДом, при этом им должны предоставляться 
особые условия (такие, как выбор наиболее тру-
досберегающих видов топлива, использование 
экономящих топливо печей и доступные источ-
ники топлива). 

•

•

•

•

•

•

•

•
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КОНТРОЛьНый ПЕРЕЧЕНь ДЛЯ ОцЕНКИ РАЗРАБОТКИ ПРОГРАММ С УЧЕТОМ 
ГЕНДЕРНОГО РАВЕНСТВА В СфЕРЕ РАСПРЕДЕЛЕНИЯ НПТ
Приводимый ниже контрольный перечень основан на разделе по рекомендуемым мерам данной главы и 
представляет собой полезный инструмент для напоминания участникам деятельности в рамках сектора о 
ключевых аспектах, обеспечивающих разработку программ с учетом гендерного равенства. Кроме того, кон-
трольный перечень вместе с примерами показателей, приведенными в главе «Основы», служит основой для 
разработки сотрудниками проектов соответствующих показателей для оценки прогресса в области учета 
гендерных аспектов в гуманитарной деятельности. 

распределение непродовольственных товаров — Контрольный перечень по гендерным вопросам 

анализ гендерных различий 

1. О��ще���л�е��� ���р ���ф�р�ац�� �ред� �е��щ���, де���ек, �ал����к�� � ������� � ����а�е �е�ей � п��ре�������х � 
НПТ � за��������� �� ��зра��а � п�ла, � ����е�а ра�пределе���� �р�а���з��а��а �����е�����ющ�� ��раз��. 

разработка

1. се�ей���е кар���к� � пр�д�к����е кар���к� ��даю��� ��а ��� ���������х пред��а���елей д���х�з�й���а — �е��щ��� 
� �������.

2. Же��щ����, де���к�, �ал����к� � �������� ��ею� ��е �е��ее д��х к��плек��� �де�д� п�дх�д�ще�� раз�ера, пр�е�-
ле��х � а�пек�е �х к�л����р���х �рад�ц�й, а �ак�е � ��е��� �ре�е��� ��да � кл��а�а.

�. На�еле���е ��ее� д����п к �����е�����ющ�� к��плек�а� �де�л, п���ел�����х пр���адле������ей � �а�ра���, ��е�пе-
���ающ�х �епл� � ��з���������� �р�а���зац�� раздел�����х �пал�����х �е�� � �����е������ � п��ре���������. 

4. Же��щ���� � де���к� ��ею� �а����ар���е пр���адле������� � ����е����е�к�е ��а��р�, �клю�а� ��л� � ������ее �ел��е.

�. П� �ере ��е��х�д������ пр���д���� ����е���е � �����р�к�а� п� ��п�л��з��а���ю НПТ. 

доступ 

1. На ре��л�р���й ������е �еде��� �������р���� ��п�л��е���� пр��ра��� дл� ��е�пе�е���� п�л��е���� �е��щ���а�� � ���-
����а�� ра����й ����д�, е�л� ��еде��а �пла�а за ра�пределе���е НПТ, �клю�а� �е��дер���й �ала��� пр� ��ай�е. 

2. с��е�ре�е����� решаю��� пр��ле�� ра�е�����а д����па � п�����й. 

участие 

1. Же��щ���� � �������� ��а����ю� � пла���р��а���� � ����ре НПТ, а �ак�е � �х ра�пределе����. 

2. Же��щ���� � �������� п�л��аю� ���ф�р�ац�ю � ���ед��ле��� � ����х ���д���д�ал�����х пра�ах, � к�л��е���е � а���р-
���е���е пред�е���, к���р�е ���� д�л���� п�л��а���, а �ак�е � �е��е, да�е � �ре�е��� ра�пределе����. 

профессиональная подготовка/создание потенциала 

1. Ра����е ���л� �е��щ��� � ������� за����� � пр��ра��ах ра�пределе���� НПТ, � ���� ��ею� ра����й д����п к пр�фе���-
���ал�����й п�д�����ке. 

меры борьбы с гендерным насилием 

1. И �е��щ����, � �������� ��а����ю� � ����ре �ез�па����х � д����п���х �е�� дл� п���к��� ра�пределе����.

2. О��ще���л�е��� �������р���� п���к��� ра�пределе���� дл� ��е�пе�е���� �х �ез�па������� � д����п������. 

мониторинг и оценка на основе данных с разбивкой по полу и возрасту

1. Веде��� ���р � а��ал�з да�����х п� �х�а�� пр��ра��� � раз���к�й п� п�л� � ��зра���, � п� рез�л���а�а� ре��л�р��� 
пред���а�л�ю��� ���е��.

2. Разра���а��� � ���ще���л�ю��� пла��� п� ���ра��е���ю лю��х �л��ае� ��ера�е�����а � п� ��е�пе�е���ю д����па � �е-
з�па������� дл� ��е�� целе���� ��а�еле����.

Координация действий со всеми организациямипартнерами

1. У�а����ющ�е � де��ел�������� �аше�� �ек��ра �р�а���зац�� п�ддер���аю� ���з�� � �р�а���зац����, ра���ающ��� 
� др���х �ек��рах, � цел�х к��рд���ац�� дей����й п� �е��дер���� ��пр��а�, � ��� ���ле ��а����ю� � ре��л�р���х 
���ре�ах, �р�а���з�е��х �е���ю, дей����ющей � ����ере�ах �е��щ���. 

2. Да�����й �ек��р/�е�а���е�ка� �р�ппа ��ее� пла�� дей����й п� �е��дер���� ��пр��а� � ре��л�р��� �предел�е� �пец�ф�-
�е�к�е дл� да������� пр�ек�а п�каза�ел�, разра���а�����е ��а ������е к����р�л������� пере����, пр��еде������� � П������ 
МПК п� �е��дер���� пр��ле�а�. 
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Регистрация создает основу для планирования 
программ, оказания помощи и обеспечения 
защиты во время кризисов. Характеристики 

населения (включая его разбивку по полу и возрасту, 
а также численность и вид групп населения с осо-
быми потребностями) позволяют определить услу-
ги в области защиты и помощь для нуждающегося 
в них населения. Мониторинг и оценка результатов 
зависят от достоверных демографических статисти-
ческих данных, которые должны быть разбиты по 
полу и возрасту для определения всех показателей, 
начиная с общего коэффициента смертности и за-
канчивая видом и числом уборных, требуемых при 
надлежащей планировке жилья для возглавляемых 
детьми домохозяйств и инвалидов. 

Важно обеспечить отсутствие каких-либо разли-
чий в отношении к женщинам и мужчинам. Во 
время регистрации необходимо применять соот-
ветствующие системы, которые бы гарантировали 
как женщинам, так и мужчинам равный доступ к ин-
дивидуальной регистрации и выдаче удостоверяю-
щих личность документов. Кроме того, крайне важно 
фиксировать в отчетности каждую конкретную меру 
защиты на персональном уровне. Если на начальном 
этапе индивидуальная регистрация всех затронутых 
лиц не представляется осуществимой, необходимо 
обеспечивать индивидуальную регистрацию лиц с 
особыми потребностями или лиц, попавших в осо-
бые обстоятельства. Наряду с удостоверяющими 
личность документами для гарантии защиты абсо-
лютно необходимы и другие документы. Примера-
ми таких документов могут служить свидетельства о 
рождении, браке, разводе и смерти.

Необходимо включать женщин и мужчин в качестве 
равноправных партнеров в состав директивных ор-
ганов и вовлекать их в процессы, связанные с пла-
нированием регистрации. Важно также помнить о 
потенциальных рисках надругательств и насилия в 
отношении девочек и женщин в ходе регистрации. К 

возможным рискам можно отнести домогательства 
со стороны отдельных представителей общины, лиц, 
участвующих в регистрации, или других внешних 
участников. Следовательно, необходимы системы 
мониторинга. 

ЧТО НЕОБХОДИМО ЗНАТь ДЛЯ 
ПЛАНИРОВАНИЯ И ОСУЩЕСТВЛЕНИЯ 
ПРОцЕССА РЕГИСТРАцИИ С УЧЕТОМ 
ГЕНДЕРНОГО фАКТОРА? 

разработка системы регистрации 

Спланирован ли процесс регистрации с учетом 
мнений женщин и мужчин, которые должны 
пройти регистрацию?

Обеспечивают ли места для регистрации непри-
косновенность частной жизни и конфиденциаль-
ность для женщин и мужчин?

Обеспечивает ли система регистрации отсутствие 
риска для людей с точки зрения их безопасности, 
семейных конфликтов или нарушений прав чело-
века?

Какой вид подготовки проходят сотрудники, зани-
мающиеся регистрацией?

Существует ли договоренность о категориях насе-
ления с особыми потребностями, которые долж-
ны быть выявлены в ходе регистрации?

Существует ли механизм регистрации женщин, 
девочек, мальчиков или мужчин с особыми по-
требностями в рамках домохозяйства и направ-
ления их в соответствующие специализирован-
ные службы?

Опрашиваются ли все несопровождаемые и раз-
лученные с семьями дети квалифицированными 
и надлежащим образом подготовленными интер-
вьюерами?

•

•

•

•

•

•

•

гЕнДЕРный  
фактОР И 

РЕгИСтРацИя В 
чРЕзВычайных 

СИтуацИях 

Вы ознакомились с разделом А?
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Осведомлены�проинформированы ли прово-
дящие опрос сотрудники о том, каким образом 
необходимо регистрировать семьи различного 
состава, которые могут существовать (например, 
домохозяйства, возглавляемые родителями-оди-
ночками, полигамные семьи и т. д.)?
Фиксируются ли данные в отношении каждого 
члена домохозяйства, как минимум, в разбивке 
по полу и возрастной группе?
Если ведется регистрация домохозяйств, доку-
ментируются ли фамилии женщин и мужчин, воз-
главляющих домохозяйства?
Какие применяются системы регистрации отде-
льных лиц в каждом домохозяйстве — женщин 
и мужчин — в части их родства по отношению 
друг к другу?
Существуют ли в анкетах вопросы, предполага-
ющие ответы только со стороны членов семей 
мужского пола?
Предоставляются ли всем зарегистрированным 
лицам, включая женщин и детей, надлежащие 
документы, такие как свидетельства о рождении, 
смерти, браке и разводе, а в случае беженцев и 
лиц, ищущих убежища, — выдаются ли соответс-
твующим органом документы, удостоверяющие 
их статус?

доступ к системе регистрации 

Были ли причины для регистрации четко объ-
яснены женщинам и мужчинам и имеют ли они 
доступ как к письменной, так и к наглядной ин-
формации? 
�арантируется ли каждому лицу прямой доступ 
к процедуре регистрации без вмешательства со 
стороны других членов общины?
Проводится ли регистрация населения без дис-
криминации по признаку пола?
Проводятся ли при регистрации индивидуальные 
и конфиденциальные опросы каждого члена до-
мохозяйства, включая женщин, квалифицирован-
ными и надлежащим образом подготовленными 
интервьюерами? 

МЕРы ПО ОБЕСПЕЧЕНИю ГЕНДЕРНОГО 
РАВЕНСТВА И РАВНОПРАВИЯ В СфЕРЕ 
РЕГИСТРАцИИ, ДОКУМЕНТАцИИ И 
УПРАВЛЕНИЯ ДЕМОГРАфИЧЕСКИМИ 
ДАННыМИ 
разработка системы регистрации 

Обеспечение равного числа женщин и мужчин в 
составе регистрационной группы.

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

Обучение интервьюеров пониманию различий 
в потребностях женщин, девочек, мальчиков и 
мужчин и соответствующим методам ведения 
опроса. 

Подготовка женщин и мужчин к осуществлению 
надлежащего руководства и своевременному на-
правлению в соответствующие службы по вопро-
сам безопасности или особых потребностей.

Обеспечение для женщин возможности проведе-
ния опроса по их просьбе женщиной-интервью-
ером.

Привлечение женщин и мужчин к анализу и оцен-
ке методологий регистрации. 

Обеспечение наличия систем хранения и анализа 
демографических данных с разбивкой по полу и 
возрасту. 

Хранение данных в защищенных местах.

Обеспечение конфиденциальности информации 
в ходе регистрации, особенно для лиц с особыми 
потребностями, таких как одинокие женщины, 
возглавляющие домохозяйства, несопровождае-
мые и разлученные с семьями дети, лица, подвер-
женные особым рискам в области защиты и�или 
безопасности, инвалиды, ВИЧ-инфицированные 
или больные СПИДом лица и другие лица из групп 
повышенного риска. 

доступ к системе регистрации 

Проведение встреч по обмену информацией по 
вопросам регистрации с женщинами и мужчина-
ми, ожидающими регистрации, для предоставле-
ния им возможности прояснить для себя имею-
щиеся у них проблемы или вопросы.

Создание механизмов участия женщин и мужчин 
в информировании общин о процедурах регист-
рации и возникающих проблемах.

Обеспечение равной доступности регистрацион-
ных пунктов для женщин и мужчин с организаци-
ей отдельной очереди для женщин и детей, если 
это предпочтительно.

Создание механизмов мониторинга систем ре-
гистрации в целях предотвращения случаев сек-
суальной эксплуатации и сексуальных надруга-
тельств.

Привлечение женщин и мужчин к мониторингу 
доступа на регистрационные пункты. 

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•
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КОНТРОЛьНый ПЕРЕЧЕНь ДЛЯ ОцЕНКИ ПРИМЕНЕНИЯ ПОДХОДА ГЕНДЕРНОГО 
РАВЕНСТВА В ОБЛАСТИ РЕГИСТРАцИИ, ДОКУМЕНТАцИИ И УПРАВЛЕНИЯ 
ДЕМОГРАфИЧЕСКИМИ ДАННыМИ
Приводимый ниже контрольный перечень основан на разделе по рекомендуемым мерам данной главы и 
представляет собой полезный инструмент для напоминания участникам деятельности в рамках сектора о 
ключевых аспектах, обеспечивающих разработку программ с учетом гендерного равенства. Кроме того, кон-
трольный перечень вместе с примерами показателей, приведенными в главе «Основы», служит основой для 
разработки сотрудниками проектов соответствующих показателей для оценки прогресса в области учета 
гендерных аспектов в гуманитарной деятельности.

регистраЦия — Контрольный перечень по гендерным вопросам 

анализ гендерных различий 

1. Веде��� ���р ���ф�р�ац�� � преп�������х, ���за�����х � к�л����р�й, прак���е�к��� а�пек�а�� � ��пр��а�� �ез�-
па�������, � к���р���, как ������ ���да���, ���лк������ �е��щ����, де���к�, �ал����к� � �������� � ��ла��� д����па 
к �л���а� ре����рац��.

разработка 

1. Пр�цед�р� ре����рац�� разра���а��� �ак�� ��раз��, ����� �������з�р��а��� д��кр�����ац�ю п� пр�з��ак� п�ла 
�л� ��зра��а. 

2. Же��щ���� � �������� � ра����й ��епе��� ��а����ю� � пла���р��а���� пр�це��а ре����рац�� � �� ���ре�ах п� ���е��� 
���ф�р�ац�ей.

�. Ре����рац�� пр���д���� ��ала����р��а�����й � �е��дер���� �����ше���� �р�пп�й, ��� п�з��л�е� ����ер���юера� пр�-
��д���� �пр��� л�ц �д����� � ����� п�ла.

4. Ре����рац�������й п���к� �р�а���з��а�� �ак�� ��раз��, ����� ��е�пе����� ��епр�к������е��������� �а�����й ��з��� � к���-
ф�де��ц�ал��������� дл� ��ех л�ц.

�. Да�����е хра������ � �ез�па����х �е��ах дл� ��е�пе�е���� к���ф�де��ц�ал��������.

доступ 

1. На ре��л�р���й ������е �еде��� �������р���� д����па �е��щ��� � ������� к ре����рац�� � п���щ��ю ����р�����х пр�-
�ер�к, �����де���� � �ле��а�� ��щ���� � �. д. 

участие 

1. Же��щ���� � �������� � ра����й ��епе��� ��а����ю� � ���ф�р��р��а���� ��щ��� � пр�цед�рах ре����рац�� � ��з���-
кающ�х пр��ле�ах. 

2. Же��щ���� � �������� � ра����й ��епе��� ��а����ю� � �������р����е ре����рац�������х п���к���.

�. Же��щ���� � �������� � ра����й ��епе��� ��а����ю� � пр�це��е ре����рац��. 

профессиональная подготовка/создание потенциала 

1. Ра����е ���л� �е��щ��� � ������� пр�х�д�� п�д�����к� дл� пред���а�ле���� р�к���д���а � ���е�ре�е������� ��апра�-
ле���� � ��адле�ащ�е �л���� п� ��пр��а� �ез�па������� �л� ра���� � �р�ппа�� � ������� п��ре���������. 

меры борьбы с гендерным насилием 

1. с�ще����е� �еха���з� �������р����а �ез�па������� � �л��ае� ��а��л��.

2. Дей����е� ���ф�р�ац�������-�пра�����а� ����е�а дл� ����ще���� � �л��а�х ��ар�ше���� �ез�па������� � ��а��л��. 

Целенаправленные меры, основанные на гендерном анализе 

1. У��ра��е��� преп������� ��а п��� ра������ д����па �е��щ���, де���ек, �ал����к�� � ������� к ре����рац�������� �л��-
�а� � п�л��е���ю д�к��е�����.
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мониторинг и оценка на основе данных с разбивкой по полу и возрасту 

1. Д�л� ���лед�е���� ��а�еле���� ��ра���, п� к���р��� ��ею��� да�����е � раз���к�й п� ��зра���/п�л�.

2. Д�л� �е��щ��� � �������, � �����ше���� к���р�х ��л� ���ра��� ���������е ре����рац�������е да�����е.

�. Д�л� �е��щ��� � �������, к���р�е ��л� �пр�ше��� � заре����р�р��а��� ��а ���д���д�ал�����й ������е.

4. Нал���е да�����х � раз���к�й п� ��зра��� � п�л� п� ��дел������ л�ца� � �р�ппа� ��а�еле���� � ������� п��ре�����-
����, к���р�� �ре��ю��� �����е ��л��� п� защ��е � п���щ��.

�. Д�л� ���лед�е���� ��а�еле����, к���р��� ��да��� �����е�����ющ�е ��а��дар�а� д�к��е����, � раз���ке п� ��зра��� 
� п�л�.

6. Ча����а ������ле���� ��еющ�х�� да�����х ре����рац�� р��де���й, ������� пр����ающ�х л�ц, ��ер�ей, �����ш�х л�ц, 
�рак�� � др���х �з�е��е���й.

�. Ча����а ��п�л��з��а���� де���раф��е�к�х харак�ер����к ���лед�е���� ��а�еле���� пр� пла���р��а���� � ���ще��-
�ле���� де��ел�������� п� защ��е � �каза���ю п���щ�, а �ак�е пр� ра�пределе���� ��епр�д���л�����е�����х ���ар��. 

Координация деятельности со всеми организациями — партнерами 

1. В�е за����ере���а�����е ���р����, ��а����ющ�е � ре����рац��, � п�л���й �ере ���ед��ле��� � ���ла���а������ пр�-
це��е ре����рац��. 

2. В�е за����ере���а�����е ���р����, ��а����ющ�е � ре����рац��, � п�л���й �ере ���ед��ле��� � ка�е��р��х � кр��ер��х 
�пределе���� л�ц � ������� п��ре���������.

�. У�а�����к� де��ел�������� � ра�ках �аше�� �ек��ра п�ддер���аю� ���з�� � ��а�����ка�� де��ел�������� � др���х �ек-
��рах � цел�х к��рд���ац�� дей����й п� �е��дер���� ��пр��а�. 
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На начальных стадиях чрезвычайной ситуации, 
когда происходит перемещение населения, 
предоставление временного жилья и выбор 

места для поселения играют особенно важную роль 
в обеспечении безопасности, защиты и сохранении 
достоинства людей, а также для поддержки жиз-
ни семей и общин. Женщины, девочки, мальчики и 
мужчины имеют разные потребности, роли и обя-
занности, связанные с временным жильем/домом. 
Необходимо включать гендерные аспекты в планы 
и программы обеспечения жильем в целях гаранти-
рования получения затронутыми кризисом женщи-
нами и мужчинами равных преимуществ от безопас-
ного жилья. 

Гендерные соображения при выборе  
места для поселения 

Предоставленный для поселения участок не дол-
жен создавать дополнительных рисков в плане 
защиты для любой части населения. 

Расположение участков на близком расстоянии 
от границы может подвергать пострадавшее на-
селение риску нападения со стороны вооружен-
ных группировок, создавая для женщин, девочек, 
мальчиков и мужчин угрозу надругательства, по-
хищения или насильственной вербовки.

Планирование участка в целом должно предус-
матривать легкий доступ к базовым службам и 
услугам. Следовательно, в рамках планирования 
участка определенным службам должны выде-
ляться специальные места. В случае труднодо-
ступности базовых служб и услуг женщины и де-
вочки могут подвергаться таким дополнительным 
рискам в плане защиты, как сексуальные посяга-
тельства во время сбора дров или сексуальные 
домогательства в отношении детей, когда они 
долго добираются пешком до школы. 

•

•

•

При выделении участков под индивидуальное 
или коммунальное жилье необходимо прини-
мать во внимание расстояние до соответству-
ющих служб. Близость базовых служб высво-
бождает время женщин, девочек, мальчиков и 
мужчин для других полезных занятий. � девочек 
и мальчиков появляется больше времени для 
посещения школы, у женщин и мужчин — для 
посещения курсов подготовки и участия в обще-
ственной жизни. 

Спонтанно организованные лагеря и особенно 
коммунальные приюты (общежития) имеют тот 
недостаток, что они могут очень быстро пере-
полняться. Переполненность может привести к 
увеличению числа случаев насилия в отношении 
женщин и повышению уязвимости молодых муж-
чин к вербовке в банды или во враждующие по-
встанческие группы. 

Гендерные соображения при проектиро-
вании и строительстве жилья 

проект жилища, коммунальных служб и услуг 

В большинстве общин на женщинах лежит основ-
ная ответственность за работу по дому, и, сле-
довательно, планы участков и проекты жилищ 
должны отражать их потребности и должны раз-
рабатываться с их участием.

Санитарно-гигиенические объекты, такие как 
туалеты и душ, должны строиться раздельно для 
женщин и мужчин. Они не должны располагаться 
изолированно или в темноте, в пустынных местах, 
где на женщин и девочек возможны сексуальные 
посягательства.

Санитарно-гигиенические объекты и другие зоны 
общего пользования должны быть надлежащим 
образом освещены. 

•

•

•

•

•

гЕнДЕРный фактОР  
И ОбЕСПЕчЕнИЕ  

жИЛьЕМ В 
чРЕзВычайных 

СИтуацИях 

Вы ознакомились с разделом А?
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неприкосновенность частной жизни

Обеспечение неприкосновенности частной жиз-
ни особенно проблематично в условиях обще-
жития, но даже в отдельном семейном жилище 
иногда ее невозможно обеспечить в достаточной 
степени. 

•

Обеспечение неприкосновенности частной жиз-
ни и безопасности семей и отдельных лиц жиз-
ненно необходимо, особенно в ночное время, 
когда весьма велик риск насилия и нападения. 
Несопровождаемые и разлученные со своими 
семьями девочки подвержены особому риску 
насилия. 

Из-за невозможности уединения дети становятся 
свидетелями сексуальной жизни взрослых, осо-
бенно в условиях общежитий.

Во многих общинах и культурах женщинам и 
девочкам полагается предоставлять отдельные 
помещения для переодевания и т. д.

освещение 

Темные закоулки создают возможности для на-
силия. Более яркое и лучшее освещение имеет 
важнейшее значение при надлежащем планиро-
вании участка и проектировании жилья. Оно сни-
жает риски и повышает безопасность. 

поставка строительных материалов  
и связанные с этим вопросы 

В условиях чрезвычайных ситуаций вполне воз-
можно, что некоторые женщины и девочки не-
способны сами построить себе жилище и ока-
зываются зависимыми от помощи мужчин, не 
являющихся их родственниками, в строительстве. 
Не имея денег или товаров для найма помощни-
ков, такие женщины и девочки могут подвергать-
ся сексуальной эксплуатации. �чреждения по 
предоставлению помощи должны знать об этом 
и принимать меры по предотвращению и�или 
урегулированию таких ситуаций.

Беременные женщины, престарелые, инвалиды 
и другие люди с особыми потребностями могут 
быть неспособны построить собственное жилье, 
и им может потребоваться помощь. 

В случаях, когда строительство жилья является 
оплачиваемым�приносящим доход видом дея-
тельности, должны быть выявлены возможности 
получения женщинами и девочками выгоды от та-
кой деятельности. В некоторых случаях молодые 
женщины и девочки-подростки могут захотеть 
обучиться строительному делу, а затем работать 
в этой области. В других случаях, когда такой вид 
деятельности не является социально приемле-
мым для женщин, они могут определить альтер-
нативные пути участия в программах преодоле-
ния социальных запретов и изменения гендерных 
ролей. 

•

•

•

•

•

•

•

право на достаточный жизненный уровень, 
вКлючая жилье, — Это право Каждого 
человеКа 

с�а���� 25 В�е��щей декларац�� пра� �ел��ека � 
��а���� 11 Ме�д���ар�д����� пак�а �� эк�������е�к�х, 
��ц�ал�����х � к�л����р���х пра�ах �ара����р�ю� ка�-
д��� �ел��ек� пра�� ��а �ак�й ��з��е�����й �р��е����, 
�клю�а� п�щ�, �де�д�, ��л�ще, �ед�ц����к�й �х�д 
� ��е��х�д���е ��ц�ал�����е ���л����а���е, к���р�й 
��е��х�д�� дл� п�ддер�а���� зд�р����� � �ла�������-
�����. Да�����е пра�� �ак�е п�драз��е�ае� ��епрер��-
���е �л��ше���е ��л���й ��з���.

В �рез���ай���х ����ац��х ��е��х�д��� ���ще��-
�л���� пла���р��а���е ��а ������е ш�р�к��� ��а���� 
за����ере���а�����х ���р��� дл� ��е�пе�е���� пра�а 
людей ��а д���а������й �р��е���� ��з���. Х��� �ре-
�е�����е ��л��е � �л��ае �рез���ай���х ����ац�й п� 
�пределе���ю, как пра��л�, ��е �����е�����е� кр��е-
р��� «��адле�аще�� ��л�ща», � к����ек��е �ак��� 
�ре�е������� ��л��� ��е �е пр��е���� р�д ������ал��-
���х �ре���а���й �ел��ека, �� е���� ��л��е д�л���� 
пр�ек��р��а����� �ак�� ��раз��, ����� ��е�пе����� 
пра�� ��а ��епр�к������е��������� �а�����й ��з��� (��а-
���� 12 В�е��щей декларац�� пра� �ел��ека � ��а���� 
17 Ме�д���ар�д����� пак�а � �ра�да���к�х � п�л���-
�е�к�х пра�ах), пра�� ��а л�����ю ��епр�к������е��-
������� (��а���� 3 В�е��щей декларац�� пра� �ел��е-
ка � ��а���� 9 Ме�д���ар�д����� пак�а � �ра�да���к�х 
� п�л����е�к�х пра�ах), пра�� ��а зд�р����е (��а���� 
25 В�е��щей декларац�� пра� �ел��ека � ��а���� 12 
Ме�д���ар�д����� пак�а �� эк�������е�к�х, ��ц�ал��-
���х � к�л����р���х пра�ах) � пра�� ��а п��а���е (��а���� 
25 В�е��щей декларац�� пра� �ел��ека � ��а���� 11 
Ме�д���ар�д����� пак�а � �ра�да���к�х � п�л����е�-
к�х пра�ах) � �. д.

Пла���р��а���е д�л���� �клю�а��� �це��к� пр��ле-
�� � ��е�пе�е���е ����, ����� ра�пределе���е � 
��деле���е ��л��� �е����� � д���х�з�й���а� ���-
ще���л�л���� ��а ��ед��кр�����ац�������й ������е � 
�ез как�х-л��� �каза�����х ��ше разл���й. Д�л���� 
������а����� пра�а � п��ре������� �е��щ���, де��-
�ек, �ал����к�� � �������, �е��щ���, ��з�ла�л�ющ�х 
д���х�з�й���а, �д�� � др���х �р�пп ��а�еле���� � 
������� п��ре���������, ��з������, п��е� пр����-
��� п�з�������х �ер, �ак�х как целе��апра�ле�����е 
дей�����, �каз��ающ�е п�л����ел�����е ��здей��-
��е ��а к���кре����е �р�пп� ��а�еле����. 

•

•

•
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Гендерные соображения при 
распределении жилья 

Выделение жилья может стать проблематичным в 
случае, если не проводятся систематические оцен-
ки и анализ ситуации на основе широкого участия 
членов общины в целях выявления и устранения вы-
зывающих обеспокоенность проблем и удовлетво-
рения потребностей женщин, девочек, мальчиков и 
мужчин. Часто риски в сфере защиты населения воз-
никают в результате неспособности понять различия 
в потребностях людей. Особые потребности возглав-
ляемых детьми домохозяйств и одиноких молодых и 
пожилых женщин и мужчин должны удовлетворять-
ся без создания дополнительного стресса или опас-
ности для людей и без принятия в отношении них 
унижающих человеческое достоинство решений.

Иногда пожилые люди, беременные женщины, 
дети, инвалиды и др. не могут пробиться в начало 
очереди и поэтому вынуждены длительное время 
ждать выделения им надлежащего временного 
жилья�дома или строительных материалов.

Иногда женщин и девочек принуждают к сексу-
альным отношениям в обмен на получение по-
мощи в строительстве их жилья или доступа к 
строительным материалам. 

Определенные группы населения могут подвер-
гаться риску, если их жилища находятся вблизи 
периметра лагеря. Подверженные риску насилия 
группы должны расселяться в наиболее безопас-
ных местах, например, в некоторых случаях, неда-
леко от центра лагеря. 

Гендерные соображения в области жилья, 
земли и имущества (ЖЗИ)

Выбор подхода к обеспечению жильем в послекри-
зисный период будет зависеть от вопросов земле-
пользования и землевладения. Вопрос прав на жи-
лье, землю и имущество должен стать неотъемлемой 
частью решений жилищных проблем, поскольку ген-
дерный фактор и доступ к ЖЗИ чрезвычайно важны 
для послекризисного восстановления, долговремен-
ной стабильности и развития. В период кризиса груп-
пы с особыми потребностями, такие как женщины и 
сироты, особенно подвержены самым различным 
рискам. Вдовство, например, в период кризиса и в 
послекризисный период подвергает женщин более 
серьезному риску, поскольку права женщин в качес-
тве глав домохозяйств часто не защищены законом 
(как законодательством, так и обычным правом) или 
полностью игнорируются. Положение женщин и си-
рот во время кризиса во многих случаях усугубля-
ется в послекризисный период их неспособностью 

•

•

•

получить доступ к жилью, земле и имуществу, кото-
рые принадлежат им по праву.

Более того, содействие основанному на гендерном 
равенстве доступу к ЖЗИ может оказать положи-
тельное влияние на послекризисные программы 
реконструкции и восстановления. Обеспечение до-
ступа к ЖЗИ женщинам и группам с особыми потреб-
ностями может стать катализатором и стимулом для 
возвращения населения в места своего проживания, 
содействуя, таким образом, самому процессу возвра-
щения. Для этого требуется разработка механизмов 
гендерной поддержки, подразумевающих принятие 
незамедлительных мер по решению вопросов вос-
становления прав на жилье, землю и имущество, уп-
равления и урегулирование споров в этой области 
для пострадавших и внутренне перемещенных лиц 
и затронутых конфликтом общин. 

ЧТО НЕОБХОДИМО УЗНАТь У ЧЛЕНОВ 
ОБЩИНы ДЛЯ ОБЕСПЕЧЕНИЯ 
ПЛАНИРОВАНИЯ, ВыБОРА МЕСТА И 
СТРОИТЕЛьСТВА ЖИЛьЯ С УЧЕТОМ 
ГЕНДЕРНОГО фАКТОРА? 

Каков демографический состав населения?

Общее число членов домохозяйств�семей в раз-
бивке по полу и возрасту. 

Число семей, главами которых являются оди-
нокие женщины и одинокие мужчины или дети 
(мальчики и девочки).

Число несопровождаемых детей, престарелых, 
инвалидов, хронически больных лиц, беремен-
ных женщин и кормящих матерей.

Какие виды материалов использовались в 
строительстве жилья до/после перемещения 
населения? Кто занимается строительством 
жилья? Каковы различные роли женщин, 
девочек, мальчиков и мужчин? 

Каковы были различные роли женщин и мужчин в 
сфере строительства до чрезвычайной ситуации?

Если женщины не вовлечены в строительство 
жилья и�или в принятие решений по связанным с 
ним вопросам, какая им может быть оказана под-
держка, с тем чтобы они могли принять значимое 
участие в этой деятельности?

Как производятся распределение и выделение 
строительных материалов? Какие для этого су-
ществуют системы? Каково воздействие этих сис-
тем на женщин и девочек? Какие системы были 

•

•

•

•

•

•
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созданы для оказания помощи людям с особыми 
потребностями в строительстве их жилья? Какую 
поддержку оказывает община? Как выявляются 
недостатки помощи в обеспечении жильем? Как 
устраняются такие недостатки и осуществляется 
мониторинг их положительного или отрицатель-
ного воздействия на пострадавшее население? 

Были ли заключены какие-либо соглашения с мест-
ными властями или принимающими общинами об 
использовании природных и лесных ресурсов в 
качестве строительных материалов? Имеются 
ли системы по предотвращению преследования 
и физических нападений и сексуальных посяга-
тельств в отношении женщин и девочек, занимаю-
щихся сбором природных строительных материа-
лов? �частвуют ли женщины, девочки, мальчики и 
мужчины из пострадавшей общины в заключении 
различных соглашений и обсуждениях с прини-
мающей общиной�местными властями? Сущест-
вуют ли договоренности о том, какие материалы 
может собирать пострадавшее население? 

Соответствуют ли используемые виды строитель-
ных материалов местным климатическим услови-
ям и являются ли они благоприятными для окру-
жающей среды? 

Какая практика и какие культурные традиции 
существуют в общине по ведению домашнего 
хозяйства и уходу за нуждающимися в нем? 

Какова практика приготовления пищи, стирки бе-
лья и уборки дома и какие предназначенные для 
этого помещения предпочтительнее — индиви-
дуальные или коммунальные? Являются ли спе-
циально отведенные зоны безопасными? Хорошо 
ли они освещены? Близко ли они расположены и 
легко ли доступны? 

Запираются ли уборные, помещения для умы-
вания, помывочные и спальные помещения на 
щеколды и замки? Разделены ли комнаты таким 
образом, чтобы у женщин, девочек, мальчиков 
и мужчин была возможность переодеться не на 
виду у всех? 

Каковы разделение труда и практика оплаты тру-
да в затронутой кризисом общине? Кто работает 
на дому, в поле или на работах за пределами об-
щины — в неформальных секторах экономики? 

Какие имеются системы и кто несет ответствен-
ность за обеспечение того, чтобы инвалидам и 
престарелым с особыми потребностями оказы-
валась помощь и предоставлялся уход? Какие 
принимаются меры по предотвращению любых 
форм эксплуатации? 

•

•

•

•

•

•

Кто может нуждаться в целенаправленных 
и позитивных действиях по поддержке в 
строительстве жилья?

Какие группы населения (в разбивке по полу и 
возрасту) могут быть неспособны сами построить 
себе жилье?

Имеются ли пожилые женщины и мужчины, пере-
езжающие без членов семьи или с детьми, кото-
рым требуется целевая помощь в строительстве 
жилья?

Обсуждались ли подобные потребности в рамках 
общины и как будет осуществляться мониторинг 
оказания такой поддержки во избежание эксплуа-
тации любого вида?

Каким образом должны выделяться жилье/
жилые помещения? Каким образом должны 
поставляться/распределяться строительные 
материалы? Как должно осуществляться 
строительство жилья?

Каким образом были обеспечены кровом не-
сопровождаемые девочки и мальчики? Проявля-
ет ли о них заботу и оказывает ли им поддержку 
община? Осуществляется ли со стороны общины 
надлежащий контроль за условиями их жизни 
для оценки их безопасности? Расположены ли их 
дома�временное жилье в хороших местах и не 
изолированы ли они?

Распределялись ли материалы для строительства 
перегородок в отдельных домохозяйствах в целях 
обеспечения возможности уединения?

Выделены ли отдельные и безопасные жилища 
для одиноких женщин? Приемлемо ли это с точ-
ки зрения культурных традиций или одинокая 
женщина должна проживать совместно с родс-
твенником-мужчиной? Обсуждались ли варианты 
решений по таким группам населения с самими 
членами этих групп и согласовывались ли они с 
женщинами и мужчинами — членами общины? 

Произошли ли заметные изменения в составе 
семей (например, появление большого числа до-
мохозяйств, возглавляемых женщинами или муж-
чинами)? Привело ли это к изменению гендерных 
ролей применительно к задачам по строительс-
тву жилья и принятию решений в этой сфере?

Кто осуществляет работу в домашних хозяйствах 
и кто занимается физическим трудом в рамках 
общины? �де они занимаются этими видами де-
ятельности? Создает ли такое положение риски в 
области защиты для женщин, девочек, мальчиков 

•

•

•

•

•

•

•

•
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и мужчин? Как, по мнению общины, можно избе-
жать таких рисков?

Какая практика существует в рамках данной 
культуры или общины относительно жилищ/
домов? требуются ли какиелибо специальные 
помещения для отправления религиозных 
обрядов?

Кто выступает ответственным владельцем�съем-
щиком жилой площади? Является ли отношение 
к женщинам и мужчинам одинаковым? 

Позволяют ли культурные нормы принимать 
равноправное участие в принятии решений по 
вопросу жилья как мужчинам, так и женщинам? 
Если нет, то требуются ли какие-либо целенаправ-
ленные и позитивные действия для поддержки 
значимого участия женщин в принятии таких ре-
шений? 

Существует ли дискриминационная практика�по-
литика в отношении женщин или мужчин (напри-
мер, выделение земельных участков, участков 
под жилье или комнат для коммунального рассе-
ления)?

Какое разделение труда по признаку пола суще-
ствует в широком плане в части производствен-
ных обязанностей (например, в сельском хозяй-
стве, в приносящих доход видах деятельности) 
и семейных обязанностей (например, работа по 
дому, уход за детьми) и выделяется ли какое-либо 
время для выполнения каждой из таких обязан-
ностей? 

Оказывают ли религиозные организации и лиде-
ры различное воздействие на женщин и мужчин? 
Поощряют ли они равное отношение к женщинам 
и мужчинам или проповедуют дискриминацию? 

Кто является владельцем земли и имущества? 
Каковы законы, регулирующие владение 
землей и имуществом в периоды перемещения 
и возвращения населения? 

Кто владел�владеет землей и имуществом (вклю-
чая жилье) до перемещения, в ходе него и после 
возвращения применительно к женщинам, девоч-
кам, мальчикам и мужчинам?

Какие существуют механизмы защиты прав зем-
левладения и�или имущественных прав (обуслов-
ленные законом, обычным правом, механизмами 
реституции и т. д.) в отношении женщин, девочек, 
мальчиков и мужчин? 

•

•

•

•

•

•

•

МЕРы ПО ОБЕСПЕЧЕНИю РАЗРАБОТКИ 
ПРОГРАММ С УЧЕТОМ ГЕНДЕРНОГО 
РАВЕНСТВА В ОБЛАСТИ ВыБОРА УЧАСТ
КОВ, ПРОЕКТИРОВАНИЯ, СТРОИТЕЛь
СТВА И/ИЛИ ВыДЕЛЕНИЯ ЖИЛьЯ 

равноправное участие 

Проведение оценок на основе широкого учас-
тия женщин, девочек, мальчиков и мужчин для 
определения потребностей в жилье и наиболее 
приемлемых путей устранения рисков в области 
защиты и любых проблем.

Создание общинных жилищных комитетов с рав-
ным участием женщин и мужчин и разработка 
круга полномочий таких жилищных комитетов, 
включая ответственность комитетов за решение 
проблем, связанных с жильем, с учетом пола и 
возраста.

Осуществление мониторинга эффективного учас-
тия женщин в принятии решений по вопросам 
жилья и обеспечение обсуждения и удовлетво-
рения их потребностей.

Планирование совместных или отдельных встреч 
с женщинами и мужчинами для обсуждения свя-
занных с жильем вопросов в удобное для женщин 
и мужчин время исходя из графика их работы или 
занятости по дому. 

Обеспечение того, чтобы место проведения та-
ких встреч было удобным и для женщин, и для 
мужчин и чтобы обстановка на них позволяла и 
женщинам, и мужчинам свободно и раскованно 
высказывать свои мнения�вызывающие обеспо-
коенность проблемы.

Обсуждение возможностей и обеспечение при-
смотра за детьми на уровне общин во время та-
ких встреч, с тем чтобы и женщины, и мужчины 
могли участвовать в них. 

Обеспечение проведения консультаций по воп-
росам особых потребностей с участием женщин 
и мужчин различных возрастных групп и разного 
происхождения. 

Обеспечение равноправного участия женщин и 
мужчин в поставках и распределении строитель-
ных материалов, а также в контроле за их распре-
делением. 

Выявление групп, подвергающихся риску эксплу-
атации, и разработка посредством консультиро-
вания с ними механизмов снижения таких рисков 
в ходе осуществления программ строительства 
жилья. 

•

•

•

•

•

•

•

•

•
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�арантирование равной оплаты за равный труд 
для женщин и мужчин в случае, если материаль-
ное стимулирование�размер заработной платы 
предусмотрены программой строительства жи-
лья. 

профессиональная подготовка и обучение 

Проведение работы как с принимающей, так и с 
пострадавшей общиной по выявлению квалифи-
цированных работников среди женщин, мужчин 
и подростков обоих полов, способных оказать 
поддержку в строительстве жилья. 

Если традиционно за строительство жилья от-
вечают мужчины, а женщины заинтересованы 
в участии в строительных работах, необходимо 
провести собрания общин для выявления таких 
женщин. Следует организовать базовую подго-
товку таких женщин в строительном деле для 
предоставления им возможности равноправно-
го участия в этом процессе. Женщины могут про-
явить интерес к возведению глинобитных стен 
или изготовлению кирпичей, и для них может 
быть организовано обучение в этой области. То 
же самое относится и к мужчинам, если традици-
онно за постройку жилья отвечают женщины. 

Принятие мер к тому, чтобы женщины и девочки, 
которым требуется помощь в строительстве в 
связи с их особой ситуацией, не были вынужде-
ны обращаться за такой помощью к посторонним 
лицам и не попадали в зависимость от мужчин в 
плане строительства или выделения жилья, по-
скольку такая ситуация может подвергнуть их 
риску сексуальной эксплуатации, когда женщины 
и девочки будут принуждаться к оказанию сексу-
альных услуг в обмен на строительство своего 
жилья. 

Приложение усилий в рамках проектов по строи-
тельству жилья к разделению труда и обязаннос-
тей между женщинами и мужчинами исходя из их 
конкретных предпочтений и содействие сотруд-
ничеству и взаимоуважению между ними. 

Рассмотрение возможности обучения женщин 
без отрыва от работы для повышения техничес-
ких навыков.

признание и учет различий, в том числе 
культурного характера

Предоставление надлежащих материалов для со-
оружения перегородок между жилыми помеще-
ниями, занимаемыми разными семьями, а также 
в жилищах, занимаемых одной семьей.

•

•

•

•

•

•

•

Обеспечение неприкосновенности личной жиз-
ни: женщина или девочка не должна принуждать-
ся к тому, чтобы разделять жилое помещение с 
мужчинами, не являющимися ее ближайшими 
родственниками. 

Проведение работы с жителями общины для оп-
ределения места для встреч, оказания консульта-
ционных услуг и организации профессионально-
го обучения, которое бы охватывало потребности 
женщин и мужчин, молодежи и девочек и маль-
чиков. Для каждой группы может быть выделено 
разное время, и они могут заниматься разными 
видами деятельности. 

разделение труда по признаку пола

Оценка постоянной рабочей нагрузки женщин 
и мужчин, на которую может оказать влияние 
кризис.

Обеспечение того, чтобы новая инфраструктура 
не предполагала более продолжительного рабо-
чего дня для женщин и мужчин. 

удовлетворение нужд групп населения 
с особыми потребностями

Оказание общине помощи в выявлении женщин, 
девочек, мальчиков и мужчин с особыми потреб-
ностями в области строительства жилья (с раз-
бивкой данных по возрасту и полу) и уделение 
первоочередного внимания удовлетворению 
этих потребностей.

Поощрение развития общинной системы под-
держки людей с особыми потребностями в об-
ласти строительства жилья. Обеспечение учас-
тия женщин и подростков обоих полов в этом 
процессе. 

Проведение на регулярной основе тематических 
диалогов и дискуссий с женщинами, девочками 
и группами с особыми потребностями по воп-
росам жилья с целью обеспечения обсуждения 
и решения всех высказанных проблем в области 
защиты.

Обеспечение того, чтобы местоположение и сто-
имость жилья, а также другие ресурсы, необходи-
мые для его использования, не ограничивали до-
ступ к нему для малоимущих женщин и мужчин.

Обеспечение того, чтобы местоположение жи-
лья не влияло на продажу товаров или другие 
приносящие доход виды деятельности женщин 
и мужчин.

•

•

•

•

•
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•
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Обеспечение того, чтобы новое жилье не спо-
собствовало росту безработицы среди малоиму-
щих женщин и мужчин.

Обеспечение того, чтобы новые структуры не 
вытесняли женщин и мужчин с занимаемых ими 
в настоящее время позиций. 

Концентрация усилий на мерах по устранению 
негативных последствий для женщин и мужчин, 
которые могут оказаться в неблагоприятном по-
ложении в результате строительства жилья. 

Мониторинг положения несопровождаемых не-
совершеннолетних для обеспечения их защиты в 
безопасных семейных приютах. Следует удосто-
вериться в том, что они не попадают в подневоль-

•

•

•

•

ное состояние и не подвергаются сексуальной 
эксплуатации в их новых домах. 
При проектировании жилья необходимо предус-
матривать благоприятные для детей зоны, где 
дети могли бы встречаться и общаться.
Организация освещения в общественных местах 
и для индивидуального пользования.

оценка/мониторинг 

Мониторинг общественных зданий (таких, как 
школы или общинные центры) с целью выявления 
случаев гендерного насилия или других форм дис-
криминации и нарушений прав и принятие необ-
ходимых мер по предотвращению таких случаев. 

•

•

•

КОНТРОЛьНый ПЕРЕЧЕНь ДЛЯ ОцЕНКИ РАЗРАБОТКИ ПРОГРАММ С УЧЕТОМ 
ГЕНДЕРНОГО РАВЕНСТВА В ОБЛАСТИ ВыБОРА УЧАСТКОВ, ПРОЕКТИРОВАНИЯ, 
СТРОИТЕЛьСТВА И/ИЛИ РАСПРЕДЕЛЕНИЯ ЖИЛьЯ 
Приведенный ниже контрольный перечень основан на разделе по рекомендуемым мерам данной главы и 
представляет собой полезный инструмент для напоминания участникам деятельности в рамках сектора о 
ключевых аспектах, обеспечивающих разработку программ с учетом гендерного равенства. Кроме того, дан-
ный контрольный перечень вместе с примерами показателей, приведенными в главе «Основы», служит осно-
вой для разработки сотрудниками проектов соответствующих показателей для оценки прогресса в области 
учета гендерных аспектов в гуманитарной деятельности.

жилье — Контрольный перечень по гендерным вопросам

анализ гендерных различий 

1. В ра�ках ф�к��-�р�пп, ������щ�х �з �е��щ���, де���ек, �ал����к�� � ������� раз����� пр���х��де����, пр��еде��� 
�����де���е ��пр���� пр�ек��р��а����, ��р���ел�����а � ра�пределе���� ��л���, а рез�л���а�� �ак��� �����де���� 
���е��� пр� разра���ке пр��ра��. 

проектирование 

1. Как ��л�д�е, �ак � п���л�е �д����к�е люд� ��ею� д����п к д����й����� ��л��ю.

2. Пред�����ре��� �е��а ��ще���е������� п�л��з��а���� дл� ��ц�ал�����х, к�л����р���х � ���ф�р�ац�������х целей, к���-
р�е ��п�л��з�ю��� ��а ра����пра����й ������е �е��щ���а��, де���ка��, �ал����ка�� � �������а��.

доступ 

1. В�з�ла�л�ющ�е д���х�з�й���а �е��щ���� � ��������, а �ак�е �д����к�е �е��щ���� � �������� ��ею� ра����й д����п 
к ��л��ю � ��р���ел������ �а�ер�ала�.

2. с��е�ре�е����� ���ра���ю��� преп������� ��а п��� к ра������ д����п�.

участие 

1. Же��щ���� � �������� � ра����й ��епе��� пред��а�ле��� � ��а����ю� � пр�ек��р��а����, ��деле���� � ��р���ел�����е 
��л��� � др���х ���р��е���й ��а �ерр���р�� ла�ерей. 

2. Же��щ����, �������� � п�др���к� ����х п�л�� ра�п�ла�аю� ра������ ��з����������� ��а���� �� ��ех а�пек�ах 
��р���ел�����а ��л���, п�л��а� ра����ю пла�� за ра����й �р�д.



122

П О С О Б И Е  М П К  П О  Г Е Н Д Е Р Н Ы М  П Р О Б Л Е М А М

г Е н Д Е Р н ы й  ф а к т О Р  И  О б Е С П Е ч Е н И Е  ж И Л ь Е М  В  ч Р Е з В ы ч а й н ы х  С И т у а ц И я х

О
БЕ

СП
ЕЧ

ЕН
И

Е 
Ж

И
Л

ьЕ
М

профессиональная подготовка/создание потенциала 

1. с�ще����ю� ра����е ��з��������� дл� ����е���� �е��щ���, де���ек, �ал����к�� � ������� ��р���ел������ �пец�ал��-
�������. 

2. Д�л� �е��щ��� � �������, пр�шедш�х п�д�����к� � ��ла��� ��р���ел�����а ��л���.

�. Д�л� �е��щ��� � �������, ��а����ющ�х � ��р���ел�����е ��л���. 

меры борьбы с гендерным насилием 

1. Пр���д���� ре��л�р���е ����р�����е пр��ерк� � �����де���� � ра�ках ��щ��� дл� ��е�пе�е���� ����, ����� люд� 
��е п�д�ер�ал���� �ек��ал������� ��а��л�ю �з-за пл�х�х ��л�щ���х ��л���й �л� ��ед���а������й ��л�й пл�щад� � 
��е��з��������� �ед���������.

2. с�зда��� �еха���з�� дл� ��е�пе�е���� ����, ����� люд� ���л� ����ща��� � лю��х �л��а�х д����а�ел����� �л� 
��а��л��.

Целенаправленные меры, основанные на гендерном анализе 

1. Уд��ле���р�ю��� �����е п��ре������� д���х�з�й���, ��з�ла�л�е��х �ал����ка�� � де���ка��. 

2. В �л��ае п���а��к ��р���ел�����х �а�ер�ал�� д���х�з�й���а, ��з�ла�л�е��е �е��щ���а��, ��ею� пр���й д����п к 
�ак�� �а�ер�ала�, � ��е�пе���ае��� ����е���е �е��щ��� ��р���ел������ �пец�ал���������. 

мониторинг и оценка результатов на основе данных с разбивкой по полу и возрасту 

1. Веде��� ���р � а��ал�з да�����х п� �х�а�� пр��ра�� � раз���ке п� ��зра��� � п�л�, � п� ���� ��а ре��л�р���й ������е 
пред���а�л�е��� ���е��������.

2. Разра���а��� � ���ще���ле��� пла��� ���ра��е���� лю��х �л��ае� ��ера�е�����а � ��е�пе�е���� д����па � �ез�па������� 
дл� ��е�� целе���� ��а�еле����.

Координация действий со всеми организациямипартнерами

1. У�а����ющ�е � де��ел�������� �аше�� �ек��ра �р�а���зац�� п�ддер���аю� ���з�� � �р�а���зац����, ра���ающ��� 
� др���х �ек��рах, � цел�х к��рд���ац�� дей����й п� �е��дер���� ��пр��а�, � ��� ���ле ��а����ю� � ре��л�р���х 
���ре�ах, �р�а���з�е��х �е���ю, дей����ющей � ����ере�ах �е��щ���. 

2. Да�����й �ек��р/�е�а���е�ка� �р�ппа ��ее� пла�� дей����й п� �е��дер���� ��пр��а� � ре��л�р��� �предел�е� �пе-
ц�ф��е�к�е дл� да������� пр�ек�а п�каза�ел�, разра���а�����е ��а ������е к����р�л������� пере����, пр��еде������� � 
П������ МПК п� �е��дер���� пр��ле�а�. 
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����:�����.�����.�������-������x���v�x��������������.���?��������L����3��2��26�. На русском языке раз-:�����.�����.�������-������x���v�x��������������.���?��������L����3��2��26�. На русском языке раз-���.�����.�������-������x���v�x��������������.���?��������L����3��2��26�. На русском языке раз-.�����.�������-������x���v�x��������������.���?��������L����3��2��26�. На русском языке раз-�����.�������-������x���v�x��������������.���?��������L����3��2��26�. На русском языке раз-.�������-������x���v�x��������������.���?��������L����3��2��26�. На русском языке раз-�������-������x���v�x��������������.���?��������L����3��2��26�. На русском языке раз-����-������x���v�x��������������.���?��������L����3��2��26�. На русском языке раз-���-������x���v�x��������������.���?��������L����3��2��26�. На русском языке раз--������x���v�x��������������.���?��������L����3��2��26�. На русском языке раз-������x���v�x��������������.���?��������L����3��2��26�. На русском языке раз-���x���v�x��������������.���?��������L����3��2��26�. На русском языке раз-��x���v�x��������������.���?��������L����3��2��26�. На русском языке раз-�v�x��������������.���?��������L����3��2��26�. На русском языке раз-v�x��������������.���?��������L����3��2��26�. На русском языке раз-��������������.���?��������L����3��2��26�. На русском языке раз-�������������.���?��������L����3��2��26�. На русском языке раз-��������.���?��������L����3��2��26�. На русском языке раз-�������.���?��������L����3��2��26�. На русском языке раз-.���?��������L����3��2��26�. На русском языке раз-���?��������L����3��2��26�. На русском языке раз-?��������L����3��2��26�. На русском языке раз-��������L����3��2��26�. На русском языке раз-����L����3��2��26�. На русском языке раз-���L����3��2��26�. На русском языке раз-����3��2��26�. На русском языке раз-���3��2��26�. На русском языке раз-�3��2��26�. На русском языке раз-��2��26�. На русском языке раз-2��26�. На русском языке раз-��26�. На русском языке раз-26�. На русском языке раз-�. На русском языке раз-На русском языке раз-
мещено по адресу: ����:�����. ���-�������.���������������-�����������������������������.���.
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НОРМы ВРЕМЕННОГО ЖИЛьЯ В УСЛОВИЯХ ЧРЕЗВыЧАйНыХ СИТУАцИй 
(Тематическая группа по предоставлению убежищ в условиях чрезвычайных ситуаций — МПК) 

показатели

нормы 

увКб оон проект «сфера»

сред���� пл�щад�� ла�ер� ��а �д����� 
�ел��ека

45 к�. �е�р�� � ��лее 1 

сред���� ��ща� пл�щад�� ��л���

��а �д����� �ел��ека � ла�ер�х 

3,5 к�. �е�ра � ��лее

� �епл�� кл��а�е (пр������ле���е п�щ� ���ще���л�е��� ���е п��еще���й)2

4,5 к�. �е�ра � ��лее

� х�л�д���� кл��а�е 

(да�����й п�каза�ел�� �клю�ае� пл�щад�� ��е��л�х п��еще���й, �ак�х как �а��-
���е �л� ��але��, � за��������� �� ��ц��к�л����р���х �рад�ц�й)

Д�л� д���х�з�й���, ��еющ�х 
«��адле�ащее» ��л��е

100 пр�це������ 

 1 Не��х�д��� ��е�пе�����, ����� ��а �д����� �ел��ека пр�х�д�ла��� д���а�����а� ��ща� пл�щад�� ла�ер�. Э�� предп�ла�ае� ��ал�-
��е д���а�������� �е��а дл� ��ех �л��� (��д����а��е���е, �а����ар�� � �. д.) пр� ��е�пе�е���� д���а������й пл�щад� дл� д����й����� 
пр����а����. 

Рек��е��д�е�а� ���р�а пл�щад� ла�ер� дл� �е�е��це� ����а�л�е� 45 к�. �е�р�� ��а �ел��ека, �клю�а� ��а���к п�д ���р�д. 
М�����ал����а� ���р�а ����а�л�е� ��е �е��ее 30 к�. �е�р�� ��а �ел��ека, ��е ����а� ��а��ка п�д ���р�д.

В ��л����х ла�ер� ��ал���е пл�щадей, з��а���ел����� пре��шающ�х 45 к�. �е�р�� ��а �ел��ека, ���е� ��а��� ��ед���а�к��, 
п��к�л��к� э�� ��де� �з��а�а��� �óл��ш�е ра��������� д� �ак�х �л���, как ��д����а��е���е, �аз���й �ед�ц����к�й п���к�, ��е�-
���е за�еде���е � �. д. 

 2 В д�п�л��е���е к ��е�пе�е���ю ф�з��е�к�й защ��� �� ���еш���х п���д���х ��л���й ��е��х�д��� �ак�е ��е�пе���а��� д�-
��а������ю ��щ�ю пл�щад�� ��а �д����� �ел��ека дл� д����й����� пр����а����. 

В� �з�е�а���е �ек��ал������� � �е��дер����� ��а��л�� ��л�е п��еще���� д�л���� пред���а�р��а��� ��з���������� ���р��е-
���� пере��р�д�к дл� ��е�пе�е���� �ед���е����. Кр��е ����, е�л� �х�д � ��л�ща ��де� ��де�� �з з���� ��ще�� п�л��з��а���� 
(��кр��а� з���а/пл�щадка), э�� ��де� д�п�л����ел������ фак��р�� �ез�па�������, �ак как ��е ��раз�ю��� «�ер���е з����». 

 � В ��л� разл�����х кл��а���е�к�х ��л���й, �е�����х ��р���ел�����х �рад�ц�й � к�л����р���х це�������ей �л� пр����ек 
�р�д��� �предел���� �����ер�ал����� «пр�е�ле��е» ��л��е. Те� ��е �е��ее е�� пр�е�ле������ ������ �це������ ��х�д� �з �лед�ю-
щ�х фак��р��. Идеал�����е ��л��е д�л����:

пред���а�р��а��� кр���ю з����, ��е�пе���ающ�ю пр���ра������ дл� д����й����� пр����а���� � ��адле�ащей ��епе����ю 
�ед���е��������;

��е�пе���а��� к��ф�р����ю �е�пера��р� � �е����л�ц�ю дл� ц�рк�л�ц�� ��зд�ха;

��е�пе���а��� защ��� �� п���д���х ��л���й � ��е�ла��пр������х пр�р�д���х ��ле���й;

��е�пе���а���, ����� ���ел�, ����е����� �е��щ���� � �р�пп� людей � ������� п��ре���������, ��е ��ах�д�л���� � ��е�ла-
��пр������� п�л��е���� п� пр�����е пл�х�й �р�а���зац�� пр����а����; ����� пр�ек� ��л�ща �����е������ал �е������ 
�рад�ц���, к�л����р���� це��������� � пр����ка�. 

��е�пе���а��� �деле���е ����������� �����а���� � х�де пла���р��а���� � ��р���ел�����а ��л��� ф�з��е�к�й �ез�па�������. 

•

•

•

•

•

•

•

•
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Вода необходима для жизни и здоровья. В 
чрезвычайных ситуациях, когда отсутствуют 
достаточное и надлежащее водоснабжение 

и санитарно-гигиенические условия, может воз-
никнуть серьезная угроза для здоровья населения. 
Следовательно, с самого начала чрезвычайной 
ситуации требуется незамедлительное внимание 
к обеспечению надлежащих и доступных источни-
ков воды и санитарно-гигиенических условий. При 
этом, однако, одно лишь обеспечение источников 
водоснабжения и санитарно-гигиенических объек-
тов само по себе не гарантирует их оптимального 
использования или положительного воздействия на 
состояние здоровья населения. Понимание гендер-
ных, социальных и культурных отношений является 
абсолютно необходимым фактором при оценке си-
туации и разработке и осуществлении программы 
по надлежащему водоснабжению, санитарии и ги-
гиене, которая была бы действенной и безопасной и 
которая бы восстанавливала чувство собственного 
достоинства пострадавшего населения. 

Женщины непропорционально сильно страдают в 
результате чрезвычайных ситуаций, частично в силу 
существующего гендерного неравенства. Важно 
привлекать всех членов общины, особенно женщин 
и девочек, к участию в программах по ликвидации 
последствий чрезвычайных ситуаций на всех этапах 
их осуществления, поскольку они вносят в эту де-
ятельность свой вклад, ценный опыт и возможнос-
ти. �ендерный баланс и активное участие женщин и 
мужчин в принятии решений при разработке и осу-
ществлении программ по снабжению безопасной 
и надлежащей водой и обеспечению безопасных 
и надлежащих санитарно-гигиенических условий 
играют ключевую роль в учете особых потребнос-
тей и позволяют использовать опыт и знания всей 
общины. 

гЕнДЕРный фактОР 
И ВОДОСнабжЕнИЕ, 

СанИтаРИя 
И гИгИЕна В 

чРЕзВычайных 
СИтуацИях

право на воду 

В Ме�д���ар�д���� пак�е �� эк�������е�к�х, ��ц�-
ал�����х � к�л����р���х пра�ах пр�з��ае��� пра�� ка�-
д��� �ел��ека ��а д���а������й ��з��е�����й �р��е����, 
�клю�а� пра�� ��а ��д�. Пра�� ��а ��д� �ак�е ��ераз-
р����� ���за��� � пра��� ��а ��а����ш�й д��������й 
�р��е���� зд�р����� (��а���� 12) � пра�а�� ��а ��адле�а-
щее ��л�ще � п��а���е (��а���� 11).

В ��а���е 14 К����е��ц�� � л�к��дац�� ��ех ф�р� д��-
кр�����ац�� � �����ше���� �е��щ��� ����ар��ае���, 
��� ����дар���а-��а�����к� ��е�пе���аю� �е��щ�-
��а� пра�� п�л��з��а����� ��адле�ащ��� ��л������ 
��з���, � �а�������� ��д����а��е���е�. К����е��ц�� � 
пра�ах ре�е��ка �ре��е� �� ����дар���-��а�����к�� 
��р������ � ��лез����� � ��ед�еда���е� п��е� пре-
д���а�ле���� � д���а������� ��ъе�е п��а�ел�����х 
пр�д���л�����е�����х пр�д�к��� � �����й п����е��й 
��д�. 

В ���е� За�е�а���� ��ще�� п�р�дка № 15 К����е� 
Ор�а���зац�� О�ъед���е�����х Нац�й п� эк�������е�-
к��, ��ц�ал������ � к�л����р���� пра�а� �предел�л 
пра�� �ел��ека ��а ��д� как пра�� ка�д��� ��а д�-
��а������е к�л��е���� �ез�па����й, �ез�ред���й � 
д����п���й � эк�������е�к�� � ф�з��е�к�� пла��е 
п����е��й ��д� дл� �д��ле���ре���� л�����х � ��-
����х п��ре������ей.

Же��е��к�е к����е��ц�� �ара����р�ю� э�� пра�� � ��-
л����х ���р��е������� к���фл�к�а.

О�е�пе�е���е ����, ����� ка�д�й �ел��ек ��ел 
д����п к ��адле�ащ�� �а����ар���-����е����е�к�� 
��л��а�, ��л�е��� ��е ��л��к� �������п�ла�ающ�� 
фак��р�� ��а�е���� �ел��е�е�к��� д����������а � 
��епр�к������е�������� �а�����й ��з���, ��� � �д���� �з 
�а���ейш�х �еха���з��� защ��� ка�е���а ��������-
к�� � ре��р��� п����е��й ��д�. 

•

•

•

•

•

Вы ознакомились с разделом А?
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Во многих культурах ответственность за заготовку 
воды лежит на женщинах и детях, особенно девоч-
ках. Мы должны осознавать эту центральную роль 
женщин в обеспечении водоснабжения и соблюде-
нии санитарии и гигиены. Источники водоснабже-
ния и санитарно-гигиенические помещения должны 
находиться на максимально близком расстоянии от 
жилых помещений для сокращения времени набо-
ра воды и ожидания в очереди и снижения риска 
насилия в отношении женщин и детей. Понимание 
особых потребностей женщин и девочек в санитар-
но-гигиенических услугах крайне важно при выборе 
вида и проектировании санитарно-гигиенических 
помещений и разработке соответствующих про-
грамм как важных аспектов поддержания чувства 
собственного достоинства населения. 

Эффективность мер по снижению рисков для здо-
ровья населения. Женщины оказывают основное 
влияние на состояние здоровья членов своих домо-
хозяйств. Они также являются кладезем (часто неис-
пользуемым) знаний о своей общине и ее культуре. 
Неправильно спланированные программы, в осу-
ществлении которых не участвуют такие ключевые 
заинтересованные стороны, как женщины и дети, 
могут привести к неиспользованию или неправиль-
ному использованию помещений и служб, что может 
поставить целые общины под угрозу возникновения 
эпидемий различных заболеваний. 

Расширение возможностей и снижение неравно-
правия. Программы по водоснабжению, санитарии 
и гигиене в потенциале могут предоставить возмож-
ность высказать свое мнение тем членам общин, ко-
торые часто ее не имеют. Такое более широкое учас-
тие различных членов общин, в частности женщин, 
позволяет им обрести чувство своей значимости и 
собственного достоинства, особенно тем, кто утра-
тил это чувство в условиях конфликтов или стихий-
ных бедствий.

Безопасные общины в условиях конфликта. Не-
правильное проектирование и размещение объек-
тов водоснабжения и санитарии могут подвергнуть 
уязвимые группы населения, например, женщин и 
детей, риску насилия. �борные, находящиеся далеко 
от жилых помещений, часто становятся местом напа-
дений. Доступ к воде многие годы является источни-
ком конфликтов между общинами. Если совместное 
использование водных ресурсов принимающими и 
перемещенными общинами не осуществляется де-
ликатно на основе участия всех заинтересованных 
сторон, то результатом может стать вспышка наси-
лия в и без того напряженной ситуации. Вовлечение 
всех заинтересованных сторон в решение вопросов 
на основе широкого участия может помочь снизить 

напряженность и построить отношения между об-
щинами. 

ЧТО НЕОБХОДИМО ЗНАТь ДЛЯ 
ПЛАНИРОВАНИЯ И ПРЕДОСТАВЛЕНИЯ 
УСЛУГ В ОБЛАСТИ ВОДОСНАБЖЕНИЯ 
И САНИТАРНОГИГИЕНИЧЕСКИХ УСЛУГ 
С УЧЕТОМ ГЕНДЕРНОГО фАКТОРА? 

Каков демографический состав населения?

Общая численность домохозяйств в разбивке по 
полу и возрасту.

Число семей, главами которых являются одино-
кие женщины и одинокие мужчины, и число се-
мей, главами которых являются дети (девочки и 
мальчики).

Число несопровождаемых детей, пожилых людей 
и инвалидов. Сколько женщин и мужчин постра-
дали или были перемещены внутри страны?

Какая практика водоснабжения и санитарии 
была привычной для населения до 
чрезвычайной ситуации? 

Каков уровень знаний и навыков в области во-
доснабжения�санитарии и их связь с состояни-
ем здоровья (женщин, девочек, мальчиков и 
мужчин)?

Каков порядок доступа к воде, контроля за источ-
никами воды и заготовки воды?

Какая взаимосвязь существует между обязаннос-
тями по хождению за водой и посещаемостью 
школы? 

Какие различные виды использования воды и 
обязанности в этой области существуют у жен-
щин, девочек, мальчиков и мужчин (например, 
приготовление пищи, гигиенические цели, полив 
огорода, поение скота). Каковы модели распре-
деления воды среди членов семьи (совместное 
использование, количество, качество) и каков 
порядок принятия решений по поводу использо-
вания воды?

Каково разделение обязанностей по признаку 
пола в отношении обслуживания систем водо-
снабжения и санитарии и управления ими?

Каковы обычные способы и обязанности по уда-
лению отходов жизнедеятельности человека 
(экскретов и мочи)? Что используется для обеспе-
чения гигиены ануса? Каковы способы и обязан-
ности по удалению детских фекалий? 

•

•

•

•

•

•

•

•

•
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Каковы обычные способы и обязанности по за-
готовке, обработке, хранению и очистке воды; 
средства перевозки воды и доступа к ним?

Как в рамках общины выявляются группы с особы-
ми потребностями, такие как ВИЧ-инфицирован-
ные или больные СПИДом лица, которым может 
потребоваться конкретная поддержка в области 
водоснабжения, санитарии и гигиены?

Каково представительство и роль женщин в об-
щинных организациях, комитетах по водоснабже-
нию и т. д.? Например, имеют ли женщины доступ 
к общинной казне?

Как женщины и мужчины в рамках общины рас-
пределяют между собой обязанности по обслу-
живанию систем водоснабжения и санитарии и 
управлению ими?

Какие культурные аспекты необходимо 
выяснять? 

Размещены и спроектированы ли пункты водо-
снабжения, уборные и помывочные помещения 
с учетом обеспечения уединения и защищен-
ности?

Безопасны ли пункты водоснабжения? Имеют ли 
использующие их люди (особенно женщины и 
дети) безопасный доступ к ним?

Какие виды санитарно-гигиенических средств 
являются наиболее приемлемыми для распреде-
ления среди женщин и девочек?

Что допускается данной культурой в плане вод-
ных и гигиенических процедур, например, в пе-
риод менструаций и т. д.?

Каковы гигиеническая практика и общее состоя-
ние здоровья населения? Если женщины отвечают 
за собственную гигиену и гигиену семьи, какими 
они обладают знаниями и навыками?

Как женщины воспринимают себя в традици-
онных ролях или в случае активного участия? 
В какой степени это можно изменить, а в какой 
— нельзя?

что необходимо учесть до начала строительства 
систем водоснабжения и санитарии?

Кто обеспечивает обслуживание уборных�пунк-
тов водоснабжения? Кто оплачивает расходы, 
связанные с таким обслуживанием? Способны и 
готовы ли они оплачивать такие расходы?

Необходимо ли проведение в рамках общины 
подготовки по вопросам эксплуатации и обслу-
живания таких систем, включая управление ими?

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

Необходима ли модификация данных систем 
для обеспечения возможности пользования ими 
для женщин, детей, пожилых людей и инвалидов 
или требуется предоставление альтернативных 
средств, таких как ночные горшки или приспо-
собленные для детей уборные?

Требуется ли проведение информационно-про-
светительских мероприятий по безопасному 
пользованию уборными и системами водоснаб-
жения?

Соответствует ли конструкция пунктов водоснаб-
жения и уборных типу источника воды, числен-
ности и потребностям пользователей (женщин, 
девочек, мальчиков и мужчин)?

МЕРы ПО ОБЕСПЕЧЕНИю РАЗРАБОТКИ 
ПРОГРАММ С УЧЕТОМ ГЕНДЕРНОГО РА
ВЕНСТВА В ОБЛАСТИ ВОДОСНАБЖЕНИЯ, 
САНИТАРИИ И ГИГИЕНы 

проведение оценок и начальные этапы 
программ

Обеспечение включения в группы по оценке жен-
щин — экспертов по оценке и переводчиц. 

Обеспечение найма сбалансированного числа 
женщин и мужчин, а также отражения в составе 
персонала, который будет заниматься осущест-
влением программ, разнообразия, существую-
щего в пострадавшей общине.

Обеспечение того, чтобы персонал осознавал 
важность учета гендерного фактора при разра-
ботке и осуществлении программ в области водо-
снабжения, санитарии и гигиены, и предоставле-
ние персоналу, при необходимости, подготовки и 
поддержки.

обеспечение гендерного равенства и 
равноправного участия 

Этап I: срочные меры

Определение лица (например, школьного учите-
ля, представителя НПО, переводчика — женщины 
или мужчины, в зависимости от обстоятельств), 
которое сможет координировать проведение 
консультаций с непосредственно затронутыми 
кризисом женщинами, девочками, мальчиками и 
мужчинами.

Проведение инструктажа для технической груп-
пы и другого персонала относительно методов 
работы с общиной и эффективного использова-
ния знаний женщин об общине; обеспечение, по 

•

•

•

•

•

•

•

•
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возможности, включения женщин в состав техни-
ческих групп.

Проведение консультаций как с женщинами, так 
и с мужчинами по вопросу о том, кто будет нести 
ответственность за охрану поверхностных или 
грунтовых вод, за транспортировку воды, буре-
ние скважин для колодцев, сооружение уборных, 
распределение воды, эксплуатацию и обслужива-
ние соответствующих систем. 

Создание механизмов (например, семинары, об-
суждения в фокус-группах) с целью обеспечения 
учета мнений женщин и мужчин в решениях, свя-
занных с конкретным расположением и приме-
нением соответствующих технологий для систем 
водоснабжения и санитарии (конструкция, вид, 
стоимость и финансовая доступность), с исполь-
зованием, при необходимости, координаторов и 
обеспечение удобного времени и места прове-
дения мероприятий в рамках этих механизмов. 
Следует остерегаться трений, которые могут воз-
никнуть в результате попыток изменения ролей 
женщин и детей в общинах. 

Вовлечение женщин, девочек, мальчиков и муж-
чин в обсуждение проблем водоснабжения и са-
нитарии, в том числе привычек в сфере личной 
гигиены, общего состояния здоровья, потребнос-
тей и опасений детей. 

Проведение консультаций в надежно защищен-
ных местах, где все участники (в том числе жен-
щины и девочки) чувствуют себя в безопасности, 
чтобы предоставлять информацию и участвовать 
в обсуждении и принятии решений. 

При необходимости, проведение работы по от-
дельности с группами женщин и мужчин в целях 
противодействия изоляции и преодоления пре-
дубеждений, связанных с водоснабжением и са-
нитарно-гигиенической практикой.

Обеспечение равноправного и не унижающе-
го чувство собственного достоинства доступа к 
распределению санитарно-гигиенических при-
надлежностей; обеспечение приемлемости таких 
принадлежностей и средств для пользователей. 
Проведение консультаций с женщинами по по-
воду соответствующих гигиенических прокладок, 
более мелких емкостей для хождения за водой 
детей и надлежащих бритвенных принадлежнос-
тей для мужчин. 

Привлечение представителей различных слоев 
и групп общины к мониторингу результатов мер 
в области водоснабжения, санитарии и гигиены 
— контроль безопасности и удовлетворение 

•

•

•

•

•

•

•

потребностей различных слоев общины, а также 
своевременное изменение мер необходимости. 

�чет таких факторов, как человеческое достоинс-
тво, в частности достоинство женщин и девочек, 
при осуществлении всех мер в области водоснаб-
жения, санитарии и гигиены; разработка прием-
лемых для данной культуры стратегий по обеспе-
чению соблюдения человеческого достоинства. 

Вовлечение всех организаций гражданского об-
щества (в том числе женских групп) в меры реа-
гирования.

Этап II: восстановление и обеспечение 
готовности 

Проведение семинаров по повышению информи-
рованности по культурным и гендерным вопро-
сам в целях содействия равному и действенному 
участию женщин и мужчин в обсуждении следу-
ющих вопросов: 

конструкция и размещение дополнительных 
постоянных пунктов водоснабжения;

конструкция и безопасные места для размеще-
ния уборных;

справедливые условия распределения воды 
для различных целей (стирка, помывка, поение 
скота, ирригация и т. д.). 

Привлечение женщин на равной с мужчинами ос-
нове к работе в группах по управлению водными 
ресурсами, в комитетах водоснабжения и других 
организациях по принятию решений в отношении 
распределения воды в периоды засухи. 

Определение того, каким образом участие жен-
щин и мужчин и приобретение ими соответствую-
щих навыков влияет на распределение властных 
полномочий на уровне домохозяйств и общин. 

создание потенциала 

Этап I: меры, принимаемые сразу же послеI: меры, принимаемые сразу же после: меры, принимаемые сразу же после 
начала чрезвычайной ситуации 

Организация обучения с отрывом и без отрыва от 
работы как для женщин, так и для мужчин в об-
ласти сооружения, эксплуатации и обслуживания 
всех видов систем водоснабжения и санитарно-
гигиенических объектов, в том числе колодцев 
и насосов, емкостей для воды, систем очистки и 
контроля качества воды, систем водораспределе-
ния, уборных и помывочных помещений.

Принять во внимание при отборе кандидатов на 
прохождение обучения, особенно среди жен-

•

•

•

—

—

—

•

•

•

•
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щин, время занятий и язык, на котором они бу-
дут вестись, а также предыдущее образование 
учащихся.

Обеспечение отбора лиц, занимающихся меди-
ко-санитарным просвещением�просвещением 
по вопросам гигиены, в соответствии с целевыми 
группами населения.

Ориентирование программ по вопросам гигие-
ны не только на матерей, но и отцов и других лиц, 
осуществляющих уход за детьми.

Повышение информированности женщин, дево-
чек, мальчиков и мужчин о способах защиты ис-
точников поверхностных и грунтовых вод. 

Этап II: Восстановление и обеспечение 
готовности

Обеспечение подготовки женщин в области 
эффективного планирования и управления во-
доснабжением и санитарно-гигиеническими 
объектами, особенно в условиях преобладания 
домохозяйств, возглавляемых женщинами (ис-
пользуя женщин в качестве инструкторов для 
женщин).

Предложение мужчинам курсов подготовки в об-
ласти рационального использования воды, осо-
бенно для домохозяйств, возглавляемых одино-
кими мужчинами, которые ранее полагались на 
женщин в плане заготовки воды, приготовления 
пищи, использования воды для удовлетворения 

•

•

•

•

•

потребностей в сфере личной гигиены и бытовых 
потребностей семьи (используя мужчин в качест-
ве инструкторов для мужчин). 

Работа с общинными группами по вопросам рас-
ширения, эксплуатации и обслуживания комму-
нальных систем и удаления жидких и твердых 
отходов. 

учет культурных различий

�арантирование конфиденциальности встреч с 
женщинами и девочками для обсуждения про-
блем санитарии и гигиены и включение вопросов 
понимания особенностей других культур в такие 
обсуждения.

Использование других женщин в качестве веду-
щих на таких дискуссионных встречах. 

�чет культурных и этнических представлений по 
вопросам использования воды, обязанностей в 
этой области и санитарно-гигиенической прак-
тики. 

Отражение, где это необходимо, культурных и эт-
нических различий, существующих в пострадав-
шей общине, в программах по водоснабжению, 
санитарии и гигиене (например, различные мето-
ды обеспечения гигиены ануса). 

Создание основанной на широком участии не-
дискриминационной (по возрасту, полу, способ-
ностям) системы обеспечения неограниченного 
доступа к воде и санитарии. 

•

•

•

•

•

•

КОНТРОЛьНый ПЕРЕЧЕНь ДЛЯ ОцЕНКИ РАЗРАБОТКИ ПРОГРАММ С УЧЕТОМ 
ГЕНДЕРНОГО РАВЕНСТВА В ОБЛАСТИ ВОДОСНАБЖЕНИЯ, САНИТАРИИ И ГИГИЕНы 
Приведенный ниже контрольный перечень основан на разделе по рекомендуемым мерам данной главы и 
представляет собой полезный инструмент для напоминания участникам деятельности в рамках сектора о 
ключевых аспектах, обеспечивающих разработку программ с учетом гендерного равенства. Кроме того, дан-
ный контрольный перечень вместе с примерами показателей, приведенными в главе «Основы», служит осно-
вой для разработки сотрудниками проектов соответствующих показателей для оценки прогресса в области 
учета гендерных аспектов в гуманитарной деятельности. 

водоснабжение, санитария и гигиена — Контрольный перечень по гендерным вопросам 

анализ гендерных различий 

1. О��ще���л�е��� ���р �лед�ющей ���ф�р�ац�� � �е��щ���, де���ек, �ал����к�� � �������: 

к�л����р���е пред��а�ле���� � прак��ка � ��ла��� ��п�л��з��а���� ��д� � �а����ар���-����е����е�к�х ����е�;

����е����е�к�е пр����к�;

п��ре������� � р�л� � ��ла��� эк�пл�а�ац�� � ���л����а���� ����е� � ра�пределе���� ��д�;

�е��д� за�����к� ��д� � за�ра���ае��е ��а э�� �ре��.

2. Дл� разра���к� пр�ф�л� �р�пп ��а�еле���� п���ше������� р��ка � ������� п��ре��������� � ��де ��п�л��з�ю��� 
да�����е � раз���к�й п� п�л� � ��зра���. 

•

•

•

•
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проектирование

1. П���к�� ��д����а��е����, �еха���з�� ра�пределе���� � пр�цед�р� ���л����а���� д����п��� дл� �е��щ���, � ��� ���ле 
� ��ра����е�����й п�д����������ю. 

2. О�ще���е�����е ���р���е � д�ше��е ка����� дл� �е��щ���, де���ек, �ал����к�� � ������� ра�п�л��е��� � �ез�па����х 
�е��ах, ��л�ю��� пр�е�ле���� � ���к� зре���� �����е�����ющей к�л����р�, ��е�пе���аю� �ед���е���������, ��адле�а-
щ�� ��раз�� ���еще��� � д����п��� дл� ����ал�д��. 

доступ 

1. На ре��л�р���й ������е пр���д���� �������р���� д����па �е��щ���, де���ек, �ал����к�� � ������� к �л���а� � ��л��а� 
п��ред����� ����р�����х пр��ер�к, �����де���� � �ле��а�� ��щ���� � �. д.

2. Опера������ ���ра���ю��� преп������� ��а п��� ра������ д����па.

участие 

1. Же��щ���� � �������� пр�����аю� ра����е � з��а����е ��а���е � пр�це��е пр������� реше���й � разра���ке, ���ще-
���ле���� � �������р����е пр��ра��. 

2. Же��щ���� � �������� ��а����ю� � �ез�па����� �дале���� ��ерд�х ��х�д��. 

профессиональная подготовка/создание потенциала 

1. Как �е��щ����, �ак � �������� пр�шл� п�д�����к� п� ��п�л��з��а���ю � ���л����а���ю к������ал�����х ����е�. 

2. Же��щ���� � �������� ���ед��ле���/пр�шл� п�д�����к� � ��ла��� защ��� п��ерх��������х � �р�������х ��д. 

меры борьбы с гендерным насилием 

1. Как �е��щ����, �ак � �������� ��а����ю� � ����ре �ез�па����х � д����п���х �е�� ���а����к� ��д����х ��а����� � 
разл�����х �а����ар���-����е����е�к�х ��ъек���. 

2. О��ще���л�е��� �������р���� �а����ар���-����е����е�к�х ��ъек��� � ��������к�� ��д����а��е���� дл� ��е�пе�е���� 
�х �ез�па������� � д����п������ (за�к�, ���еще���е).

Целенаправленные меры, основанные на гендерном анализе 

1. Не�д���ак���й �р��е���� з��а���й п� ��пр��а� ����е��� � рац����ал������� ��п�л��з��а���� ��д� ���ра���е��� за ��е� 
пр��еде���� п�д�����к�. 

2. О��ще���л�е��� �������р���� д����па �е��щ��� � ������� к �ред���а�, ��е��х�д���� дл� ��а��ра/д���а�к� ��д�, ц��-
�ер��а� � �е��а� хра��е���� ��д�, а �ак�е �х к����р�л� за э���� �ред���а��; �л��а� ��ера����пра��� ���ра���ю���. 

�. Д��кр�����ац������а� прак��ка, ��е п�з��л�юща� �е��щ���а� ��а�����а��� � ра���е �р�пп п� �пра�ле���ю ��д����� 
ре��р�а��, ���ра���е��� п��е� ���ще���ле���� пр��ра�� п� ра�ш�ре���ю пра� � ��з��������ей �е��щ���. 

мониторинг и оценка на основе данных с разбивкой по полу и возрасту 

1. Веде��� ���р � а��ал�з да�����х п� �х�а�� пр��ра�� � раз���ке п� п�л� � ��зра���, � п� ���� пред���а�л�е��� ре��-
л�р��а� ���е��������.

2. Разра���а��� � ���ще���ле��� пла��� п� ���ра��е���ю лю��х �л��ае� ��ера�е�����а � ��е�пе�е���ю д����па � �ез�па�-
������ дл� ��е�� целе���� ��а�еле����.

Координация действий со всеми организациямипартнерами

1. У�а����ющ�е � де��ел�������� �аше�� �ек��ра �р�а���зац�� п�ддер���аю� ���з�� � �р�а���зац����, ра���ающ��� 
� др���х �ек��рах, � цел�х к��рд���ац�� дей����й п� �е��дер���� ��пр��а�, � ��� ���ле ��а����ю� � ре��л�р���х 
���ре�ах, �р�а���з�е��х �е���ю, дей����ющей � ����ере�ах �е��щ���. 

2. Да�����й �ек��р/�е�а���е�ка� �р�ппа ��ее� пла�� дей����й п� �е��дер���� ��пр��а� � ре��л�р��� �предел�е� �пе-
ц�ф��е�к�е дл� да������� пр�ек�а п�каза�ел�, разра���а�����е ��а ������е к����р�л������� пере����, пр��еде������� � 
П������ МПК п� �е��дер���� пр��ле�а�. 
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 1.  Азиатский банк развития (АБР). S�������� ������� Ch��k�������: U����� D�����p���� ��� �������g «СекторальныеСекторальные 
контрольные перечни по гендерным вопросам: водоснабжение и санитария»). Манила.
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 2.  Австралийское агентство по международному развитию. ������� g����������: ������� ���pp�y ��� ����������� 
� S�pp������ �� �h� g���� �� g������ ��� ������p����, ����� 2000 («Руководящие принципы по гендерным воп-Руководящие принципы по гендерным воп-
росам: водоснабжение и санитария. Дополнение к руководству по гендерным вопросам и развитию, март 2000 
года»). Канберра, обновленное издание, 2005 год.
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 �.  Эндрю Челиндер. ������� ��� ��������������� ������� («Сеть по вопросам оказания помощи и восстановле-������� ��� ��������������� ������� («Сеть по вопросам оказания помощи и восстановле-Сеть по вопросам оказания помощи и восстановле-
ния»). ���� P�������� R������: W����� ��� S��������� �� E����g�������. («Обзор передовой практики: водоснабжение иОбзор передовой практики: водоснабжение и 
санитария в чрезвычайных ситуациях»). Лондон, 1994 год.
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 4.  Международный комитет Красного Креста. ������������g �h� N����� �� W���� �ff����� �y ������ C��fl��� 
(«�довлетворение потребностей женщин, затронутых вооруженным конфликтом»). Женева, 2004 год.�довлетворение потребностей женщин, затронутых вооруженным конфликтом»). Женева, 2004 год.
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 �.  Международная федерация обществ Красного Креста и Красного Полумесяца. ������� P�����p��������: 
� C��������� �� C���� S������� ���� T�������g P���p������ («�ендерная проблематика: учебно-методический сборник�ендерная проблематика: учебно-методический сборник 
образцов передовой практики»). Женева, 2003 год. 
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 6.  Проект «Сфера». �уманитарная хартия и минимальные стандарты реагирования в случае стихийных 
бедствий. �лава 2. «Минимальные стандарты водоснабжения, санитарии и гигиены». Th� Sph���� �������k: 2004 
R������� ��������� («Пособие проекта “Сфера”, пересмотренная версия 2004 года»). Женева, 2004 год. 
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 �.  Детский фонд Организации Объединенных Наций. E����g���y WES R��������� ��� («Пособие по вопросам 
водоснабжения и коммунальной гигиены в чрезвычайных ситуациях»). Нью-Йорк, 2004 год.
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 8.  Верховный комиссар Организации Объединенных Наций по делам беженцев (�ВКБ ООН). E��������g C���� 
W����� ��� S��������� ���� R���g���� («Обеспечение чистой воды и санитарно-гигиенических условий»). Женева,Обеспечение чистой воды и санитарно-гигиенических условий»). Женева, 
2002 год. 
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����:�����.�����.�������-������x���v�x��������������.���?��������L����3��2��26�. На русском языке раз-:�����.�����.�������-������x���v�x��������������.���?��������L����3��2��26�. На русском языке раз-���.�����.�������-������x���v�x��������������.���?��������L����3��2��26�. На русском языке раз-.�����.�������-������x���v�x��������������.���?��������L����3��2��26�. На русском языке раз-�����.�������-������x���v�x��������������.���?��������L����3��2��26�. На русском языке раз-.�������-������x���v�x��������������.���?��������L����3��2��26�. На русском языке раз-�������-������x���v�x��������������.���?��������L����3��2��26�. На русском языке раз-����-������x���v�x��������������.���?��������L����3��2��26�. На русском языке раз-���-������x���v�x��������������.���?��������L����3��2��26�. На русском языке раз--������x���v�x��������������.���?��������L����3��2��26�. На русском языке раз-������x���v�x��������������.���?��������L����3��2��26�. На русском языке раз-���x���v�x��������������.���?��������L����3��2��26�. На русском языке раз-��x���v�x��������������.���?��������L����3��2��26�. На русском языке раз-�v�x��������������.���?��������L����3��2��26�. На русском языке раз-v�x��������������.���?��������L����3��2��26�. На русском языке раз-��������������.���?��������L����3��2��26�. На русском языке раз-�������������.���?��������L����3��2��26�. На русском языке раз-��������.���?��������L����3��2��26�. На русском языке раз-�������.���?��������L����3��2��26�. На русском языке раз-.���?��������L����3��2��26�. На русском языке раз-���?��������L����3��2��26�. На русском языке раз-?��������L����3��2��26�. На русском языке раз-��������L����3��2��26�. На русском языке раз-����L����3��2��26�. На русском языке раз-���L����3��2��26�. На русском языке раз-����3��2��26�. На русском языке раз-���3��2��26�. На русском языке раз-�3��2��26�. На русском языке раз-��2��26�. На русском языке раз-2��26�. На русском языке раз-��26�. На русском языке раз-26�. На русском языке раз-�. На русском языке раз-На русском языке раз-
мещено по адресу: ����:�����. ���-�������.���������������-�����������������������������.���.

 10.  Международная стратегия уменьшения опасности стихийных бедствий Организации Объединенных 
Наций (����).����).). ����������� ���� R������g F���� L�������� («Руководящие принципы снижения ущерба от наводнений»).Руководящие принципы снижения ущерба от наводнений»). 
Женева, 2004 год. ����:�����.������.���������������������-�������������������-�����������������������-���-��������-����:�����.������.���������������������-�������������������-�����������������������-���-��������-:�����.������.���������������������-�������������������-�����������������������-���-��������-���.������.���������������������-�������������������-�����������������������-���-��������-.������.���������������������-�������������������-�����������������������-���-��������-������.���������������������-�������������������-�����������������������-���-��������-.���������������������-�������������������-�����������������������-���-��������-���������������������-�������������������-�����������������������-���-��������-������������������-�������������������-�����������������������-���-��������-�����������������-�������������������-�����������������������-���-��������-��������������-�������������������-�����������������������-���-��������-�������������-�������������������-�����������������������-���-��������-�����-�������������������-�����������������������-���-��������-����-�������������������-�����������������������-���-��������--�������������������-�����������������������-���-��������-�������������������-�����������������������-���-��������-�������-�����������������������-���-��������-������-�����������������������-���-��������--�����������������������-���-��������-�����������������������-���-��������-������������-���-��������-�����������-���-��������--���-��������-���-��������--��������-��������--
�������-�������.���-�������.����������.���.������

 11.  Кристина Вийк-Сийбесма. Международный центр по водоснабжению и санитарии Международного 
комитета спасения (МКС). ������� �� W����� R����������� ����g�����, W����� S�pp�y ��� S���������: R����� ��� R��������� 
R��������� («�ендерный фактор в управлении водными ресурсами, водоснабжении и санитарии: изменение ро-�ендерный фактор в управлении водными ресурсами, водоснабжении и санитарии: изменение ро-
лей и реалий»). Дельфт, Нидерланды, 1998 год. ����:�����.���.���������1893����:�����.���.���������1893:�����.���.���������1893���.���.���������1893.���.���������1893���.���������1893.���������1893���������1893������1893�����1893�1893

 12.  Канцелярия Специального советника по гендерным вопросам и улучшению положения женщин Орга-
низации Объединенных Наций. Гендерный фактор, водоснабжение и санитария. Конкретные примеры пере�
дового опыта. Нью-Йорк, 2006 год. 
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передняя сторона обложКи 

По часовой стрелке слева направо 

Пострадавший от землетрясения район Индонезии:  
© ������� ������ ���������� ������ ��� ������ ��������� ���� ������
Акушерки, Сьерра-Леоне: © ���� ������ ��H�
Спасение с помощью вертолета: © ��������
Албанская семья: © ����� �������� ����� ������������� �������� ����� �������� �������� ����� ���������������� ����� ��������� ����� ������������� �������� ����������������
Разрушения в Бейруте после бомбового удара: © 
����� ������� ������������� ������� �������������������� ������������� �����������������������������������
Палатки: © ���� ������ ��H����� ������ ��H� ������ ��H������� ��H�� ��H���H�
Афганские дети: © ���� ������ ��H����� ������ ��H� ������ ��H������� ��H�� ��H���H�

начало раздела а

По часовой стрелке слева направо 

Афганский мужчина: © ��v�� ��������������v�� ������������ ���������������������������������
Нигерийская женщина: © ����������
Женщины на занятиях: © ������
Девочки из Уганды: © ��������� ��������������������� ������������ ���������������������������������
Афганские мужчины: © ��v�� ��������������v�� ������������ ���������������������������������
Русская девочка: © �������HQ90-0122����v� �������������HQ90-0122����v� �������HQ90-0122����v� ������HQ90-0122����v� ������90-0122����v� ���������v� ������ ������������

главы раздела а

По часовой стрелке слева направо

Афганские мужчины: © ��v�� ��������������v�� ������������ ���������������������������������
Счастливая мать: © ����� ������� H��, ���������� ������� H��, ����� ������� H��, ������������ H��, ������ H��, �����H��, �����, ����������
Пожилые женщины, Кыргызстан: © ��������

начало раздела в

По часовой стрелке слева направо

Регистрация: © ����� �������� ��H������ �������� ��H� �������� ��H��������� ��H�� ��H���H�
Мужчина с ребенком: © ����� �������� ��H������ �������� ��H� �������� ��H��������� ��H�� ��H���H�
Молодые учительницы проходят подготовку 
по вопросам питания, Афганистан:  © �������������������� 
������� ��� ������������ ��� �������������� ����������� ����������������������
Колумбийские женщины и дети: © ����������
Монгольская девочка: © ����������
Палатки: © ���� ������ ��H����� ������ ��H� ������ ��H������� ��H�� ��H���H�

КоординаЦия работы лагерей и управление 
лагерями

По часовой стрелке слева направо

Индийская семья: © ����������
Палатки: © ���� ������ ��H����� ������ ��H� ������ ��H������� ��H�� ��H���H�
Мужчины в палатке: © ����� �������� ��H������ �������� ��H� �������� ��H��������� ��H�� ��H���H�

образование

По часовой стрелке слева направо 

Домашняя работа: © �������HQ05-1159�������������HQ05-1159�������HQ05-1159������HQ05-1159������05-1159����������� 
L������
Девочка в классе: © ����������
Школа в Таджикистане: © ��v�� ��������������v�� ������������ ���������������������������������

продовольственные вопросы 

По часовой стрелке слева направо 

Китайский мужчина с внуком: © �������HQ93-0125��������HQ93-0125��HQ93-0125�HQ93-0125�93-0125�
����� L������ L������L������
Дарфурские женщины стоят в очереди за продук-
тами питания: © ������� ���v�������������� ���v������� ���v����������v����������������
Молодые учительницы проходят подготовку по 
вопросам питания, Афганистан: © ���������� ����������������� ������� ��������������� 
��� ����������� ����������������������

здравоохранение 

По часовой стрелке слева направо

Взвешивание младенца: © ����� �������� ��H������ �������� ��H� �������� ��H��������� ��H�� ��H���H�
Маленький инвалид: © ����� �������� ��H������ �������� ��H� �������� ��H��������� ��H�� ��H���H�
Измерение давления, Таиланд: © ����������

средства К существованию 

По часовой стрелке слева направо

Мужчина с дровами: © ����� �������� ��H������ �������� ��H� �������� ��H��������� ��H�� ��H���H�
Женщина в поле: © ������
Женщина с коровой: © ����������

непродовольственные товары

По часовой стрелке слева направо

Распределение непродовольственных товаров: 
© ����� �������� ��H������ �������� ��H� �������� ��H��������� ��H�� ��H���H�
Пожилая женщина, Мальдивы: © ����� ����������� ������ �������������
�����
Мужчина с ребенком, Таиланд: © �������HQ92-0074��������HQ92-0074��HQ92-0074�HQ92-0074�92-0074�
���v� ������ ������������

регистраЦия 

По часовой стрелке слева направо

Регистрация: © ����� �������� ��H������ �������� ��H� �������� ��H��������� ��H�� ��H���H�
Монгольская девочка: © ����������
Женщина с ребенком, Азербайджан: © ���������������
HQ97-0887������ L������97-0887������ L����������� L������ L������L������

СВЕДЕнИя О фОтОгРафИях
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жилье 

По часовой стрелке слева направо

Временное жилище, Шри-Ланка: © ���� Hj�������� Hj���� Hj����Hj�����������
Разрушенная школа и временное жилище, Индо-
незия: © ������
Семья в дверях дома, Мексика: © �������HQ04-0567��������HQ04-0567��HQ04-0567�HQ04-0567�04-0567�
�������� ����� ����������

водоснабжение и санитария 

По часовой стрелке слева направо

Отец, купающий сына: © ����� �������� ��H������ �������� ��H� �������� ��H��������� ��H�� ��H���H�
Пакистанский мальчик: © ��v�� ��������������v�� ������������ ���������������������������������
Мать с ребенком, Таиланд: © ����������

задняя сторона обложКи

По часовой стрелке слева направо

Женщина из Джибути: © ��������
Акушерки, Сьерра-Леоне: © ���� ������ ��H����� ������ ��H� ������ ��H������� ��H�� ��H���H�
Молодая девушка из Сьерра-Леоне: © ��������
Албанская женщина: © ����� ������������� ������������� ������������� �������� ������������� ��������������������� �������������� ������������� �������� ����������������
Афганские мужчины: © ��v����� ��������������v����� ������������ ���������������������������������
Афганские мальчики: © ����
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